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	„Nejlepší způsob, jak zemřít, je v zápalu boje, 

	kdy necítíte nic.“

	Winston Churchill, 1945

	 


 

	Když tu neděli zpívali poslední chvalozpěv mše, sloužené pod širým nebem, bylo v dálce stále slyšet dunění těžkých děl. Po východním obzoru se rozlévala barva ohně. Nad hlavami shromážděných velitelských špiček bublavě přelétla dakota, táhnoucí za sebou hustou vlečku černého kouře ze zasaženého levého motoru. Byla Květná neděle, ale válečný běs kvůli tomu ani na chvíli neustal.

	Za Velkým mužem, který si pro tuto sváteční příležitost oblékl uniformu svého starého Čtvrtého husarského pluku, se jeden štábní oficír naklonil ke druhému: „Skopčáci vyrazili do dalšího protiútoku, ale my ty parchanty sfoukneme jak svíčky!“ Velký muž se usmál, vtáhl škvírami mezi zubní protézou a dásněmi vzduch a s novou vervou se pustil do poslední sloky písně Vpřed, Kristovi vojáci.

	Jakmile shromáždění dozpívalo, kněz mu požehnal, načež odspěchal poskytnout slova útěchy nové várce raněných, převezených z druhého břehu širokého, majestátně plynoucího Rýna.

	Velký muž si zapálil doutník a obrátil se k vrchnímu veliteli spojeneckých sil, stojícímu vedle něj na rozbahněném německém poli. „No, můj milý generále,“ pronesl bodře, kulatou tvář zahalenou v modravém oparu tabákového dýmu, „zdá se, že jsme Němce konečně srazili na kolena.“

	Jako by chtěl jeho slova stvrdit, přiřítil se v nízkém letu osamocený spitfire a předvedl na šedivém březnovém nebi bezvadný vítězný výkrut. Pilot zjevně připravil nepřítele o další z toho mála letounů, co mu ještě zbývaly, a chtěl, aby to všichni dole věděli.

	Generál Eisenhower mlčky přikývl. Měl unavenou tvář a v lehce se chvějící levé ruce držel jednu ze svých šedesáti cigaret, které denně vykouřil. Bylo to dlouhé tažení. Od vylodění v Normandii uplynulo devět měsíců. Za tu dobu přijal řadu těžkých rozhodnutí, dopustil se řady chyb a pocítil nemálo zármutku. Nakonec se jim to ale povedlo: překročili Rýn, poslední přirozenou překážku na cestě do nitra Německa. Hitlerova tisíciletá říše se zhroutila, konec války už klepal na dveře.

	Dvojice mužů a s ní i ostatní vysocí důstojníci chvíli dalekohledy pozorovali protější břeh řeky. Přes její široký tok mířili další a další vojáci, aby je zakrátko pohltila bitevní vřava, která se tam na druhou stranu teď přenesla. Transportní dakoty přilétaly a z malé výšky shazovaly na padácích zásoby pro výsadkáře, bojující s houževnatým nepřítelem o čerstvě vytvořené předmostí.

	Co chvíli se obličej Velkého muže rozjasnil nějakým potěšujícím výjevem, jejž mu čočky dalekohledu přiblížily. Jednou dvakrát si podupal pravou nohou jako rozmazlené dítě, sledující nějaké dosud neviděné vzrušující představení. Nakonec svěsil dalekohled zpět k hrudi a zapálil si nový doutník. „Poslyšte, generále,“ řekl rozverně Eisenhowerovi, ruku nataženou směrem k jednomu z vyloďovacích prámů, který se právě vrátil z opačného břehu, „co kdybych se s těmi hochy podíval na druhou stranu?“

	Eisenhowerův typický široký úsměv náhle zmizel. „Ne, pane premiére,“ odvětil rozhodně. „Já jsem tu vrchní velitel a překročit řeku vám prostě nedovolím. Mohl byste přijít k úhoně.“

	Velký muž cosi rozmrzele zamumlal, ale generála poslechl.

	O půl hodiny později, když Eisenhower odjel na inspekci svých bojujících vojsk, Velkému muži otrnulo.

	Oslovil šlachovitého maršála s ostře řezanou ptačí tváří, který útoku přes Rýn velel. „A co vy, Monty, nemáte chuť se podívat se mnou na druhý břeh?“

	Maršál Montgomery, jemuž se obvykle příčilo řídit bitvu s všetečným premiérem po boku, kupodivu s nápadem souhlasil. „Když o tom tak mluvíte, vlastně docela mám.“

	Churchill vítězně roztáhl koutky úst. „Generál Eisenhower tu není,“ zamrkal rošťácky na hlouček vysokých velitelů postávajících opodál, „takže si udílím svolení překročit řeku, ano?“

	Za pár minut už stál na sluncem zalitém pravém břehu Rýna. A jako na uvítanou kousek od něj hned explodoval nepřátelský granát. Do vzduchu vytryskl gejzír hlíny a kamení, většina ze svity důstojníků se instinktivně přikrčila. Nikoli on. Se žhnoucím doutníkem trčícím z úst vykročil rázně vpřed, jeho doprovod neochotně za ním.

	Když z trosek stodoly napravo od nich vylétly kulometné stopovky a začaly nebezpečně svištět kolem, bylo to na generála Simpsona, velitele americké Deváté armády, už trochu moc. „Nemyslím, že by se váš premiér měl promenovat zrovna tady a teď,“ zavrčel směrem k Montgomerymu.

	Monty jen lhostejně pokrčil rameny, jako by se ho Churchillova bezpečnost vůbec netýkala.

	„Opravdu netoužím po tom, aby ho něco trefilo zrovna v mém úseku,“ pokračoval Simpson a ve viditelné obavě hleděl na Churchilla, kráčejícího neohroženě po břehu a dýmajícího jak parní lokomotiva.

	Ke štěkajícímu německému kulometu se připojily minomety. Ozvalo se uši drásající zakvílení a vzduchem opsalo vysoký oblouk šest granátů, zanechávajících za sebou černou kouřovou stopu.

	Simpson pochopil, že jde do tuhého, a jednal. Dohnal Velkého muže a uštěpačně podotkl: „Jestli půjdeme tímhle tempem, pane premiére, budeme za chvíli na frontové linii.“

	Churchill se zastavil, nespokojeně svraštil obočí, načež se obrátil zpět k řece. Ale tím jeho vrtochy nekončily. Usoudil, že si ještě neužil dost zábavy, a přiměl svůj doprovod, aby ho následoval k torzu železničního mostu, který zničil ustupující nepřítel. Vyšplhal se po úpatí vzhůru, jako by mu bylo dvacet, a ne sedmdesát.

	Němci pohotově zareagovali a přenesli palbu na most. Dopadající granáty zvedaly k nebi jeden za druhým zpěněné sloupy špinavé vody. Vybuchovaly stále blíž, jako by němečtí obránci věděli, že na mostě stojí Hitlerův úhlavní nepřítel. Další ze série projektilů explodoval na druhé straně mostního svršku, pár metrů od Churchilla. Zhroucená konstrukce se zatřásla, do okolí se rozlétly žhavé střepiny a kamenná tříšť. Jakýsi nižší důstojník přiběhl k Simpsonovi. „Pane…! Pane, zaměřili nás!“ křičel na něj rozčileně. „Ten další granát nás rozmetá na kousky, jestli odsud nezmizíme!“

	Generál souhlasně přikývl. Šel za Churchillem, který se přímo kochal nebezpečím, jemuž se úmyslně vystavoval, jak to ostatně dělal i za svého mládí během tažení proti Súdáncům. „Němci jsou na tohle místo dobře zastřílení, pane premiére!“ zařval do rachotu palby. „Bombardují oba konce mostu a teď začali ostřelovat silnici za vámi. Za téhle situace nemůžu převzít odpovědnost za to, že se vám něco stane. Musím vás požádat, abyste se se mnou hned vrátil!“

	Tváří Velkého muže prokmitlo nefalšované zklamání. Jako kluk, který nechce opustit svůj nádherný hrad z písku a jít domů, ušklíbl se v duchu Montgomery.

	Ale navzdory jasnému varování se šéf válečného kabinetu neměl k odchodu. Místo toho oběma rukama uchopil zkroucenou traverzu, vyzývavě se podíval přes rameno na Simpsona a čekal, zda si pro něj přijde.

	Dosud klidnému Montgomerymu došla trpělivost. „Dobrý bože,“ vyštěkl svým typicky úsečným hlasem, „snad to nechcete zabalit právě teď, pane premiére, když máme Huny na lopatkách!“

	Churchill odložil trucovitý výraz a upřeně se na malého polního maršála zadíval. „Drahý Monty,“ řekl pomalu, „před dvaadvaceti lety se mě na téhle řece pokusil zabít jistý zpupný Rakušan, kterého tehdy svět ještě neznal.“

	Montgomery údivem zamlaskal. Věděl, že jeho představený kdysi vedl velmi dobrodružný život, ale o skoro čtvrtstoletí starém, Hitlerem zosnovaném atentátu neměl ani tušení. „Cože?“ hekl poněkud přihlouple.

	Velký muž se usmál. Pustil se traverzy a vydal se zpět k prámu, jak si to všichni z doprovodu úpěnlivě přáli. „Ano, je to tak,“ vychutnával si překvapení generálů. „Tenkrát se to panu Hitlerovi nepovedlo, a já pochybuji, že se mu to povede dnes… Pánové, myslím, že nastala chvíle pro velkou, hodně velkou whisky se sodou!“

	 


 

	PRVNÍ ČÁST

	 

	ROZKAZ K VYPLUTÍ

	 

	 

	„Ten, kdo chce s ďáblem jisti, musí dlouhou lžíci míti.“ 

	staré německé přísloví

	 


1

	 

	 

	 

	Skupinka zabijáků v gumovém člunu se téměř neslyšně přesouvala po klidné hladině řeky. Rýn byl tichý, široko daleko žádná loď. Prázdné nákladní prámy kotvily podél břehu a hlídkující policejní člun brumlal někde daleko ve tmě.

	Před nimi se do inkoustové noci tyčila kolínská katedrála, dvojitě zahrocený obrovský stín, vysoko čnící nad nyní spícím městem. Hodiny ukazovaly dvě hodiny ráno. Dokonce i nevěstince a hospody ve vykřičené čtvrti vedle hlavního nádraží měly už zavřeno.

	Čtveřice vyslaných vrahů byla celá v černém. Měli tvrdé, válkou ošlehané tváře, zastíněné hluboko do čela nasazenými brigadýrkami. Dobře si uvědomovali, že čin, který se chystají spáchat, bude mít dalekosáhlé důsledky – a o to jim šlo. Rovněž věděli, že se stanou lovnou zvěří, a nevadilo jim to. Koneckonců být na útěku byla takřka jejich druhá přirozenost. Navíc sloužili vyššímu cíli: znovusjednocení rozvráceného Německa. A za něj byli ochotni položit život.

	„Dadrüben!“ zachrčel přidušeně jejich šéf. Zatahal si netrpělivě za černou klapku, překrývající mu levé oko, o které přišel v šestnáctém roce u Verdunu.

	Zbylí tři mlčky přikývli a pádlovali směrem, kam jednooký veterán ukázal. Za chvíli spatřili nejasné obrysy parní pinasy, uvázané u mola hned pod katedrálou. Nesvítila na ní žádná světla, ani ta kotevní. S tím ovšem počítali. Když předešlého dne dorazil z Mnichova rozkaz provést atentát, velitel zabijáckého komanda se jen posměšně uchechtl: „Znáte přece Anglány, je zajímá hlavně to, kdy si vypít ten svůj čaj. V zákopech se nechovali jinak – na prvním místě rituály a až potom válka. Můžete se spolehnout, že budou chrnět jak mimina.“

	Ostatní mu dali za pravdu. Aby ne, vždyť v bahnu západní fronty strávili plné čtyři roky a svého nepřítele znali skrznaskrz.

	Pinasa byla už skoro na dosah. Štíhlé bílé plavidlo neslo na zádi nenáviděnou vlajku Královského námořnictva – toho námořnictva, které před pěti lety blokádou nechalo císařské Německo vyhladovět a donutilo ho podepsat příměří. A na palubě této lodi teď spal muž, který blokádu řídil: Winston Churchill. Proto si jej Vůdce vybral za oběť, za symbol potupy, jehož odstraněním dá národu na srozuměnou, že nic není ztraceno, že jejich okupované, ponížené vlasti se blýská na lepší časy.

	„Složit pádla!“ rozkázal tiše jednooký muž. Kumpáni okamžitě poslechli a nechali člun setrvačností doplout k boku pinasy. Rychle se rozhlédl na obě strany, aby se ujistil, že na vlečné cestě vinoucí se podél řeky není ani živáčka. Britové se buď neobtěžovali postavit hlídky, nebo strážní byli někde zalezlí a spali. Jednoočko se ušklíbl. Někdo to ráno pěkně schytá, až Angláni zjistí, jakou cenu zaplatili za svou nedbalost.

	„Antone, na záď!“ nařídil úsečně jednomu z mužů.

	Dotyčný kývl, vztyčil se a hbitě se vyšvihl na mosazné zábradlí. Jakmile se chodidly dotkl paluby, ihned si přidřepl a napjatě vyčkával.

	„Gregore, ty si vezmi příď.“

	Ani druhý muž zbytečně neotálel a vmžiku splnil rozkaz.

	Poloslepý velitel komanda zaslechl tlumené chrápání, linoucí se odkudsi z podpalubí. Znovu se zlomyslně ušklíbl. Co nevidět onen spáč – a doufal, že je to sám nenáviděný Winston Churchill – nadobro ztichne. „Theo, ty půjdeš se mnou,“ sykl směrem ke třetímu zabijákovi, kterého měl na povel. Nato se trochu nejistě ve vratkém člunu postavil, uchopil zábradlí a vytáhl se na palubu. Theo jej hned následoval.

	První fázi úkolu, která zněla dostat se nepozorovaně na loď, měla čtveřice za sebou. Kromě řezavého chrápání a jemného šplouchání vln o trup nezaregistrovala žádný zvuk, jenž by prozrazoval bdělost posádky.

	Šéf zvedl pravou paži a celou minutu ji držel nad hlavou. V duchu přitom odpočítával sekundy do smluveného signálu. Jakmile nastal správný okamžik, mávl. Všichni čtyři poté z vaku vytáhli časované nálože, poslané z Mnichova spolu s rozkazem k atentátu, a nastavili je. Tikání časovače se šéfovi zdálo být neúnosně hlasité. Ale nemusel se bát, na spící lodi nikdo nic neslyšel. Včetně jejich cíle.

	Atentátníci se jali hledat vhodné místo k umístění náloží. Chtěli, aby vybuchly současně a způsobily co největší škodu. Nastavených dvacet minut do exploze jim dávalo dost času na návrat zpět přes řeku do neobsazené části Německa. Odtud je podle plánu mělo odvézt auto do Mnichova, z něhož hodlali pokračovat dále do Rakouska, kde mínili zůstat v úkrytu, dokud rozruch kolem útoku na Churchilla nepomine. „Angličané rozpoutají velkou štvanici,“ vzpomněl si jednooký velitel komanda na Vůdcova slova, která k nim těsně před odjezdem do akce pronesl. „Udělají okolo toho pořádný diplomatický humbuk a ti patolízalští zrádci v Berlíně jim půjdou na ruku. Budou se snažit svým chlebodárcům předhodit pachatele, ale neuspějí. Vás, moji stateční kamarádi, nenajdou,“ řekl a jeho přísně stoickou tvář na moment změkčil úsměv. „Nikdy! A zatímco ti farizejští plutokraté a jejich berlínští lokajové po vás budou zuřivě pátrat, německý národ se dozví, že svým činem jsme jej přiblížili zas o něco blíž ke svobodě. Heil!“

	Čtveřice po těch slovech hrdě vypjala hruď. „Heil Hitler!“ vztyčila pravice v novém stranickém pozdravu, v očích pevnou víru a odhodlání.

	 

	Asi padesát yardů od mola, ukrytý ve stínu Hohenzollemského mostu, jenž se tu klenul nad řekou, vojín Mick Taggart odhodil použitý kondom, zapnul si poklopec a sáhl do kapsy pro peníze. Naproti němu se o zeď mostní věže opírala prostitutka Lala. Natáhla si kalhotky a upravila podvazky. Dlouze zívla, byla unavená. Vracela se z tancovačky, ale protože měla mizernou noc, rozhodla se podle svého zvyku, když nevydělala dost, ještě obsloužit jednoho dva Angličany, kteří hlídali most. Nebylo nic příjemného dělat to venku, v chladu a nepohodlí, ale znudění, osamělí strážní uměli projevit vděk a zaplatit za trochu potěšení víc než normální zákazníci.

	„Cigarety, nebo peníze?“ zeptal se Laly vojín Taggart, ruku pořád v kapse.

	„Oboje,“ odpověděla. Věděla, že dobré anglické cigarety může prodat na černém trhu.

	Taggart se zasmál. S gustem plácl prostitutku po buclaté zadnici a lámanou němčinou vesele řekl: „Dobře my vrznout. Tady vezmi deset woodbinek a pětimarku. Já s tebou dobře užít, takže až…“ Zarazil se, protože na palubě pinasy kotvící u mostu náhle spatřil nějaký podezřelý pohyb.

	„Was ist los?“ zamračila se Lala na Taggarta, který ukročil stranou a zapátral očima ve tmě.

	Šlapka se ho zeptala podruhé, ale vojín neodpovídal. Snažil se uplatnit starý trik, který se naučil v zákopech, a sice jak na temném pozadí rozeznat tmavou věc nebo postavu. Povedlo se: zahlédl černě oblečeného člověka, opatrně našlapujícího po palubě. To rozhodně nemohl být někdo z posádky.

	„Sakra práce!“ zamumlal nakvašeně. „Zrovna teď, když na lodi spí ten potentát!“

	„Na, was ist los?“ zeptala se Lala potřetí, naštvaná, že s ní Anglán najednou nemluví.

	Taggart se k ní otočil, popadl ji za loket a odtáhl hlouběji do stínu. „Vypadni odsud, schnell!“ zašeptal varovně. „Tady se asi něco semele.“

	Jakmile prostitutku odehnal pryč, rychle sáhl po pušce, opřené o zeď, a natáhl závěr. Byl to statečný, bojem ošlehaný chlapík. V patnáctém roce si za účast v druhé bitvě u Yper vysloužil medaili. Kromě toho mu rukáv uniformy ozdobily tři prýmky za zranění, což dokazovalo, jak nemálo za krále a vlast krvácel. Čtyři roky v zákopech ho ovšem také naučily opatrnosti. „Dávej si bacha, abys moc nevystrkoval hlavu,“ poučoval vždycky nováčky, „protože než se naděješ, nějakej Skopčák odnaproti ti ji ustřelí!“

	Když se teď pomalu blížil k lodi, měl to na paměti. Pažbu pušky zapřenou o bok, našlapoval po hranách okovaných podrážek, aby vydával co nejmenší hluk. Zakrátko uviděl další dvě černé postavy, pohybující se jako ta první nanejvýš tiše a obezřetně. Kdepak, tihle pánové nemají za lubem nic hezkého, řekl si pro sebe. V okupovaném Kolíně nad Rýnem by se ostatně nebylo moc čemu divit. Nedávno tu kolovaly řeči o sérii krvavých přepadení, jejichž oběťmi byli osamocení britští vojáci. Také se vyprávělo o sekretářce, pracující pro Mezispojeneckou kontrolní komisi, kterou znásilnili a ztloukli, a jejím důstojnickém milenci, zavražděném a vhozeném do řeky. Taggart byl starý mazák s deseti odslouženými lety, a tak podobné povídačky nebral příliš vážně. Současně ale věděl, že není kouře bez ohně. A to se teď potvrdilo, dokonce nejhůře, jak mohlo, protože ona velmi podivná individua, která pronikla na pinasu, šla docela jistě po Churchillovi.

	K lodi Taggartovi scházelo sotva deset yardů. Sledoval neslyšně se plížící vetřelce očima. Jediný zvuk, jenž od plavidla zazníval, bylo chrápání kohosi v podpalubí. Opatrně za chůze odjistil zbraň. „Vždycky měj jednu po ruce,“ bylo jeho heslo, „protože nikdy nevíš, kdy ji budeš potřebovat.“

	Poklekl, aby pro nepřítele představoval co nejmenší cíl. Zahájit takto boj bylo proti armádním předpisům, ale vojín Taggart přežil právě díky tomu, že si předpisy vykládal po svém. „Kdo je tam?“ vyštěkl hlasitě.

	„Scheisse!“ zaklel jeden z vetřelců. „Die Tommies!“

	Ozvala se rána a tmu rozčísl oranžový záblesk. Vypálená střela křísla o dláždění jen těsně vedle Taggarta, až mu jemné úlomky kamene pokropily tvář. Prostitutka, schovaná pod mostem, úlekem zaječela.

	„Tak ty takhle?“ křikl vztekle Taggart. Rychle zamířil a stiskl spoušť. Jedna z temných postav zaskučela, trhnutím se prohnula vzad a vyhodila ruce do vzduchu. V dalším okamžiku se skácela na zábradlí a přepadla přes ně do vody.

	Nato se strhl poplach. Když Taggart vystřelil podruhé, rozsvítila se po celé délce lodi světla, obohacená o zlostné výkřiky a klení. Současně kdosi dlouze hvízdl na píšťalku a vlečnou cestou se začal rozléhat dusot mnoha párů okovaných bot. Jiná temná postava se dala na útěk, ale vojín Taggart byl pozorný. Zasáhl ji v okamžiku, kdy se vrhla z paluby. Vetřelec zařval a dopadl na dno gumového člunu. Taggart se spokojeně zazubil. „Dostal jsem dva!“ zvolal bojovně. „Ještě jsou tu dva!“ A vypálil znovu.

	V příštím okamžiku zazněl ostrý velitelský hlas: „Zastavit palbu! Opakuji, zastavit palbu! Máme ty zbylé dva!“

	Taggart sklopil hlaveň a postavil se. „Rozkaz, pane!“ Pak si uvědomil, že šlapka, se kterou si užil, je pořád pod mostem a že kousek od ní se na dlažbě válí použitý kondom. Odloudal se trochu stranou od velitele, otočil se k mostu a zašeptal: „Hele, frajle, zmiz odsud. Mach schnell… ztrať se!“ Když uslyšel rychlý klapot vysokých podpatků, vzdalující se opačným směrem, úlevně vydechl. Dobře věděl, co by ho čekalo, kdyby se seržant domákl, že si na stráži užíval s děvkou. Přinejmenším by vyfasoval deset ostrých, jako už mnohokrát předtím. „Váš největší problém jsou ženský a chlast, Taggarte,“ slýchával od svých nadřízených při raportu. „Jinak by z vás už dávno byl poddůstojník.“

	Přestože se této chladné březnové noci opět provinil proti vojenskému řádu, dostalo se mu vzhledem k mimořádným okolnostem něčeho jiného než dalšího trestu. Namísto do basy ho odvedli do důstojnické kajuty na lodi, kde stanul tváří v tvář obtloustlému, plešatějícímu politikovi, kterého znal z novin. Hned si připomněl, že to jeho zásluhou zažil gallipolskou katastrofu, z níž si odnesl druhé válečné zranění a malárii. Nakonec se během zotavování v Káhiře nakazil od prostitutky jistou pohlavní nemocí, což ho ve výsledku stálo seržantské prýmky.

	Churchill si nasadil umělé zuby, načež si vojáka důkladně prohlédl. „Vojín Taggart, že?“ řekl a sáhl po peněžence ležící na stolku.

	„Ano, pane,“ odpověděl Taggart, našponovaný v předpisovém pozoru před svitou přihlížejících důstojníků s nehybnými tvářemi.

	„Asi bych vám měl poděkovat za vaši ostražitost a rozhodnost. Pravděpodobně jste mi zachránil život,“ usmál se široce politik. „Obávám se ale, že spousta lidí v Londýně by můj vděk nesdílela.“ Otevřel peněženku a vytáhl z ní ještě novotou svítící pětilibrovou bankovku. „Tu máte, hochu, berte, rozhodně si je zasloužíte.“

	Taggart bezděčně vypoulil oči. Panenko skákavá, pět liber! chtělo se mu zvolat. Aby ne, vždyť za celý svůj život tolik peněz neviděl. Za ně si mohl koupit děvky aspoň na měsíc dopředu. „Mnohokrát díky, pane!“ odvětil vojensky řízně a schoval bankovku do kapsy.

	Churchill přikývl, načež velitel Taggartovy roty zařval jako na kasárenském dvoře: „Vojíne, čelem vzad! Odchod!“

	Taggart srazil podpatky, zvedl pušku na rameno a vypochodoval ven z kajuty.

	Jakmile krátká oficialita skončila, Churchill nahradil bodrý úsměv starostlivým výrazem. Od stevarda, který vešel tiše jako duch, si vzal velkou sklenku whisky. „Pánové, je nasnadě, že zdejší situace není ani trochu v pořádku,“ začal promluvu k důstojníkům. „Nejdřív vraždy našich lidí a teď tenhle pokus připravit o život očividně přímo mě.“ Stočil pohled k velkému majorovi se zelenou páskou zpravodajského důstojníka na rukávu. „Billingboroughu, chci, abyste do Londýna poslal úplnou zprávu o tom, co jste dostal z těch dvou vězňů.“

	„Ano, pane, postarám se o to,“ řekl major komisně a odkráčel pryč. Churchill usrkl ze sklenky a zadíval se na svůj odraz v podlouhlém zrcadle, visícím na protější stěně. Ruch, doléhající zvenčí, utichl. Opět zavládl předešlý klid, jako by snad ani k žádnému incidentu nedošlo. „Jednou před lety jsem se s mahárádžou Gaekwadem z Barody vydal na lov,“ pronesl zasněně Churchill a přitom palcem zlehka přejížděl po sklence. „Vlastnil jeden z prvních automobilů v Indii. Seděl jsem s ním na zadním sedadle a mezi námi ležel gepard, kterého k lovu používal.“

	Štábní důstojníci mu fascinovaně naslouchali, současně si však kladli otázku, proč jim tu historku vypráví zrovna teď. „Netrvalo dlouho,“ pokračoval, „a zahlédli jsme jelena. Řidič zastavil. Šikari sňal gepardovi klapky z očí a vypustil ho po jelenově stopě. Spěchali jsme za ním, dokud jsme neuviděli jelena ležet na zemi. Díval se na nás, geparda zakousnutého do svého hrdla, a ve velkých lesklých očích se mu zračila nepopsatelná muka. Šikari mlčky čekal, až lapené zvíře sebou přestane zmítat. Jakmile si šelma byla jistá, že její oběť skonala, povolila stisk. Potom přistoupil sluha a odměnil geparda vytouženou odměnou – ještě krvavými varlaty mrtvého jelena.“

	„Neuvěřitelné!“ vydechl užasle nějaký mladý důstojník. Jiný zalapal po dechu a bezděčně si překryl dlaněmi rozkrok.

	Churchill obě reakce přešel bez povšimnutí. Byl zcela pohlcen líčením příhody, která se mu po tolika letech vybavila. „Když gepard ukojil svou touhu po krvi, zase zkrotí. Bez odporu si nechal zastínit zrak a uvázat se na vodítko. Vrátili jsme se zpět k autu. Z divoké šelmy byla znovu přítulná kočička, která poslušně vyskočila na zadní sedadlo a uvelebila se na něm jakoby nic. Jen její zkrvavená tlama prozrazovala, že před malou chvílí zabíjela. Povím vám, byl jsem upřímně zděšen.“ Pokýval hlavou a odmlčel se. V dalším okamžiku se mu na tváři objevil jeho obvyklý měkký, mírně rozverný výraz, který zpravidla neztrácel ani v nejvážnější situaci. Rozhlédl se po důstojnících, rozpačitě stojících v půlkruhu kolem něj, a tiše, velmi tiše pronesl: „Když jsem dnes přemýšlel o Němcích a jejich povaze, vzpomněl jsem si právě na tohoto geparda. Tolik mi ho totiž připomínají.“ Nato se teatrálně otřásl a naráz vyprázdnil zbylý obsah sklenky.
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	Žlutavá záře z plynového svítidla zalila mrazivě studený interiér bíle vykachlíkované místnosti márnice v londýnském Camdenu kousek od nádraží St. Pancras. Kromě ocelového pitevního stolu a řady lednic podél levé stěny v ní nebyl žádný nábytek.

	Soudní lékař gestem poručil dvěma zřízencům, aby otevřeli jeden z chladicích boxů. Ti se uctivě uklonili a odspěchali splnit příkaz. Nestávalo se každý den, aby sem zavítal slovutný profesor Spilsbury v doprovodu vysoce postaveného úředníka ministerstva zahraničí.

	Z otevřené lednice se vyvalil mrazivý opar. Zřízenci vytáhli lůžko, uchopili tělo, které na něm leželo, a s hlasitým funěním je přenesli na pitevní stůl. Spilsbury se podíval na mírně nervózního kolegu, který márnici řídil, a řekl zřízencům: „Přineste mi seshora elektrická kamna. Budou se náramně hodit.“

	O pár minut později začala ztuhlá mrtvola působením malého radiátoru rozmrzat. Morbidní výjev vyvolal v dosud strnulém obličeji ministerského úředníka směs fascinace a zděšení. Udiveně sledoval, jak z končetin stoupá pára a sražená voda na žlutých chodidlech pomalu odkapává na podlahu.

	Profesor Spilsbury, nejznámější patolog v zemi, ještě chvíli počkal, načež si navlékl gumové rukavice, posunul na nose kostěné brýle a zahájil důkladné ohledání těla. Jak bylo jeho zvykem, nahlas komentoval každé zjištění: „Zemřelá má rozštěpený dolní ret… odřený nos… oděrky na bradě… Další oděrky nalezeny na pravém prsu… spolu s několika podlitinami.“ Vzhlédl k postaršímu úředníkovi a pedantským tónem, jímž při procesech v Old Bailey vyváděl z míry žalobce i obhájce, vyslovil závěr: „Z ohledání vyplývá, že oběť byla napadena zezadu a sražena k zemi.“

	Byrokrat nic neřekl, jen přikývl. Ale ti, kteří jej znali – a v celém britském impériu existovalo jen velmi málo lidí, jimž bylo dovoleno ho znát –, by si povšimli, že patologovo zdlouhavé, samolibé předvádění vlastních odborných kvalit mu začíná lézt na nervy. Neklamnou známkou toho bylo, že si netrpělivě poklepával holí o svou dřevěnou nohu.

	Profesor Spilsbury ovšem nic nepostřehl. Jemně roztáhl zemřelé ženě nohy, lékařskou špachtlí rozevřel stydké pysky a s přimhouřenýma očima chvíli nahlížel do pochvy.

	U všech ďasů, zaklel ministerský úředník v duchu, co to je za povolání zírat mrtvé ženské mezi nohy? Opravdu nechutné! Ale nahlas svůj názor nevyslovil, pouze se zamračil. Profesor se narovnal a bez sebemenšího pohnutí shrnul své pozorování: „Nade vši pochybnost byla znásilněna, a to velmi brutálně… Došlo přitom k defloraci, což znamená, že před napadením byla virgo intacta… Celá oblast genitálií je potřísněna krví.“

	Muž s dřevěnou nohou znovu přikývl. „Vyšetřovatelé naší okupační správy v Německu si myslí totéž. Její spodní prádlo leželo hned vedle ní. Mě ale hlavně zajímá příčina smrti a to, kdo jí to mohl udělat, profesore.“

	Spilsbury nevrle zamlaskal. Neměl rád, když ho ně kdo rušil v práci, byť šlo o vysoce postaveného člověka, navíc určitě s nějakým tajemným posláním, protože se mu ani trochu nejevil jako uhlazený diplomat ve službách ministerstva zahraničí. Podle toho, jak zareagoval, když taxikář, který je do márnice vezl, málem srazil řeznického pomocníka na kole, náležel spíše k mužům, kteří kdysi nosili uniformu Královského námořnictva.

	Jistým, přesto jemným pohybem obrátil tělo na břicho a pokračoval v jeho důkladné prohlídce. Začal u chodidel a postupoval výš. „Nejprve byla znásilněna,“ mumlal soustředěně, „poté došlo k anální penetraci. Zde jasně patrný důkaz,“ ukázal prstem na inkriminované místo.

	„Vaše slovo mi úplně stačí, profesore,“ řekl nerudně ten zvláštní úředník.

	Malý soudní lékař, stojící tiše vedle něj, nechápavě zakroutil svou prošedivělou hlavou. „Válka udělala s lidmi strašné věci. Vrátili se z ní bezcitní, plní násilí a bezohlednosti, které jim zarostly pod kůži. V Londýně například děsivě narostl počet případů, kdy mladíci jezdí na kole s nerozsvíceným světlem. A když je zastaví strážník, tak –“

	Spilsbury po něm výhrůžně střelil očima. „Co se týče příčiny smrti, mohu se zatím jen domnívat. Jistý si budu až po pitvě. Předběžně lze ale říci, že pachatel oběť zezadu srazil k zemi, kde ji dvojím způsobem znásilnil. Ženě se přitom do úst dostalo bláto nebo něco podobného, začala se dusit, vlivem čehož upadla do bezvědomí. Dokládají to hematomy na tváři a krku.“

	„Chudák holka,“ zabručel pietně muž s dřevěnou nohou. Představil si, co se té noci asi stalo: ti ohavní zmetci nejdříve jejího milého bestiálně ubodali k smrti a vhodili do řeky, pak si stejně krůtě podali ji, docela bezbrannou a nedotčenou dívku. Vojenští doktoři pro ni už nemohli nic udělat, z bezvědomí se bohužel neprohrála.

	„Ale copak je tohle?“ ozval se náhle Spilsbury.

	„Co jste objevil, profesore?“

	Patolog však neodpověděl. Z kapsy svého svrchníku vytáhl velkou lupu a přiblížil ji k pravému rameni mrtvého děvčete. Pár vteřin na ně zblízka upřeně hleděl, načež se obrátil k tajemnému úředníkovi a pokynul mu, ať se podívá též.

	Ten udělal dva kroky, doprovázené lehkým vrzáním dřevěné protézy. „Poslouchám vás,“ naklonil se neochotně nad tělo.

	„Při této formě znásilnění je nezbytné, aby pachatel držel oběť pevně za ramena,“ vysvětloval Spilsbury věcně, jako kdyby přednášel v posluchárně studentům. „Tím ji prakticky udrží v nehybnosti pro vykonání zamýšleného aktu. Z toho důvodu násilník často zanechá na řečených místech viditelné otisky.“

	Úředník kývl na znamení, že výkladu rozuměl.

	„Když se podíváte blíž, uvidíte na levém rameni sotva znatelné růžové stopy, které tu zanechaly útočníkovy prsty.“

	„Ano, vidím je,“ odvětil druhý muž. „Jsou to otisky bestie v lidské podobě.“

	Profesor na to nic neřekl. Už dávno se vzdal soudů nad pachateli takových činů, jelikož prohlížel na pitevním stole až příliš mnoho jejich obětí. Jediné, na co se soustředil, bylo určení příčiny smrti a pokud možno i osoby pachatele. Když občas u nezkušených studentů spatřil šok z prvního setkání s mrtvolou, měl ve zvyku na něj reagovat recitováním Charlese Wesleye: „O ty nádherné zjevení smrti, co na pohled se ti zde v pozemském světě podobá? Žádný živý tvor, který dýchá, se majestátu mrtvého těla nevyrovná.“ Zmatek, který se v těch mladých tvářích následně objevil, mu vždy vykouzlil shovívavý úsměv na rtech.

	Přesunul lupu nad pravé rameno, přičemž se postavil tak, aby na ně dopadalo co nejvíce světla z jediného svítidla, jímž byla márnice vybavena. „A nyní se podívejte znovu,“ vyzval muže s protézou.

	Ten vyňal z oka monokl, jenž k němu stejně jako dřevěná noha neodmyslitelně patřil, a opět pohlédl skrze zvětšovací sklo.

	„Jak si můžete všimnout, i zde jsou patrny otisky zanechané útočníkem. Jeden, druhý, třetí… palec a ukazovák splývají ve čtvrtý. Zaměřte se však prosím na otisk číslo tři.“

	Druhý muž se sklonil ještě více nad lupu a studoval pokožku kolem třetího otisku, na nějž profesor poukázal. „Nic zvláštního nevidím,“ zabručel rozladěně po chvilce. Nesnesitelně puntičkářský lékař mu pomalu, ale jistě plnil pohár trpělivosti. Připadal si jako školák, který musí pozorně naslouchat všemu, co učitel říká.

	Spilsbury blahosklonně zvedl koutek úst. „Ovšem, nemáte na to náležitě cvičené oko.“

	Kdybyste věděl, vy starý blázne, k čemu všemu jsem vycvičen, asi byste se dost divil! chtělo se muži s protézou odseknout. Leč i nyní raději zkrotil svůj temperament a namísto nevraživé reakce se klidně otázal: „A co mi tedy uniká, profesore?“

	„Otlačenina od pečetního prstenu. Majitelé takových prstenů, jak jistě víte, nezřídka nosívají pečeť otočenou dolů, na spodní straně prstu. Zde,“ přizvedl trochu zvětšovací sklo, „můžete rozeznat stopu nějakého vzoru či emblému. Tu máte, podržte mi lupu a já vám ho překreslím na papír.“ Koženě se usmál. „Víte, velice dbám na to, abych pořídil náčrtek místa činu a polohy těla ještě předtím, než ho policie dá odvézt. A kupodivu za to od ní často sklízím pochvalu.“

	Moc se mi tu nenaparuj, vejtaho, pomyslel si muž s protézou. Přesto věhlasnému patologovi vyhověl a trpělivě čekal, až jemu neviditelnou otlačeninu zakreslí do bloku. Když byl profesor hotov, vystavil blok na světle, aby ministerský úředník lépe viděl, co do něj zachytil. „Prosím… říká vám to něco?“

	Druhý muž zaskřípal zuby. Spilsburyho protivný učitelský tón mu opět zvedl mandle. Svraštil čelo a trochu rozpačitě zkoumal obrazec, připomínající jakýsi zohýbaný kříž. „Vypadá to jako řecký kříž,“ řekl nakonec váhavě.

	„Kdepak řecký,“ opravil ho vmžiku Spilsbury, jenž zřejmě nikdy nepromarnil příležitost dokázat, jak je vzdělaný. „Původ tohoto symbolu sahá mnohem dál. Objevuje se už u starobylých indických a perských náboženských kultů. Jeho název svastika je ostatně převzat ze sanskrtu.“

	„Svastika?“ opakoval po něm údajný vyslanec ministerstva zahraničí, jako by mu slovo způsobovalo v ústech pachuť. Vzápětí si však vzpomněl – ten podivný zahnutý kříž už přece viděl, a určitě to nebylo v souvislosti s nějakým východním náboženstvím.

	Krátce po podpisu příměří se část demobilizovaných příslušníků poraženého německého vojska nehodlala smířit s novou situací a zformovala se do polovojenských jednotek, souhrnně nazývaných Freikorps. Tito po zuby ozbrojení váleční navrátilci vyrazili rozsévat teror do nových zemí na východě, zrozených na troskách německého císařství. Zvlášť obávanou jednotkou, která řádila v Horním Slezsku, byla takzvaná Železná divize, skrz naskrz bezohledná banda zlodějů, násilníků a vrahů. A právě oni nosili na černých přilbách bílou svastiku, doplněnou o umrlčí lebku.

	Muž s protézou vzdechl. Jeho mozek se rozběhl na plné obrátky. Jednotlivé dílky skládačky začaly do sebe pozvolna zapadat. Do jejího dokončení ale ještě hodně scházelo. Přitom si musel pospíšit, a to nejen kvůli Churchillovi, který se sotva vrátil z Německa a už žádal výsledky. „Musíte s tím něco udělat, ještě dnes!“ volal mu hned po příjezdu z Kolína – přímo z nádraží Victoria, čímž jasně porušil bezpečnostní protokol.

	„Pitvu provedu dnes odpoledne v naší nemocnici,“ oznámil suše profesor Spilsbury úředníkovi, který se náhle tvářil velmi zamyšleně. Nato se otočil ke kolegovi. „Zajistěte, aby mi tělo hned poslali.“

	Soudní lékař otevřel ústa k odpovědi, ale tajemný úředník mu vpadl do řeči. Už toho měl dost. „Žádná pitva nebude,“ vyštěkl ostře, jako kdyby byl zpět na palubě bitevní lodi, které kdysi velel, a pucoval nějakého nedisciplinovaného zelenáče. „Chudák holka si už vytrpěla své. Nechte její tělo odpočívat.“

	„Ale pitva musí být!“ ohradil se dotčeně Spilsbury. „S největší pravděpodobností se tu jedná o vraždu, a jestli má být řádně vyšetřena, musí se opírat o nezvratné lékařské důkazy!“ Zarazil se a pohlédl na přísně se tvářícího ministerského úředníka, který si špacírkou hlasitě poklepával o protézu. Teprve teď si všiml, že ten muž má dřevěnou nohu.

	„Profesore Spilsbury,“ řekl ten podivný člověk pomalu, s důrazem na každou slabiku, „vezměte laskavě na vědomí, že tuhle nebožačku pitvat nebudete. Necháme ji v Hampshiru pohřbít rodinou, a pokud jde o vás, celá věc tím skončí. Totéž platí i pro vás a pro vás,“ otočil se k soudnímu lékaři a oběma zřízencům, „rozumíme si?“

	„Ale mně přece nemůžete jen tak rozkazovat!“ vyhrkl Spilsbury rozčileně.

	„Ovšemže můžu, profesore,“ poklepal ten druhý hlavicí stříbrnou hole o patologovu kostnatou hruď. „Smím dělat věci, o kterých vy nemáte ani zdání. Teď mi postačí, když budu vědět, že o tom, co jste tu dnes viděl, zcela pomlčíte. Jinak vám garantuji, že se podíváte do jedné z káznic Jeho Veličenstva, kam jste už poslal spoustu nešťastníků.“

	„Ano?“ ušklíbl se pohrdlivě Spilsbury. „A pod jakou záminkou, pane?“

	„Pod žádnou. Od této chvíle jste jednoduše ze zákona vázán povinností mlčenlivosti.“ Nato se rázně obrátil a kulhavým krokem zamířil ke dveřím. Věhlasný patolog zůstal stát jako přimražený vedle pitevního stolu a nevěřícně zíral na vzdalující se záda muže, o jehož skutečné funkci ve vládním soukolí mohl jen spekulovat…
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	Kdesi na pevnině truchlivě zahoukala mlhová siréna. Nad pobřežím se rozléhal pronikavý křik racků, podobný pláči nemluvňat, volajících svou matku. Mlha na všem ležela jako těžká, vlhkem nasáklá peřina. Bylo to typické počasí východního Yorkshiru – studené, vlhké, nevlídné. Poručík Smith, národní hrdina a oslavovaný nositel Viktoriina kříže, stál na mokré palubě Swordfishe a mumlavě proklínal tyto nehostinné končiny, což dělal vždy, když se tu ocitl. Jak jeho zástupce podporučík Bird s oblibou říkával: „Jo, východní Yorkshire, to je fakt prdel světa – a my máme tu smůlu, že jsme zrovna v ní.“

	Smith jej na chvíli vytěsnil z hlavy a snažil se očima proniknout skrz převalující se bílou mlžnou kaši, jež stojící Swordfish ze všech stran obklopovala. Od začátku roku připlouvaly z Murmansku do Hullu lodě s nákladem dřeva. Jeho export se pro Leninův Sovětský svaz stal velmi důležitým zdrojem valut, které tento socialistický stát zoufale potřeboval, aby vzkřísil svou rozvrácenou ekonomiku. Spolu s dřevem však sovětské lodě dovážely i jiný, vládě Jeho Veličenstva značně protivný artikl: špiony a revoluční agitátory.

	Evropě se ulevilo, když dlouhá a krvavá válka skončila, avšak s jejím koncem přišla neméně děsivá hrozba vývozu rudé revoluce, které se Londýn bál jako čert kříže. A podle toho, co se až dosud událo na kontinentě, vskutku oprávněně. Kvůli válečným navrátilcům, pro něž vlast po čtyřech letech v zákopech nebyla schopna nic udělat, armádě nezaměstnaného dělnictva a levicovým intelektuálům to v Británii jen vřelo. Ti všichni byli ochotni přidat se k revoluci, která by nastolila nový řád, dávající naději na světlejší budoucnost pro každého bez rozdílu.

	„Zatraceně, se starou dobrou Anglií to jde od desíti k pěti!“ láteřil C ve své tajné podkrovní kanceláři na Queen Anne’s Gate, kam si Smithe a Birda pozval. „My ty rozvracečské lumpy ale zastavíme… musíme je zastavit! Král mě nejmenoval do téhle funkce proto, abych se nečinně díval, jak zemi zachvacuje bolševická revoluce, prokrista!“ Pohlédl na dva mladé důstojníky, stojící v pozoru před jeho psacím stolem, za nímž kdysi sedával admirál Nelson. V očích mu žhnulo, bradu měl bojovně vystrčenou vpřed. „Chci, abyste mi jednoho z těch parchantů chytili, načapali ho, jak se chystá ilegálně proklouznout do země. Jakmile ho budeme mít, hezky pěkně zatlačíme na Moskvu. Je to jasné?“

	„Jasné, pane!“ vyrazili Smith a Dickie Bird ze sebe současně.

	Zachmuřený C krátce přikývl. „Fajn, a hoďte sebou, včera bylo pozdě!“

	Oběma schopným a zkušeným mužům, kteří se s rudými střetli už v roce 1918, netrvalo dlouho zjistit, jakým způsobem sovětští agenti do země pronikají. V Hullu navštívili pár zaplivaných hospod na Hedon Road, kam chodili řadoví ruští námořníci – bez doprovodu lodních politruků a jejich nadmíru citlivých uší –, a výměnou za zlaté sovereigny si poslechli, jak vysazování agentů probíhá. Jejich lodě prý zastavovaly u nehlídaného břehu při ústí Humberu, což špionům umožnilo vyhnout se celní i imigrační kontrole a pohodlně vstoupit na britskou půdu.

	Minulý týden se dozvěděli, že sovětský nákladní parník Moskva, blížící se k Hullu, má na palubě kromě dřeva i agenta. Informace, kterou za dvacet sovereignů ochotně poskytl jeden ruský topič, byla spolehlivá. Proto teď hlídkovali v Severním moři poblíž Humberu a čekali, až se loď vezoucí zvláštního pasažéra objeví.

	Uběhly dvě hodiny v mrazivé mlze, ale po parníku, nuceném plout do přístavu určenou trasou, aby nevzbudil podezření, zatím nebylo ani vidu. Smith a jeho muži upřeně hleděli do bílošedé tmy, až je z toho bolely oči. Podupávali přitom zimou a mysleli na to, až do sebe nalijí horký šálek kakaa s rumem.

	„Mám dojem, že jsme ho propásli,“ zopakoval dvakrát Dickie Smithovi. „V téhle kaši bychom neviděli ani Titanic, kdyby tudy plul. Navrhuju vrátit se do Withemsea a dát si pěkně v hotelovém teplíčku pořádný grog, co ty na to?“

	Ale zatvrzelá neústupnost, právě díky níž v Kronštadtu dosáhl na Viktoriin kříž, Smithovi velela jeho návrh dvakrát odmítnout. „Všeho do času, Dickie, všeho do času… On se ukáže, a věř mi, že zrovna ve chvíli, kdy to budeme nejmíň čekat.“

	Sám už ovšem začal propadat beznaději, leč před svou posádkou to nemínil dát najevo. Naštěstí se jeho proroctví brzy vyplnilo, a všichni zaznamenali slabé klapání pomalu pracujících motorů, nesoucí se mlhou. Vzápětí uslyšeli rachot člunových jeřábů. „Na levoboku, pane… loď na levoboku!“ zahlásil nosovým liverpoolským přízvukem Ginger Kerrigan, hlídkující na přídi Swordfishe.

	Oba mladí důstojníci, zachumlaní do tlustých vlněných šál, jako jeden muž zvedli k očím dalekohledy.

	Zpozorněl i vrchní loďmistr Ferguson, stojící u kormidla nad nimi. Starý námořník, který toho na moři i na souši zažil opravdu dost, pevněji sevřel kormidelní kolo a čekal na rozkaz vystřelit s lodí vpřed.

	Po chvilce čekání se Smithovi a Birdovi v okulárech zjevil temný obrys nějakého plavidla, zvolna se prodírajícího mlžným příkrovem.

	„Rozeznáváš, co to je?“ zeptal se tiše Smith.

	„Ne,“ odpověděl Dickie stejně tlumeně. „Vidím to, co ty – jen nějakou šmouhu, která se blíží k nám.“ Smith se otočil k zavalitému vrchnímu námořníkovi Billymu Bennettovi, který ve střelišti obsluhoval kulomet Lewis. „Billy, buď ve střehu.“

	„Rozkaz, pane!“ šeptl námořník a velkou rukou, připomínající medvědí tlapu, těžkou zbraň zlehka natáhl.

	Přesto se několikeré cvaknutí závěru zdálo Smithovi příliš hlasité. „Zkus nedělat větší rambajs, než je nutné,“ zasyčel na Bennetta nervózně.

	„Rozumím, pane,“ hlesl Billy.

	V dalších okamžicích celá posádka napjatě čekala, až se neznámé plavidlo přiblíží natolik, aby je mohla identifikovat. Mohli to být Sověti, ale také rybářský člun z Withemsea nebo Bridlingtonu, jenž kvůli mlze omylem zabloudil na námořní plavební trasu. Smith, jehož nervy v podobných chvílích krajního napětí bzučely jako dráty pod vysokým proudem, věděl, že existuje jediný způsob, jak pochyby obrátit v jistotu. Když byla loď asi dvacet stop od nich, stále zahalená do mlžného závoje, přiložil dlaně k ústům a zakřičel: „Vy tam, co jste za loď?“

	Její kormidelník vmžiku zareagoval. Jakmile si všiml štíhlého, dravčího trupu Swordfishe, houpajícího se tiše na vlnách, zatočil prudce vpravo a snažil se zase zmizet v mlze.

	„Zastavit!“ nařídil cizímu člunu Bird, ale muži na jeho palubě mu zjevně nehodlali vyhovět.

	Ferguson pochopil, že teď je každá vteřina drahá. Kdyby ono malé plavidlo v tom bílém mléce ztratili, trvalo by jim věčnost, než by je znovu našli. Na nic dál nečekal a posunul páky přípustí vpřed. Motory Swordfishe zaburácely. V momentě se jeho ostrá příď zvedla a všichni na palubě se museli něčeho chytit, aby se nepřevážili a neupadli. Torpédový člun divoce vyrazil za neznámou lodí jako šelma za kořistí, zanechávaje za sebou brázdu zpěněné vody.

	„Tamhle je!“ zaječel Ginger a ukázal na pravobok.

	Smith neváhal. „Vypal nad něj varovnou dávku, Billy,“ zvolal k vrchnímu námořníkovi.

	„Rozkaz, pane!“ vyštěkl Bennett, zapřel si pažbu nevzhledného kulometu do ramene, namířil jeho tlustou hlaveň na prchající člun a stiskl spoušť.

	Vzápětí těsně nad ním zasvištěly bílé a rudé stopovky. Avšak ani tato výstražná morseovka nepřiměla jeho kormidelníka přerušit plavbu. A Smith hned věděl proč. Z mlhy se náhle vyloupl parník, na jehož zádi povlávala vlajka nově vzniklého Sovětského svazu – hvězda, srp a kladivo na rudém základu, které byly i symbolem komunistické revoluce. Těžko kdo mohl pochybovat o tom, že unikající člun k parníku patří.

	„Ti prevíti si myslí, že zdrhnou zpátky k matičce staré kocábce!“ zahulákal Dickie Bird do řevu silných motorů Thornycroft, jež Swordfish poháněly.

	Smith zavrtěl hlavou. „Tak to se pěkně pletou!“

	„To jistě, jenže my jsme pořád v mezinárodních vodách,“ namítl Dickie. „Tady nemáme právo zastavovat lodě.“

	„Tenhle problém přenecháme ministerstvu zahraničí. Ať se pro změnu činí oni, ta úlisná banda v proužkovaných oblecích… Fergusone,“ zakřičel na můstek, „vymáčkni z toho, co to dá!“

	„Jen aby motory vydržely, pane!“ odpověděl ve zjevné obavě prošedivělý Skot, který miloval každý kousek rychlého, elegantního Swordfishe a jeho pohonné jednotky zvlášť.

	Smith jeho obavu chápal, ale v klíčových momentech, jako byl tento, ji obvykle ignoroval. Strnule hleděl na rezavý sovětský parník, jenž se chystal vyzvednout svůj člun zpět na palubu. Pro muže na něm posádka Moskvy současně spustila provazový žebřík.

	Jestliže je nedohoníme, říkal si v duchu Smith, vylezou po připraveném žebříku a zmizí v útrobách té zpropadené kocábky, kde už na ně nebudeme moct.

	O Rusech si nedělal iluze, věděl, že byli připraveni všemi prostředky zmařit jakýkoli jeho pokus zabránit Moskvě v plavbě, o snaze vniknout na její palubu nemluvě. „Pošli jim další dávku, Billy!“ zařval. „A jestli je trefíš, holt smůla.“

	„Jo, vosol je, tlusťochu,“ povzbuzoval Bennetta Ginger, „ať maj na nás památku!“

	Billy se ušklíbl a znovu zmáčkl spoušť. Řetěz svítících střel vylétl z kulometu jako roj vzteklých vos. Na palubě parníku kdosi zakřičel něco ruský, načež po uhánějícím Swordfishi seshora mrštil malý černý předmět. V příštím okamžiku se ozvala exploze a vlevo u přídě se zvedl zpěněný sloupec vody.

	„Ale copak je to za chování?“ zahlaholil tónem rozzlobené guvernantky Dickie Bird. „Oni po nás házejí granáty!“

	Bennett, shrbený za kulometem, sprostě zaklel. Prchající člun na poslední chvíli ostře změnil kurz, a celá druhá dávka šla tak mimo. Díky tomuto manévru se mužům na něm podařilo bez újmy dosáhnout mateřského parníku. Přirazili k jeho boku tam, kde byl spuštěný žebřík, po kterém vyšplhali nahoru jak vyděšené opice. „Co mám dělat, pane?“ zeptal se Billy Smithe. Mezitím vedle Swordfishe vybuchl další granát – loď se otřásla a zvednutá vodní tříšť zmáčela všechny včetně něj.

	Rozhodnutí však vzal na sebe vrchní loďmistr Ferguson. Sovětský parník se s každou další vteřinou hrozivě zvětšoval, ostrovy rzi a oleje na plátování trupu už byly zřetelně patrné. Pokud nechtěl, aby se s ním Swordfish osudně potkal, musel jednat. Zlostně utrousil nějakou nadávku, načež vší silou protočil kormidelní kolo. Člun sebou na vlnách prudce smýkl a v ostrém náklonu zatočil, až se jeho rádiový stožár skoro dotkl hladiny. Smith, který to nečekal, zaklel a reflexivně se chytil nejbližšího sloupku.

	Po dokončení obratu Ferguson přiškrtil motory. Swordfish rázem zpomalil, jeho zvednutá příď pokorně klesla a dál jen mírně rozrážela vodu. Neklidný Bennett křečovitě svíral kulomet, připravený ihned znovu zahájit palbu. Ale rozkaz od kapitána nepřicházel.

	Smith hleděl před sebe a usilovně přemýšlel, co udělat. Věděl, že se třemi kulomety toho proti parníku o výtlaku deset tisíc tun moc nezmůže. Na jeho palubu se mohl dostat jedině nějakou lstí. Byl si jistý, že se na ní ukrývá agent nebo možná víc agentů, kteří už mířili ke břehu. A Sověti je bránili – proč by jinak také házeli po Swordfishi granáty? Na druhou stranu neznal totožnost onoho špiona či špionů, takže i kdyby se na parník dostal, nevěděl by, koho hledat.

	Zatímco zoufale hledal řešení, objevil se u zábradlí na přídi Moskvy malý statný muž v koženém kabátě, jehož vrzání se rozléhalo široko daleko. Chlap si přiložil starý zprohýbaný megafon k ústům a směsí ruštiny a silně přízvučné angličtiny do něj řekl: „Ostanoviť? I počemu my dolžny ostanoviť? Co na téhle lodi chcete? Jsme v mezinárodních vodách, bog moj!“

	Smith se hryzl do rtu. Věděl, že musí nějak reagovat. Po chvilce přemýšlení zkusil na sovětského kapitána trik: „Máte na palubě ilegálního pasažéra, pane. Dokud mi ho nevydáte, nebudete moci pokračovat do Humberu.“

	Ale místo odpovědi se kapitán Moskvy otočil ke svým podřízeným a chvíli s nimi vzrušeně hovořil. Patrně anglicky příliš nerozuměl a musel si nechat od nich přeložit, co přesně po něm Brit žádal.

	Netrpělivému Smithovi se takové čekání pranic nelíbilo. Měl oprávněný pocit, že se mu situace vymyká z rukou.

	Vycítil to i Dickie. „Jak tohle zvládneme, nevím, stará vojno.“

	„Zvládneme,“ odvětil Smith zasmušile. „C potřebuje coby páku na Sověty jednoho dva jejich agenty, a my mu je dodáme.“

	Sovětský kapitán se znovu opřel o zábradlí a shlédl dolů na Swordfish. „Co vy jste za loď?“ zeptal se nedůvěřivě. „Jaká státní příslušnost?“ Pozorně od přídě po záď přejel pohledem po světle modře natřeném torpédovém člunu. Očividně hledal vlajku. Jenže Swordfish pochopitelně oficiálně neexistoval, a tak žádnou nemohl mít. Přesto každý, kdo něco věděl o námořních lodích, mohl ve Swordfishi poznat britský typ torpédového člunu, operující během války v Lamanšském průlivu.

	Smith Rusovi neodpověděl, prostě to nešlo. Musel se držet nastavené linie. „Mám své instrukce, kapitáne,“ zavrčel nekompromisně. „Na vaší lodi se nachází jeden nebo více ilegálních pasažérů. Vydejte mi je, prosím, a můžete pokračovat v plavbě.“

	„Nět!“ odmítl sovětský kapitán Smithův požadavek. A aby to bylo nad slunce jasné, ještě důrazně zavrtěl hlavou. V útrobách parníku znovu začaly bublat motory. Smith pochopil, že loď za pár minut vypluje a na člun bez vyvěšené státní vlajky nebude brát ohled. Co teď, sakra? ptal se v duchu.

	Vyšší moc však rozhodla za něj. Ve stejném okamžiku, kdy hleděl vzhůru na vzdorovitého sovětského kapitána v jeho vrzajícím koženém kabátě, vykoukl z průlezu radista Sparks a oznámil svému veliteli: „Zpráva, pane! Naléhavá. Vy a pan Bird jste očekáváni v Londýně přesně v deset hodin dopoledne. Musím obratem odpovědět, takže žádám vaše potvrzení.“ Mladý radista se drze zaculil, tlumočit rozkaz Smithovi, jako by ho měl sám na povel, se mu líbilo.

	Smith si toho všiml, ale nechal to být. Věděl, že se muselo naráz objevit něco mnohem důležitějšího, co problém s vysazováním rudých agentů odsunovalo stranou. Jinak by C – protože nikdo jiný nepřicházel v úvahu – po něm a Dickiem tak urgentně netoužil. Mohl klidně vsadit svou důstojnickou penzi na to, že má pro něj a jeho posádku dobrovolníků úkol mimo domácí vody.

	Dickie Bird na něho spiklenecky mrkl. „A je to tu, starouši, jdeme zas do rachoty. Jen doufám, že nás ten starý mrzout pošle do přívětivějších končin, než je Severní moře.“

	Smith přikývl, hlavu už plnou myšlenek – jako ostatně vždy, když měli vyplout do nové akce…
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	„Prosím, pánové,“ pokynul jim sluha ve staromódním fraku a bílé košili s naškrobeným stojáčkem, přičemž se mírně uklonil.

	Od roku 1918, kdy do tajemné budovy na Queen Anne’s Gate poprvé vstoupili, se s ním už mnohokrát viděli. Za tu dobu se vůbec nezměnil. Jeho zvrásněná stará tvář byla stále stejně nehybná a neproniknutelná. Pokývnutím hlavy mu poděkovali a společně s ním nastoupili do malého výtahu, jenž se s hlasitým lomozem vznesl vzhůru. V cílovém patře museli jako obvykle nejprve projít zvlášť úzkou chodbou, do níž by se i jen trochu korpulentní člověk stěží vešel. Byla osvětlena dvěma holými žárovkami, v jejichž stínu se nesl šramot krys. Dickie Bird se otřásl. Byť za svůj nedlouhý život zažil dost, zlověstné obskurnosti prostor tohoto tajného štábu nikdy nepřivykl.

	Sluha je vedl k ocelovým dveřím, vedoucím na úzký železný most, jenž na úrovni střechy spojoval velký georgiánský dům se sousední budovou. V ní se proplétali další sítí chodeb, dokud se starý lokaj nezastavil u obyčejných dveří, postrádajících jakékoli označení, které mohly vést stejně tak dobře do kanceláře jako do komory.

	„Vstupte!“ ozvalo se za nimi vřelým hlasem poté, co na ně sluha zaklepal. Vzal za kliku a vpustil Smithe a Birda dovnitř.

	Přivítal je velký rázný major s mohutným knírem, hrudí posetou stužkami a červenou rukávovou páskou štábního důstojníka. „Který z vás je Smith?“ zeptal se hned na úvod.

	„Já, pane.“

	Major ke Smithovi napřáhl pravici. „Těší mě, že vám můžu potřást rukou, Smithi. Ta rudá bitevní loď v Kronštadtu v osmnáctém roce, tomu říkám výkon, poručíku. Nic než Viktoriin kříž jste si nezasloužil… Víte, v našem klubu jsme se pekelně nasmáli, když noviny přišly s tou historkou, jak vás v nemocnici zpovídala novinářka převlečená za zdravotní sestru. Co jste to té vykutálené holce vlastně řekl?“

	Smithova pohledná mladá tvář se pokryla mírným ruměncem. Ona hloupá epizoda, o které si povídal celý národ a kvůli níž se musel uklidit do Withernsea, ho dodnes nepřestala štvát. Nechal se oklamat pěkně prohnanou žurnalistkou, již důvěřivě pokládal za pouhou roztomile nešikovnou zdravotnici. Když se ho s uhrančivou nevinností zeptala, jestli náhodou není čtvrtý syn hraběte z Beverley, odvětil jí: „Ne, slečno, jsem jen obyčejný Smith.“ A hned příštího rána se z dosud „tajemného držitele Viktoriina kříže“ zásluhou novinových titulků stal „Obyčejný Smith, držitel Viktoriina kříže“, jímž už v povědomí národa zůstal.

	„A vy tedy musíte být podporučík Bird,“ obrátil hřmotný major pozornost k Dickiemu. I jemu srdečně stiskl pravici. Nato zamířil k servírovacímu stolku a cestou pokynul k židlím. „Zatím se tu posaďte, hoši, šéf vás za chviličku přijme.“ Ukázal hostům z poloviny plnou láhev whisky. „Dáte si? Protože kdo chce bejt, pije Haig!“ citoval zvesela reklamu na známou značku skotské.

	Oba mladí důstojníci svorně zavrtěli hlavou. Byli příliš rozrušení otázkou, jaký úkol jim C chce svěřit, že na alkohol neměli ani pomyšlení.

	Major se na ně podíval a pochopil. „Celí žhaví do akce, co?“ zeptal se jich zpříma.

	„Je to tak, pane,“ připustil Smith, jemuž se majorova přímočarost a bodrost líbila. „Chytání rudých agentů v Severním moři není v tomhle ročním období až taková zábava, jak by se mohlo zdát.“

	„Souhlasím,“ odvětil major a nalil si vydatnou dávku whisky. Přešel k malému umyvadlu, zapuštěnému do rohu místnosti, otočil kohoutkem a stříkl si do sklenky trochu vody. Přitom v zrcadle pozoroval oba mladíky. Pro něj představovali to nejlepší ze své generace, skutečný vzor pro ostatní. Ačkoli školním lavicím odrostli teprve nedávno, Viktoriin kříž u jednoho a Řád za vynikající službu u druhého prozrazoval, že to jsou ostřílení veteráni, oplývající vynikajícími vlastnostmi a neocenitelnými zkušenostmi.

	Dopřál si pořádný hlt, odkašlal si a vrátil se ke stolu. „Řekl bych, že byste už chtěli vědět, na koho jdete, že?“ uchechtl se bodře.

	„Ano, pane,“ odpověděla dvojice unisono.

	„Fajn, nebudu vás napínat, vyrazíte na Huny. Nějak jim otrnulo a zase vystrkují růžky. Nelíbí se jim, že jsme zabrali část jejich domoviny, a vyvádějí kvůli tomu naší okupační správě hnusné kousky.“ Znovu se dlouze napil. „Musíme jim to okamžitě zatrhnout, nebo si budou dovolovat víc a víc.“ Nad kůží polstrovanými dvoukřídlými dveřmi začalo blikat drobné zelené světlo. Major nechal řečí, rychle postavil sklenku na stůl a vstal. „Tak jo, hoši, šéf vás teď přijme.“

	Rozevřel současně obě křídla dveří a hlasitě, jako někde na kasárenském dvoře, zahlásil: „Poručík Smith a podporučík Bird na váš rozkaz, pane!“

	Oba muži vešli, major ustoupil za práh a zavřel za nimi. Kancelář šéfa britské tajné služby byla prostorná, ale vlivem zvláštně laděného osvětlení získávaly všechny předměty v ní podobu poněkud přízračných siluet. Na masivním psacím stole se vyjímala řada červených telefonů. Vpravo od něj stál menší stolek, vyhrazený mapám, které se tu na sebe vršily ve společnosti modelů letadel a ponorek, jakož i sbírky zkumavek a lahviček s různými substancemi. Právě tyto prostředky vědeckého zkoumání zesilovaly podmanivou atmosféru tajuplnosti šéfova skrytého štábu a dvojici mladých důstojníků vždy utvrzovaly v tom, že je to docela jedinečný svět sám pro sebe.

	Mlčky stáli uprostřed místnosti, díky hovornému majorovi o něco méně nervózní, a čekali, až C přestane psát a zvedne k nim hlavu. Přes opěradlo křesla měl přehozenu khaki blůzu uniformy plukovníka gardového pluku. Měl ve zvyku nosívat i jinou, třeba podporučíka námořnictva nebo generála Královské námořní pěchoty. A k ní vždy patřila nezbytná černá špacírka s hlavicí z leštěného stříbra, bez které zpravidla neudělal ani krok.

	Šéf tajné služby byl nevysoký, plešatící muž. Vlasy, jež mu zbývaly, už zešedivěly. Dosud však nic neztrácel z pevnosti a rozhodnosti, vyzařující z jeho tváře, pohledu i gest. Směs nezpochybnitelné autority a tajemnosti z něj činila nejzáhadnějšího muže v celé Británii, o jehož skutečných pravomocích a vlivu se drtivá většina lidí mohla pouze domnívat.

	Například se tradovalo, že za války během jedné tajné akce, na níž byl se svým synem, měl kousek za frontou (někteří říkají, že na německé straně) vážnou nehodu. Syn na místě zahynul, on zůstal s nohou uvězněnou pod převráceným automobilem. Věděl, že Němci po něm už určitě pátrají a že jim nesmí padnout do rukou. Rozhodl se rychle. Vytáhl kapesní nůž, chladnokrevně si rozdrcenou končetinu amputoval a plazil se do bezpečí, zanechávaje přitom ve sněhu krvavou stopu.

	Byla to jedna z mnoha legend, které o něm kolovaly. Nikdo netušil, kolik je na ní pravdy. Ale těžko by mohl bývalý pobočník admirála přijít o nohu, kdyby jen seděl za kancelářským stolem.

	Konečně dopsal. Poprášil dopis jemným pískem ze sypátka, naposledy namočil pero do zeleného inkoustu, který směl používat výhradně on, a signoval jej typickým úsporným „C“. Nato zvedl hlavu a věnoval čekajícím důstojníkům tuhý úsměv, jako by mu koutky úst napínaly silné pružiny. „Rád vás vidím, pánové,“ zahlaholil vojáckým tónem. „Posaďte se. Jak se vám daří? Doufám, že jste po všech stránkách v pořádku.“

	„Ano, pane,“ odpověděli oba současně. A i kdyby nebyli, stoprocentně by si to nechali pro sebe.

	„Dobře, protože úkol, který vám svěřím, si bude žádat enormní porci vašich sil.“ Pronikavě si je změřil pohledem. „To malé intermezzo v Severním moři vám prospělo, vrátilo vám barvu do tváří,“ byl zjevně spokojen s tím, co vidí.

	„Možná, ale úspěšným bych ho nenazval, pane,“ opáčil poněkud sklesle Smith, který včerejší prohru se sovětským parníkem ještě nevstřebal.

	„Nevadí, prozatím nechme tenhle problém plavat, dojde na něj později. Předpokládám, že jste si přečetli složku a máte představu, jak to teď v Německu asi vypadá. Společně s Francouzi, Belgičany a Američany okupujeme levý břeh Rýna, zbytek země řídí z Berlína sociálně demokratická vláda, která je ale bez podpory vojska prakticky bezzubá. A to je problém, protože řada veteránů, jak víme, se s porážkou a novými poměry nesmířila a čím dál víc se radikalizuje.“

	Smith s Birdem poslušně přikývli a v duchu se ptali, kam tou přednáškou C míří.

	„Vstupují do krajně pravicových polovojenských organizací a levicových rad, které se množí jako houby po dešti,“ pokračoval šéf tajné služby. „Nedávno jeden z těchto pravicových spolků začal útočit na naše okupační síly v Kolínské zóně, kde sídlí i štáb Britské rýnské armády. Došlo ke znásilněním a vraždám našich lidí, k rozsáhlým sabotážím a,“ udělal dramatickou pauzu, „minulý týden si Hunové dokonce troufli na Churchilla, který byl v Porýní na inspekční cestě.“ Smith a Bird vyklenuli překvapením obočí. „Ano, už je to tak,“ pokýval hlavou C. „Tuhle informaci pochopitelně držíme pod pokličkou, to znamená, že i vy si ji necháte pro sebe.“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl i za Birda Smith. „Dva z těch Hunů, co se pokusili Winstona připravit o život, jsme chytili a důkladně si je podali, ale nic kloudného z nich nedostali. Přesto se na nás usmálo štěstí,“ ukázal jim C list papíru s kresbou jakéhosi zohýbaného kříže. „Otisk tohohle obrazce nebo znaku, chcete-li, zůstal na těle toho nebohého znásilněného a zavražděného děvčete. Říká se mu svastika. Slyšeli jste o ní?“

	Oba mladí důstojníci svorně zavrtěli hlavou.

	„Ani mě to nepřekvapuje. Ale dál… Zjistili jsme, že tuhle svastiku, německy Hakenkreuz, si vetklo do štítu nové krajně pravicové uskupení z Mnichova, stoupenci takzvaného nacionálního socialismu. Vynořili se před několika lety jako malá, bezvýznamná organizace o sedmi zakládajících členech. Jenže se jim podařilo získat pozornost bohatých sympatizantů, s jejichž penězi se začali kvapem rozrůstat. To přilákalo jistého buřičského chvástala jménem Adolf Hitler, který se záhy dostal do čela celého spolku, teď už regulérní strany. Zbytek vám ale dopoví váš starý známý,“ utnul svůj monolog C a s významně pozdviženým obočím stiskl tlačítko zvonku. Ve dveřích se objevil velký rázný major. „Pošlete mi sem majora McIntyrea, prosím.“

	„Jistě, pane,“ odvětil štábní důstojník.

	Smith a Bird se usmáli. McIntyrea viděli naposledy v devatenáctém roce. Ale muž, který záhy vešel, se od jejich vzpomínky příliš nelišil – stále pořádný chlap od rány, který měl jen o něco více šedin a z kapitána povýšil na majora.

	Byl to Kanaďan skotského původu, silný, odolný a málomluvný. Raději za sebe nechal mluvit pěsti, v horším případě revolver. Když už ale něco musel říct, pak zásadně koutkem úst, jímž vrčivě cedil slova. Smith poznal nemálo podobných chlapíků. Dobrovolně odešli bojovat za svou „starou vlast“ a těm z nich, kteří přežili zákopová jatka šestnáctého a sedmnáctého roku, se dostalo dočasné výsady stát se „důstojníky a džentlmeny“. Sám McIntyre měl ovšem do obrazu náležitě vychovaného džentlmena hodně daleko. Na to vyhlížel příliš neotesaně, divoce a hrubě.

	Nedbale šéfovi tajné služby zasalutoval, načež pohodil hlavou k Smithovi a Birdovi. „Nazdar, vy dva!“ utrousil se zvláštně namíchanou směsí kanadského a skotského přízvuku.

	„Abyste věděli,“ ujal se opět slova C, „major McIntyre oficiálně pracuje pro Mezispojeneckou kontrolní komisi v Německu –“

	„Všiví Němčouři,“ zadrnčel Kanaďan.

	„Neoficiálně ovšem pracuje pro nás. Od chvíle, kdy letos začaly ataky na naše lidi v Kolínské zóně, se snažil o těch nacionálních socialistech vedených Hitlerem posbírat co nejvíc informací. Jaké jsou vůbec jejich cíle, a hlavně proč svou zášť směřují vůči nám, a ne Francouzům, kteří okupují Porúří a které proto Němci obecně nenávidí víc než nás.“

	Aniž by se McIntyre nejprve dovolil, zapálil si cigaretu a labužnicky vyfoukl kouř ke stropu. „Protože žabožrouti by ty parchanty, co chtěli zabít Winstona, na místě odpráskli. Vy Britové jste holt moc měkcí,“ prohlásil znalecky a pohrdlivě si odfrkl.

	„No jo,“ ozval se Dickie Bird, „jenže střílet civilisty bez soudu nám řád přísně zapovídá.“

	McIntyre jeho pokus o parodickou narážku nepochopil a chladně si ho změřil, jako kdyby byl nějaká zvlášť podřadná forma života.

	Smith, neklidný pokaždé, když měl vyrazit do další akce, řekl: „A co my vlastně máme dělat s nějakými Huny ve vnitrozemí? Naše doména je přece moře.“

	C stočil zrak na tiše pokuřujícího Kanaďana a vteřinu dvě hleděl do jeho kouřem zahalené tváře. „McIntyre, vy jste expert, povězte jim, co se děje.“

	Kanaďan vzal cigaretu mezi dva prsty, líně ji vytáhl z úst, jako by se mu do žádného mluvení nechtělo, a pomalu, spisovně řekl: „Tenhle ještě nedávno neznámý pan Hitler naplánoval v Kolínské zóně nějakou velkou diverzní akci. Zatím nevím jakou.“ Vrhl tvrdý pohled na dvojici mladších důstojníků a kolegů. „Ale co určitě vím, je to, že Hitler chce provést puč a ovládnout se svými kumpány Německo.“
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	Na dlážděné návsi bylo ticho. Ve světle pochodní, které nesli urostlí Němci v hnědých uniformách, McIntyre a Dietz viděli záplavu rudých vlajek s hákovým křížem, visících takřka na každém domě. Sakra, tahle rýnská vesnice je hotová bašta nacionálních socialistů, pomyslel si Kanaďan a málem si znechuceně odplivl.

	Dietz, jeho drobný tlumočník stojící vedle něj, zašeptal: „To, co děláme, je velmi nebezpečné, majore. Jestli nás odhalí, neodejdeme odsud živí. Bez dlouhých řečí nás popadnou a hodí do Rýna.“

	Nebojácný Kanaďan měl ale pro strach uděláno. „Jak říkáš, nejdřív nás musí odhalit,“ ucedil koutkem úst.

	Na druhém konci návsi se objevil velký otevřený adler. Uniformovaní straničtí strážci se ihned jali pro vůz uvolňovat cestu. Shromážděný dav se rozvlnil jak hladina moře, zjevně se už těšil na nadcházející spektákl. McIntyre zvedl k očím dalekohled pro noční vidění. Vzápětí mu zorné pole vyplnil muž s povědomou tváří, z níž vyzařovalo zlo, jaké se u člověka vidí málokdy. Byl malý a štíhlý, s úzkými rty, jež vypadaly jako namalované tužkou. Mimořádnou bledost jeho obličeje, zespodu rámovaného vysokým kožešinovým límcem, ještě zvýrazňovaly bledě modré, mírně přivřené oči. Zdály se být bezedné, plné čirého sadismu.

	„A vida, starý známý kapitánporučík von Horn,“ zašeptal McIntyre a spustil dalekohled zpět na hruď. Vůz zamířil k pódiu, vedle něhož zaparkoval.

	Dietz se zhnuseně otřásl. Věděl, co je šéf námořní zpravodajské služby zač – sadistický zvrhlík, který se nezastaví před ničím, jen aby dosáhl vzkříšení velkého a mocného Německa pod vládou silného vůdce.

	Von Horn není žádný naivka, pomyslel si zkušený McIntyre, musí dobře vědět, proč se přilepil na někoho, jako je Hitler. Zdálo se, že vůdce nacionálních socialistů usiloval o přízeň vojenských kruhů a že šéf námořních zpravodajců mu ji zprostředkoval.

	„Er kommt! Er kommt!“ vyrazilo burácivě z desítek hrdel. Dirigent mávl taktovkou a orchestr vedle pódia řízně spustil pruský pochod. Černý horch se začal prodírat davem, rozděleným dvěma kordony pochopů v hnědých uniformách SA, připravených okamžitě zasáhnout proti jakémukoli potížistovi, který by chtěl pečlivě zinscenované politické divadlo narušit.

	„Heil… Heil Hitler!“ vystřelil k nebi jako na povel les vztyčených pravic.

	McIntyre pohrdlivě zkřivil obličej. „Zasraní Němčouři,“ ulevil si šeptem. Vzápětí Dietz, válečný zběh v britských službách, sykl: „Tamhle je… Hitler!“

	Auto, jež ho vezlo, zastavilo. Okamžitě se kolem něj vytvořil ochranný kruh z esamanů v bojovném postoji. Jejich vůdce se zvedl ze sedadla a vstoje přehlédl rozjásaný dav. Měl na sobě ošuntělý plášť, na hlavě cosi podobného pilotní kukle, v ruce bičík na psy. Zvedl energicky pravici k nacistickému pozdravu, zvolal obligátní „Sieg Heil!“, načež opustil vůz a za zvuků svého oblíbeného Badenweilerského pochodu sebevědomě vykročil k pódiu.

	Jeho počínání bedlivě sledoval jak stranou ukrytý McIntyre, tak i von Horn, který se rozhodoval, zda tohoto bývalého svobodníka Císařské armády podpoří. Hitler vystoupal na pódium, kde dlouho jen stál, ruce sepjaté před klínem, a čekal, až se dav utiší. Jakmile jásot opadl, začal mluvit. Zpočátku měl nepříliš znělý hlas, jenž k uším vzdálenějších posluchačů jen stěží doléhal. Ve své pečlivě připravené řeči nabídl vlastní výklad událostí posledních čtyř let. Spílal Židům, bezpáteřním politikům, jakož i intelektuálům, kteří podle něj vrazili dýku do zad bojující frontě a uvrhli Německo do pasti potupného příměří. Právě jim dával vinu za prohranou válku, nikoli vojákům, zachraňujícím čest národa v krvi a blátě Flander.

	Jeho slova u zástupu obyčejných venkovanů očividně padla na úrodnou půdu. Za chvíli mu dav ležel u nohou. Rozpoznal to a přeladil na agresivnější notu. Brunátný a ve tváři zbrocený potem zaútočil na své oblíbené nepřátele, Židy a rudé. „Každý, kdo se nechová v souladu s nejlepšími německými ctnostmi, si zaslouží výchovný výprask… Bez boje, krvavého boje vrátit Německo na výsluní nelze… Musíme zatočit s těmi zbabělými zrádci v Berlíně, kteří nám neprávem vládnou… Musíme je zničit, vyhladit a nastolit silnou vládu, která naše Německo opět sjednotí a učiní velkým, jak si zaslouží… Stejně tak se již více nesmíme sklánět před Francouzi a Američany, znesvěcujícími naši posvátnou půdu… I oni se musejí neprodleně spakovat a jít, neboť nemají žádné právo tu být… Už bylo dost jejich zločinů, dost znásilňování našich počestných žen jejich negerskými vojáky, dost amorálních reparací, vysávajících náš národ, jen aby se ta nenažraná židovská, plutokratická prasata v Londýně, Paříži a New Yorku měla dobře…“

	Dav se postupně dostával do varu. Řada přítomných fascinovaně upírala zrak k novému spasiteli, který ří kal přesně to, co mnozí cítili, co si mysleli. Také hnědé košile, ostražitě dohlížející na vůdcovu bezpečnost a hladký průběh manifestace, se nakonec nechaly strhnout plamennou řečí a hypnotizovány hleděly na obratného demagoga, jenž jim z malého pódia kázal.

	McIntyre usoudil, že nastal čas jednat. Sáhl do kapsy a odjistil revolver. V druhé kapse nahmatal krátký gumový obušek, jehož poutkem provlékl zápěstí. „Tak jo, Dietzi,“ zvolal hlasitě na svého společníka, aby překřičel výbuchy nadšení uhranutého davu, „jdeme na to. Vrať se k té staré rachotině a nahoď motor.“

	Dietz vypadal znepokojeně. Nebál se o sebe, nýbrž o McIntyrea. Velmi si tohoto houževnatého Kanaďana za dobu, co s ním spolupracoval, oblíbil. Major se k němu choval hezky, ony čtyři společně strávené roky určitě stály za to, byť byly z poloviny vyplněny neustálým nebezpečím a strachem. „Buďte opatrný, pane,“ varoval ho. „Tihle lidé jsou moc zlí, když se naštvou.“

	McIntyre se ušklíbl. „To já taky,“ opáčil sebejistě, načež se vzdálil temnou ulicí, přiléhající zprava k návsi. Hluk shromáždění, rozněcovaného tirádou řečníka na pódiu, najednou zeslábl. Plán, jenž se mu zrodil v hlavě, stál na využití muže z Hitlerovy blízkosti, k němuž se vůdce před projevem důvěrně obracel. Podle uniformy to byl důstojník, zřejmě šéf tělesné stráže. Jako takový musel vědět o všem, co se v Hitlerově okolí šustlo.

	McIntyre kráčel, jak správně předpokládal, vyprázdněnými uličkami. Všichni obyvatelé obce se přesunuli na náves, přivábeni prorokem s chaplinovským knírkem. Míjel barokní kostel, v jehož dveřích postával zachmuřený kněz, naslouchající ozvěně Hitlerova projevu. „Guten Abend,“ pozdravil ho Kanaďan nejlepší němčinou, jakou svedl.

	„Guten Abend, mein Sohn,“ odvětil farář sklesle. Patrně si uvědomoval, že právě ztratil své ovečky a že jeho dny jsou sečteny.

	McIntyre zahnul za roh. Znovu se blížil k návsi, tentokrát z opačné strany. Před sebou spatřil von Hornův automobil. Jeho majitel seděl zády k němu a sledoval Hitlerovo teatrální řečnění: „Versailleská mírová smlouva je zločin, spáchaný na německém národu. Já vám však přísahám, že s ní skoncujeme, jakmile se chopíme vlády, že ji rozcupujeme na kousky a spláchneme do historie, kam patří!“ Hned za von Hornovým vozem parkoval Hitlerův horch. Většina tělesných strážců stála vpředu, blíž ke svému pánovi, jehož slovům stejně jako všichni fascinovaně naslouchala. U auta zůstal jen jeden muž, podle výložek důstojník, nohu na stupátku a opřený o dvířka. Asi jako nezbytná hlídka, řekl si v duchu McIntyre, která dává bacha na to, aby někdo do vozu nenastražil nálož. V těchto politicky bouřlivých dnech bylo totiž normální, že si levicoví a pravicoví straničtí šéfové šli vzájemně po krku – nelítostně a brutálně, přesně po vzoru chicagských gangsterů.

	Kanaďan vyhodnotil situaci. Proti jednomu chlapovi, jenž neměl tušení, že za ním číhá nebezpečí, měl takřka stoprocentní šanci uspět. Trochu se přikrčil a tiše se plížil ke své oběti, jednu ruku na pažbě revolveru, druhou na obušku. Oboje se chystal za pár minut použít. Od prozatím nic netušícího oficíra SA ho dělilo padesát yardů. Srdce se mu rozbušilo, najednou byl v myšlenkách zpět v zákopech. Cítil se jako před útokem na německé pozice, kdy se všichni modlili, aby se krycí palbou na čas eliminovaní nepřátelští kulometčíci nedostali ke svým zbraním dřív, než aspoň část z útočníků dosáhne okopu protivníka.

	Vyšlo to, dostal se těsně za neostražitého nacistu, aniž by se prozradil. Vytrvale žvanící a gestikulující Hitler poutal veškerou pozornost včetně vzadu zanechaného strážce. McIntyre se naposledy nadechl, pak vytáhl revolver a vtiskl jeho hlaveň Němci mezi žebra. Chlap sebou prudce trhl, jako kdyby schytal ránu nožem. Kanaďan mu ale nedovolil vykřiknout. Pendrekem, jejž svíral v druhé ruce, ho přetáhl přes šíji. „Ruhe!“ přikázal mu stroze. „Ruhe jetzt!“ Ze zkušeností věděl, že strohost a úsečnost je v takových situacích nejlepší. Příliš mnoho slov by oběť jen mátlo a současně ji nabídlo prostor se vzpamatovat a zakřičet. Zavrtal vylekanému esamanovi hlaveň hlouběji do těla. „Pohni se!“ vyštěkl tlumeně a škubnutím jej otočil do směru od návsi.

	Tandem vykročil ulicí k místu, kde měl v autě čekat Dietz. Ten vzápětí zablikal předními světly na znamení, že je na místě a připraven. Netrvalo dlouho a Němci zjistili, co se stalo. Nastal poprask. Ozval se pronikavý hvizd píšťalky, poté i výstřel. McIntyre strčil do svého zajatce a přinutil ho běžet. Za volantem nervózně poposedající Dietz těžce polkl. Nevěděl, jestli je nacisté zahlédli, a bál se.

	McIntyre doběhl k nastartovanému autu, otevřel dvířka a natlačil esamana na zadní sedadlo. Aby se nevzpouzel a nepřivolal své soukmenovce, vzal ho pořádně obuškem po vyholené hlavě. Oficír byl rázem v limbu, ani nestačil heknout.

	„Trochu se nám prospí,“ procedil skrz zuby McIntyre. Dietz ale neměl náladu na vtipkování, natož na konfrontaci s rozzuřenými nacisty. „Fajn, vypadneme odsud,“ vyhověl mu Kanaďan. „Jeď k mostu.“

	Dvakrát Dietze pobízet nemusel. Tlumočník zařadil rychlost a otočil vůz. Kousek od nich se někdo marně snažil klikou nahodit motor. Slyšeli, jak nadává a volá ostatní na pomoc. Dietz dál na nic nečekal. Sešlápl pedál, auto poskočilo a rozjelo se rovnou silnicí, lemovanou po obou stranách vinohrady. Ještě než nabrali rychlost, všiml si McIntyre, že řidiči druhého auta se podařilo nastartovat. Musel počítat s tím, že pokud je zpozoroval, bude jim za chvíli v patách. Pro jistotu vytáhl z kapsy revolver a položil si jej do klína.

	Strachem se zalykající Dietz málem ztratil nad vozem kontrolu. „Drž ten volant pořádně, sakra!“ osopil se na něj McIntyre, když pravými koly nebezpečně smýkl po hraně odvodňovacího příkopu. Blýskl pohledem do zpětného zrcátka a spatřil v něm pár světel. Bylo jasné, že únik bez pronásledování už nezvládnou. Nacisté je odhalili a teď se na plný plyn hnali za nimi. „Šlápni na to, Dietzi!“ nařídil řidiči. „Máme Hitlerovy hochy za zadkem.“

	Zpocený Dietz přikývl. Vzápětí se ručička rychloměru začala posouvat po ciferníku. Třicet… čtyřicet… padesát… šedesát kilometrů za hodinu. Malý automobil řval a otřásal se, jako by se měl za chvíli rozpadnout.

	Bylo to ale k ničemu, pronásledovatele nesetřásli. Naopak k tomu prvnímu se přidal další – patrně vůz, jímž přijel Hitler. McIntyre se zachmuřil. Nedokázal odhadnout, kolik jim ještě zbývá urazit k mostu, za nímž už budou v bezpečí britské okupační zóny. O tom, co by s nimi ta rváčská lůza v hnědých uniformách provedla, měl vcelku jasnou představu. Do hodiny by je umlátila k smrti a pohodila někde v příkopu.

	„Dělej, Dietzi, vymáčkni z toho krámu víc, nebo nás brzy doženou!“

	Jeho obavy se bohužel vyplnily. První z pronásledovatelů zmenšil vzdálenost mezi nimi na polovinu a dál se přibližoval. Musel něco udělat, a to hned. „Poslouchej mě, Dietzi,“ zahulákal do vytí motoru, běžícího na nejvyšší otáčky, „zkus co nejklidněji držet směr!“ Aniž by si ověřil, že ho Dietz slyšel, vyklonil se z auta a namířil revolver. Čekal vteřinu dvě, pak vystřelil. Projektil šel bohužel mimo. Viděl, jak se zaryl do asfaltu daleko za prvním vozem.

	McIntyre vztekle zaklel. Znovu zamířil, ale tentokrát se zablesklo na straně pronásledovatelů, kteří pohotově palbu opětovali. Instinktivně vtáhl hlavu mezi ramena, načež pozvedl zbraň a vystřelil podruhé. Ve stejný okamžik z druhé strany přilétla další kulka a udělala díru do karoserie. Energie nárazu pohnula tělem omráčeného důstojníka SA. Překulilo se vpřed a vrazilo zezadu do Dietzova sedadla. Řidič však neměl čas sledovat, co se kolem něj děje. Horečně se soustředil na náročné řízení a modlil se, aby už byli na mostě.

	McIntyre si srovnal hledí a mušku do zákrytu a vypálil. Auto za nimi se náhle dostalo do smyku. Kola zaskřípala po asfaltu, podvozek se zvedl a ozvala se tupá plechová rána. Vůz se převrátil a zablokoval silnici. Muž, který z něj vylezl, ve světle reflektorů těžce vstal, udělal pár vrávoravých kroků, načež kulhavě zmizel v temnotě příkopu. Právě včas. V místě, kde byla benzinová nádrž, vyšlehly plameny, jež vmžiku pohltily celou karoserii. McIntyre se vrátil na sedadlo a úlevně si oddechl. Teprve teď si uvědomil, že se jeho tělo koupe v potu. O pět minut později už rachotili po mostě vstříc britským hlídkám na druhé straně. Vojáci v bezvadných uniformách, vycíděných jak na přehlídku, nevěřícně zírali na kulkami proděravělý, zablácený automobil, který jako nějaký přízrak přehrkal kolem nich.
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	„Felčaři se pokusili dát toho Huna dohromady, ale byla to mamá snaha,“ líčil McIntyre dramatické okolnosti únosu důstojníka SA do britské okupační zóny. „Každopádně ještě stačil zazpívat. Myslel si, že mu výměnou za to zachráníme život. Jenže nezachránili,“ pokrčil rameny Kanaďan a zapálil si další ze svých laciných cigaret, „zkapal doktorům na stole.“

	„Takže vám něco pověděl?“ vpadl McIntyreovi věcně do řeči C, ačkoli i na něm bylo vidět, že ho majorovo barvité vyprávění upoutalo.

	„Jo,“ vyfoukl McIntyre obláček modravého kouře. „Něco jo.“

	„A co?“ zajímalo i Smithe s Birdem.

	„Nejdřív to, že Hitler plánuje pokus o převzetí moci v Německu.“

	„Říkal jste, že někdy na podzim, je to tak?“ opřel si C lokty o stůl.

	„Ano, už proběhla schůze všech vůdců SA, na které se domluvili, že převrat zahájí v Mnichově. Věří, že jakmile ovládnou Bavorsko, zbytek země se připojí.“ Kanaďan se odmlčel a potáhl z cigarety. Líbilo se mu své posluchače napínat. „Druhá důležitá informace je, že předtím, než spustí puč, chtějí zasadit citelný úder okupačním silám.“

	C zamyšleně pokýval hlavou. „Jistě, něco takového by z Hitlera a jeho nohsledů učinilo v očích obyčejných Němců hrdiny. Otázkou ovšem je, které okupační síly si vybrali?“

	„Docela určitě ne Arniky,“ utrousil výsměšně McIntyre, který jako většina Kanaďanů nechoval ke svým jižním sousedům příliš velký respekt. „Hunům jsou v podstatě ukradení.“

	„Tak Francouze?“ navrhl logicky Smith.

	„Ne,“ odmítl i tuto variantu rezolutně McIntyre. „Jak jsem už řekl, žabožrouti se s nikým nepářou – přistihnou Huna, zastřelí Huna. Pro Hitlera a jeho partu moc velké riziko. Bude to útok na někoho z našich v Kolínské zóně.“ Pokrčil rameny. „Nebo na nějakou budovu, třeba kasárna. Dobrý terč je pro ně i sídlo štábu v hotelu Dom.“ Nechal poslední slovo splynout z jazyka a vážně se zachmuřil.

	V místnosti zavládlo ticho, každý ze čtyř mužů se na chvíli ponořil do vlastních úvah. Tlumené tikání hodin zvenčí nakrátko doplnilo vrnění motorů vzducholodě, přelétávající nad městem.

	Jako první opět promluvil šéf tajné služby. „Co myslíte, McIntyre,“ podíval se na majora, „měl byste chuť se vrátit za řeku a zkusit v té špinavé záležitosti udělat víc? Vím, že to bude zatraceně nebezpečné, protože po vašem posledním kousku jste u Hunů nejspíš na čele jejich černé listiny.“

	McIntyre zvedl koutek úst. „Klidně. Od bitvy o Vimy žiju na vypůjčený čas. Když přežijete něco, co nikdo kolem vás ne, snadno si začnete myslet, že máte štěstí na své straně.“

	„Skvěle, to jsem rád,“ poklepal C spokojeně dlaní o desku stolu. „Vláda Jeho Veličenstva by se opravdu nerada dočkala sjednoceného Německa pod vedením nějakého fanatika. Jistě, potřebujeme stabilizované Německo, které bude hrází proti bolševické expanzi, ale zase nestojíme o to vyhánět čerta ďáblem. Zamezit diktatuře proletariátu jinou diktaturou by nebyla žádná výhra.“ Svraštil obočí a zkřivil rty, jako by ucítil zvlášť dotěrný zápach. „Však dobře víme, k čemu to vedlo, když Němci měli císaře.“

	Zbylí tři muži souhlasně přikývli.

	„Nesmíme proto připustit, aby si Hitler ukradl Německo pro sebe. Hlavě mu ale musíme zarazit akci, kterou chystá v okupační zóně, ať už jde o atentát nebo útok na ten či onen náš objekt. Bohatě stačí, co nám za humny předvádějí Irové.“

	„Mizerní Irčani,“ zamumlal spíše pro sebe McIntyre. Dickie Bird se zazubil. „Koukám, že vy nemáte rád nikoho, co?“

	McIntyre ho zpražil pohledem. Dickie se přestal zubit a stočil zrak jinam. Usoudil, že člověka bez smyslu pro humor je lepší si nedobírat.

	„Takže navrhuji toto,“ napřímil se v křesle C. „Zatímco major McIntyre znovu navštíví neobsazenou část Německa a pokusí se zjistit, co má ten fanatik Hitler za lubem – přinejmenším ohledně našich okupačních sil vy, Smithi, se nalodíte na Swordfish a poplujete do Kolína nad Rýnem. Odtud budete moci dobře kontrolovat řeku a zabránit každému pokusu nacionálních socialistů ji překročit, rozumíte?“

	„Trochu velké sousto, smím-li to tak říct, pane,“ namítl jemně Smith. Ačkoli ve skutečnosti mu srdce poskočilo radostí nad tím, že zase vyrazí do pořádné akce.

	„Ne tak velké, jak si myslíte, Smithi. V naší zóně jsou jen tři mosty přes Rýn – v Düsseldorfu, Kolíně a Bonnu. Ty si samozřejmě ohlídá armáda. Na vás bude, abyste pokryl odpovídající úsek řeky, což znamená maximálně padesát mil.“

	„Rozumím, pane,“ odvětil Smith, třebaže o snadnosti svěřeného úkolu mohl směle pochybovat. Bylo mu jasné, že se pouštějí do velmi nejistého podniku. Neměli potuchy, jaký cíl si Hitlerova tlupa vybrala, ani kdo a jakým způsobem má na něj zaútočit.

	Naopak McIntyre se očividně žádnými pochybnostmi netrápil. „Jestli je to všechno, pane,“ prohodil ležérně k šéfovi tajné služby, „zvedl bych kotvu, jak říkají tady hoši.“

	„Ano, myslím, že je to všechno, majore,“ odpověděl C.

	„Jak se spojíme?“ vznesl celkem důležitý dotaz Bird.

	Kanaďan po něm znovu chladně střelil očima. Na Angličany z lepších rodin, jako byl Bird, se ani nedokázal dívat jinak – považoval je za změkčilé vyžírky, namyšlené osiny v zadku. „Nespojíme,“ opáčil stroze. „Čím míň lidí o mně bude vědět, tím líp. Ale nemějte péči, jakmile se něco dozvím, dám vám vědět.“ Narovnal si svou pomačkanou brigadýrku a švihácký si ji narazil k jednomu uchu. „A teď mě omluvte, pánové, půjdu si na Piccadilly obstarat nějakou prima šlapku, abych měl v nočním vlaku do Kolína na co vzpomínat.“ Nedbale máchnul rukou ke štítku čepice, načež se vyloudal z kanceláře.

	Když se za ním zavřely dveře, C hlasitě vydechl. „No ano, hodně svérázný chlapík… Někdy se chová opravdu –“ nedokončil větu. „Ale je to zatraceně dobrý voják, to se mu musí nechat. Své řemeslo zná dokonale a jen tak něco ho nerozhodl.“ Krátce přikývl, čímž úvahy na téma McIntyre ukončil, a znovu se podíval na dvojici mladých důstojníků. „Každopádně měl pravdu, podporučíku Birde. Hunové mají v okupační zóně určitě spoustu špiclů, a tak bude nanejvýš rozumné omezit komunikaci jen na případ nouze. Utajení musí být co nejvyšší. Ze Swordfishe uděláme obyčejný člun a z vás civily.“ Šibalsky se usmál. „Nechcete se přece producírovat po Rýnu v lodi, která dává na odiv torpédomety a kulomety, že?“

	Oba muži úsměv opětovali. „Ne, motorová jachta s partou výletníků na palubě bude rozhodně lepší volba,“ podotkl vzápětí Smith. „Spousta kluků si po válce koupila přebytkové čluny a přestavěla si je na plovoucí obydlí. My uděláme v podstatě totéž.“

	„Přesně tak!“ přidal se Bird, ústa vesele od ucha k uchu. „Zahrajeme si na anglické pracháče, co si vyrazili za zábavou na kontinent a s lehkým srdcem utrácejí za fajn pití a půvabné dámy.“

	„Nech těch volovin, Dickie,“ utnul jeho fantazírování Smith.

	Ani C na ně zjevně neměl náladu. „Žádné frivolní utrácení nebude,“ řekl přísně. „Ale dostanete dost peněz na nezbytné úplatky místním. V tak těžké době tam spousta lidí ráda natáhne ruku.“

	Pak si ale šéf britské tajné služby přece jen uvědomil, koho má před sebou, a na chvíli odložil svůj přísný výraz i tón vysoce postaveného činitele, jehož rozhodnuti mají přímý vliv na dění doma i v zahraničí. Zvědavě si prohlédl oba mladíky, které pojilo mnohaleté přátelství, jako by je viděl úplně poprvé, a spíše pro sebe se usmál. Jsou to nejlepší z nás, pomyslel si. Byl hrdý a šťastný za to, že takové muže – nesobecké a obětavé – impérium má. Protože právě na nich Británie stála. Kdyby jich jen bylo víc, povzdechl si v duchu. Víc než těch z nové generace Angličanů, oněch takzvaných intelektuálů, bůhvíproč rozhodnutých zbořit všechno, co jejich předkové vybudovali.

	„Tak to je pro dnešek vše,“ pronesl opět s vahou své nezpochybnitelné autority. Jeho protéza hlasitě zavrzala, když vstal a obešel stůl, aby Smithovi a Birdovi stiskl ruku. „Hodně štěstí, pánové. A vraťte se domů celí. Anglie potřebuje chlapíky, jako jste vy, zvlášť v téhle tak komplikované době. Pamatujte si to.“

	Jeden po druhém mu podali pravici, potom zasalutovali a předvedli ukázkové čelem vzad. Slova a samotná síla osobnosti jejich nadřízeného v nich ani jiné chování probudit nemohla.

	Vyšli ven, připravit se na další cestu do neznáma…

	 

	Nádraží King’s Cross bylo plné lidí. Postávaly tu početné skupiny mladých námořníků s lodními pytli na zádech, woodbinkou v koutku úst a čapkou posazenou daleko na temeni. Většina z nich měla menší či větší špičku, s níž se pohupovala na vlně humoru a veselého pošťuchování, přesně v tradici britských matrózů. Jeden v obličeji brunátný délesloužící poddůstojník, který jen taktak udržel rovnováhu, hlasitě recitoval známou přisprostlou říkanku o staříkovi z Leedsu, „jenž chudák spolkl sáček semen a prdel mu z toho zarostla drnem“.

	Smith se podíval na Birda a uchechtl se. „Doufám, že cestou stačí vystřízlivět, jinak mu to výkoňák dá pěkně sežrat.“

	Bird přikývl. „A hlavně ta ostuda, jakou by si utrhl před mladýma.“

	Oba důstojníci dorazili na King’s Cross už v patřičném převleku, uniformy zabalené do hnědého papíru a zastrčené do podpaží. Namísto nich si vzali notně obnošené modré obleky, které spolu s párem umaštěných čepic pořídili u zastavárníka v Camdenu.

	„Je ti jasné, že v téhle veteši se první třídou nesvezeme?“ řekl Dickie Bird Smithovi poté, co se uviděl v zrcadle.

	Když teď míjeli shluky opilých námořníků, zanedbaných prostitutek a žebrajících válečných invalidů s medailemi na hrudi a plecháčky v ruce, nevrle zabručel: „Sice nevím za co, ale tu třetí třídu budeme mít za trest. Jen doufám, že si z vlaku neodnesu nějakou prima nemoc.“

	Smith se nad Birdovým skuhráním rozesmál. Ošíval se, jako kdyby už mezitím chytil ošklivou kožní vyrážku. „Fajn,“ uklidnil přítele, „pojedeme druhou třídou, jestli ti to udělá radost.“

	„Udělá,“ zamumlal Dickie.

	Protlačili se na nástupiště kolem houfu Skotů v kiltech, drsně vyhlížejících, opálených profesionálních vojáků s baňatými zarudlými nosy, majících za sebou léta služby v horkém podnebí kolonií. Velel jim mladíček, sotva odrostlý chlapec bez stužky na blůze a s jednou peckou na náramenících. Stál vzpřímeně jako svíčka a vysokým afektovaným hlasem udílel rozkazy, které jeho podřízení lenivě vyplňovali.

	„Na to, že je komanduje taková nicka, jsou nějak moc klidní,“ poznamenal Dickie. „Stačilo, aby zadupali, a ten hošánek se podělá strachy.“

	Smith cosi zabručel a ukázal na jejich vagon. Otevřeli dveře kupé, v němž seděla kyprá dáma s plným košíkem, položeným vedle sebe na sedadle. Vrhla na oba mladé muže nedůvěřivý pohled a strojeně, aby dokázala svou nadřazenost, pronesla: „Doufám, že jste srozuměni s tím, že toto je nekuřácké kupé.“

	„Samozřejmě, milostivá paní,“ odvětil nanejvýš zdvořile Smith, přemítající už o docela jiných věcech, „a mohu vás ujistit, že nemáme v úmyslu si tu zapálit.“

	Dámu jeho ujištění ovšem neuspokojilo. „Jen aby!“ odfrkla opovržlivě a stočila zrak k nástupišti, kde se skotští vojáci řadili k nástupu do kupé třetí třídy, umístěných ve vagonech hned za lokomotivou. S očividným zájmem přitom hleděla na jejich nahá silná stehna pod rozhoupanými kilty.

	Vzápětí její pozornost upoutalo jiné představení. Po nástupišti se blížil malý průvod důležitě vypadajících lidí v cylindrech na čele s nádražním přednostou, jimž byli v patách nosiči tlačící před sebou na vozících hory zavazadel. Procesí se zastavilo u vagonu první třídy. Přednosta sňal klobouk a postavil se ke dveřím jednoho z kupé. Muž v žaketu a proužkovaných kalhotách vykročil k nosičům, kteří rovněž uctivě smekli čepice, a obdaroval každého z nich šestipencovou mincí. Poté následovaly úklony a srážení podpatků, do kterých se ozvali Skotové, zvědavě vykukující z oken předních vagonů. „Hele, co to je za Skopčáky?“ pokřikovali. „No to mě podrž, Hunové jedou s náma ve stejným vlaku! Proč jsme jim jenom nepověsili toho lotra Viléma? No proč, sakra?“

	Smith a Bird sledovali celý ten rozruch a náramně se bavili. Ne tak velitel rozjařených skotských vojáků, pobíhající vztekle po nástupišti v marné snaze své nevychované hrubiány srovnat do latě. „Jestli toho urážlivého hulákání nenecháte,“ pištěl, „budete se v Edinburghu zodpovídat z porušení vojenské kázně!“

	Situaci však zklidnil až pokyn přednosty výpravčímu. Ten z píšťalky vyloudil tři dlouhé hvizdy, po nichž se postupně zavřely všechny dveře kupé. Lokomotiva vypustila mohutný oblak páry, kola se skřípavě dala do pohybu. Lomoz rychle narůstal. Zanedlouho vlak nechal nádraží za sebou a vydal se na dlouhou cestu do Skotska.

	O pět minut později z chodbičky do kupé vešel nevysoký, dobře vyhlížející muž v obleku evropského střihu. Lehce se uklonil a odložil svou brašnu do přihrádky nad sedadlem. Posadil se, věnoval korpulentní dámě úsměv, odhalující zlatý chrup, načež zavřel oči a vbrzku usnul.

	Dickie Bird se významně podíval na Smithe. „Hun?“ sešpulil rty v němé grimase.

	Smith přikývl.

	Za další půlhodinu, ukolébáni houpáním vlaku a pravidelným klapáním jeho kol, také oni upadli do spánku.
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	Vlak sebou trhl a začal zpomalovat. S leknutím se probudili, zmatení z toho, že vůbec nevěděli, kdy usnuli a jak dlouho spali. Zastřeným zrakem vyhlédli ven. Po obou stranách trati stály domy, jejichž rozsvícená okna hranatě zářila do tmy. Muž na protějším sedadle také otevřel oči. Několikrát zamrkal a zeptal se: „Kde to jsme, prosím?“

	Smith zamžoural na ceduli po své pravici. „Grantham,“ odpověděl.

	„Á, Grantham, jistě,“ protáhl muž v evropském obleku, jako by to bylo důležité. „Děkuji vám.“

	Boubelka vstala, zavěsila na předloktí kabelku, popadla košík a současně si přitáhla sukni k tlustým nohám, jako kdyby se bála mít se třemi muži v kupé sebemenší tělesný kontakt. „Dovolíte laskavě, prosím?“ zašvitořila povýšeně a sunula se mezi nimi ven z kupé.

	„Ale ovšem, dovolíme,“ opáčil vesele Dickie a mrkl přitom na Smithe, kolena přitažená skoro až k bradě.

	Žena ohrnula nos a za chvíli už její funění splynulo s ruchem nádraží. „Grantham! Zastávka pět minut! Grantham,“ oznamoval hlasitě zřízenec, procházející kolem vlaku.

	Skotové ve vagonech třetí třídy se zničehonic vyhrnuli na nástupiště. Pětiminutové čekání jim dalo dobrý důvod rychle svlažit hrdlo v nádražní hospodě naproti. S hulákáním zamířili k lákavě osvícenému vývěsnímu štítu, až přitom málem převrhli vozík prodavače občerstvení.

	Dickie Bird pohodil hlavou k vojákům. „Dobrý nápad,“ řekl Smithovi a žíznivě si olízl rty. „Co se k nim připojit a nad čajem si trochu protáhnout nohy?“

	Smith přikývl. Drobný muž na protějším sedadle odhalil své zlaté zuby. „Prosím, jen jděte, zavazadla vám pohlídám,“ čímž myslel dva balíky s uniformami, ležícími v přihrádce nad jejich hlavami. „Opatrnosti není nikdy dost, že?“

	Dickie se rozesmál. „Jistě, té opravdu není nikdy dost. Díky. Pojď, Smisíčku, než ti hoši v kiltech všechen čaj vypijou.“

	O pět minut později se prodírali houfem Skotů zpět ke svému kupé. Část rozdováděných vojáků parodovala před vagonem první třídy, jímž cestoval Němec v žaketu, pruský pochodový krok a pronášela posměšky na adresu sesazeného císaře. Když skotskou překážku překonali, zjistili, že mužíček se zlatým chrupem a jeho velká brašna jsou pryč. V přihrádkách zůstaly pouze jejich hnědé balíky.

	„Moc dobrý hlídač ten náš německý přítelíček není, co?“ ušklíbl se Dickie. „Asi ho k sobě zavolal jeho šéf, aby mu vyleštil šavli.“

	Smith se zazubil. „Asi jo. Tak ať hezky leští, my si zase dáme šlofíka. Do přestupu v Doncasteru je ještě dost času.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Dickie. „Nuž, spěte dál, Macduffe!“

	 

	V kupé první třídy se kapitánporučík von Horn snažil neposlouchat láteření velvyslance, hluboce dotčeného legráckami skotských vojáků. „To je neslýchané!“ bylo slyšet odvedle. „Budu si stěžovat ministrovi zahraničí! Takové nepřístojné chování musí být přísně potrestáno!“ Měl důležitější věci na práci. Díval se na drobného muže v evropském obleku, který před ním stál v pozoru, jako kdyby se dostavil k raportu. „Nuže?“ zeptal se ho svým typickým měkkým hlasem, v němž bylo trvale přítomno pohrdání.

	„Zařízení je na místě, Herr Kapitänleutnant,“ odvětil úsporně, oči upřené přímo před sebe. „Ve stanici na chvíli vystoupili, měl jsem čas.“

	„Výborně,“ zamumlal von Horn.

	Jeho prkenně stojící podřízený se neudržel a na moment ke svému novému šéfovi zašilhal. Nebylo divu, po fyzické stránce byl kapitánporučík ojedinělý zjev. Měl slámově žluté vlasy, jejichž krátký zástřih tvořil na lebce cosi podobného kněžské čepičce. Nad bleděmodrýma očima, z nichž čišel ledový chlad, se neklenulo žádné obočí. A podle dětsky hladké pokožky se dalo usuzovat, že mu nerostou ani žádné vousy. Bývalý námořník se v duchu otřásl. Tohle je tvář vraha, napadlo jej maně.

	Von Horn mu mávnutím ruky nařídil pohov. „V Doncasteru vystoupíte a nasednete na vlak do Hullu. Tam už na vás čeká parník Hamburg, se kterým se vrátíte do vlasti. Držte se stranou, v žádném případě nesmíte být spojován s velvyslancem.“

	„Jawohl, Herr Kapitänleutnant,“ přisvědčil nevysoký muž. Vzal do ruky brašnu, a než se vytratil z kupé, neopomněl srazit podpatky.

	Jakmile von Horn osaměl, pohodlně se rozvalil v sedadle a přitom se zatoulal pohledem k pohlednicovému snímku Scarborough, visícímu na protější stěně. „Scarborough,“ zašeptal si pro sebe. Vzpomněl si na ten nádherný prosincový den čtrnáctého roku, kdy úderný svaz lodí admirála Hippera, k němuž tehdy náležel, dal Královskému námořnictvu pěkně za vyučenou. Dlouhé hodiny dopadaly na anglická přístavní města německé granáty, aniž by nepřítel proti tomu něco udělal. Po jejich veleúspěšném nájezdu zůstaly kouřící trosky a vztek Britů na jejich neschopné námořnictvo.

	Ve vedlejším kupé nepřestával německý ambasador spílat těm „drzým Angličanům v sukních“, kteří mu evidentně zkazili den. Von Horn zlomyslně vytáhl koutek úst. Velvyslanec byl tlustý sociální demokrat z Magdeburku, původem meklenburský venkovan, který se v osmnáctém roce podílel na zradě bojujícího Německa, za což byl odměněn postem velvyslance, ačkoli neuměl ani slovo anglicky. Ale brzy bude tobě a ostatním zrádcům konec, pomyslel si von Horn. Sázel na svého nového koně, Rakušana sice nízkého původu, ale se srdcem na pravém místě. S ním vzrostla naděje, že se konečně zbaví té patolízalské berlínské kliky a navrátí Německu jeho dřívější velikost a sílu.

	Dokud se tak nestane, musely jít jeho koníčky stranou. Přesto se nechal na chvíli unést sladkými představami nahých mladíčků s vytrhaným obočím a namalovanými rty, s nimiž si v Hamburku kdysi užíval. Jak je to dávno! povzdechl si. Na tyto rozkoše však teď nebyl čas. Stál v čele severoněmeckého štábu námořní zpravodajské služby, která i přes spojenecký zákaz stále vyvíjela intenzivní činnost, a připravoval obnovení mocné německé říše. Ano, sem tam si dopřál trochu povyražení s mladým námořníkem, ale nic víc. Od porážky se toho s vlastí a světem zkrátka dělo tolik, že si nemohl žádný opravdový milostný vztah dovolit.

	Disciplinovaně odsunul stranou myšlenky na líbezné štíhlé chlapce a soustředil se na svůj aktuální úkol.

	Štvalo ho, že se jeho plán provalil a že mu ti mizerní Angláni teď vidí do karet. Zřejmě tomu unesenému esamanovi rozvázali jazyk. A von Horn si dokázal představit jak. Byť si Britové rádi hráli na demokraty, mající pořád plná ústa fair play, byli to ve skutečnosti tvrdí lidé bez špetky lítosti. Když chtěli, přiměli mluvit každého. Chystaná operace, od níž se odvíjel celý pokus o převzetí moci, se tak ocitla v ohrožení. Bylo proto bezpodmínečně nutné nadobro vyřídit ty dva naduté ničemy Smithe a Birda, kteří mu už jednou nehezky zkřížili cestu. Teď, když naděje na nový pevný řád sílila každým dnem, nepotřeboval, aby strkali své dlouhé anglické rypáky do Hitlerových záležitostí.

	Na tenkých krutých rtech se mu rozhostil spokojený úsměv. Vyšetřovatelé patrně dospějí k závěru, že to byla nehoda. Ostatně pár takových se na německé železnici v minulých letech skutečně přihodilo – vytápění svítiplynem zkrátka v sobě skrývalo nemálo rizik. Ale i kdyby britskou policii a kontrašpionáž napadlo, že za otravou je něco jiného, důkaz nenajdou. Znovu se usmál. Kdepak, nenajdou nic, vůbec nic! začal si málem prozpěvovat.

	Zaklonil hlavu a zavřel oči. Ponořil se do polosnění, v němž mu rytmické klapání kol jakoby přehrávalo hymnu Hitlerovy nacistické strany:

	 

	Denn heute gehört uns Deutschland 

	Und morgen die ganze Welt.

	Dnes nám bude patřit Německo 

	a zítra celý svět.

	 

	Také Smith se oddával snění. Vrátil se v něm do roku 1918. Jeho torpédový člun se hnal vpřed, divoce poskakoval po hladině a kličkoval před krupobitím střel, které na něj pršelo z desítek hlavní kronštadtských obránců. Na můstku se jeden z jeho mužů, zcela pohlcený bitevní vřavou, rozkřičel na své nepřátele: „Jen počkejte, však já vám taky něco pošlu, vy rudý svině!“ A vzápětí kulometem pokropil obsluhy kanónů, které po nich z mola zběsile pálily. Strhlo se čiré peklo, v němž se smrt dostavovala rychle a bez varování.

	Brzy se ze závoje ohně, kouře a mlhy vylouply temné obrysy bitevní lodi. Byl to Spartak, jejich cíl. Na palubě velkého válečného plavidla okamžitě vypukl poplach. Námořníci se rozběhli k rychlopalným kanónům, aby kličkujícího vetřelce, jenž se zatím jako zázrakem vyhnul všem střelám, řádně přivítali. „Pal!“ zvolal kdosi do nervy a uši drásajícího rachotu. Swordfish sebou trhl a první vypálené torpédo vyklouzlo z trubice. Hned po něm následovalo druhé. K bitevní lodi teď pod hladinou mířily dva dlouhé bílé zpěněné šípy. Pro Spartak to znamenalo konec. Torpéda explodovala přesně v jeho středu, čímž mu zlomila vaz. Ze zasaženého místa vysoko vyšlehly plameny, doprovázené hned nato děsivým skřípěním a kovovým praskáním ohýbaného kovu. „Jde ke dnu! Jde ke dnu!“ jásali všichni kolem něj…

	Do kupé náhle vpadl velký statný Skot a zakoulel očima na klidně klimbající dvojici civilistů. „Ten malej smrad, co si říká oficír, se se mnou vůbec nechtěl podělit o chlast!“ zamumlal opile a zachechtal se čerstvé vzpomínce na to, jak před chvílí vypil svému naprosto konsternovanému mladičkému velícímu celou placatku whisky. Ten k velkému pobavení ostatních na drzouna vytáhl revolver a vřeštěl, že ho na místě zastřelí. „Ale nebojte se, von mě nakonec nezastřelil!“ vykládal oběma spáčům. „Slyšeli jste mě, vy dva?“ zahulákal. Ale žádný z nich ani trochu nereagoval. „Tak slyšeli jste mě, vy chrápající civilové pitomí!“ Škytl a prudce vtáhl vzduch nosem. „Kurva, co to je?“ zakabonil se nad nevábným odérem, jenž se v kupé vznášel. „Jste si snad dneska nemyli ploutve, ne? Smrdí to tu jak ve sklepě, sakra!“ Náhle zavrávoral a chytil se za hlavu. „Ježíši, mám hlavu jak škopek.“ Znovu se zakymácel, načež skrz přimhouřené oči zaregistroval v přihrádce dva hnědé balíky.

	Naklonil se blíž, aby se ujistil, že ho neklame zrak. A neklamal. Z obou balíků stoupala tenká stužka žlutavého dýmu. Zkušený Skot, který se v šestnáctém roce na Sommě nalokal plynu, však hned věděl, že to není obyčejný dým, ale nebezpečný chlor. „Plyn!“ zařval a instinktivně se vrhl ke dveřím. Ztěžklýma, nemotornýma rukama, jako by je měl v boxerských rukavicích, lomcoval koženým poutkem, dokud se mu nepodařilo stáhnout okno až dolů. Hluboko se z něj vyklonil, lačný po čerstvém vzduchu, jen taktak nevypadl. Když si dostatečně pročistil plíce, zadržel dech, otočil se a popadl první balík, jenž vzápětí obloukem letěl ven. Totéž následně udělal i s druhým. Znovu se nadýchal vzduchu a pak se jal probouzet oba „pitomé civily“.

	Otravný plyn se mezitím takřka všechen vyvětral. Po chvilce se na chodbičce objevil mladý důstojník, s nímž si jeho vojáci tak nepěkně zahrávali. Spatřil svého podřízeného, jak divoce cloumá dvěma tvrdě spícími civilisty, pleská je po tvářích a huláká na ně, ať se vzbudí, leč bezvýsledně. Brunátný vzteky vrazil do kupé a zaječel: „Můj bože, Hamiltone, co to vyvádíte! Okamžitě toho nechte! Jste ostuda pluku!“

	„Neplácejte hovadiny – pane,“ odvětil Hamilton, který rázem docela vystřízlivěl, „a pomozte mi ty dva probudit. Nadejchali se otravnýho plynu. Vezměte si do péče toho blonďáka a pořád ho pleskejte, už začíná přicházet k sobě. Já se postarám o tohohle,“ ukázal bradou na Smithe, „je na tom očividně hůř.“

	O pět minut později Smith s překvapením zjistil, že se dívá na rudolícího Skota, ze kterého silně táhla whisky. Hlava ho bolela a tváře pálily od facek, jimiž ho Hamilton přivedl zpět k vědomí.

	„Díkybohu, probral ses!“ vydechl Dickie Bird úlevně. „Myslel jsem, že je s tebou amen.“

	Smith zavrtěl hlavou a hned v dalším okamžiku si přál, aby to neudělal. „Ještě ne, Dickie, ještě ne… Co se ale stalo? Nasypal nám snad v Granthamu někdo něco do čaje?“

	Hamilton s Birdem mu to pověděli. „Měli jsme kliku, co?“ zamumlal a přinutil se k úsměvu. Pak sáhl do kapsy a vytáhl sovereign. „Velké díky, vojíne Hamiltone. Nejspíš jste nám zachránil život.“

	„To nic nebylo, pane,“ zaculil se Skot, přesto vděčně hmátl po zlaté minci. Vzápětí se narovnal do pozoru, předpisově zasalutoval a odpochodoval pryč.

	Mladičký anglický důstojník nechápavě zakroutil hlavou. „Ten chlap má suverénně největší sbírku kázeňských trestů v pluku, ale je to zatraceně statečný voják. Z války si prý přivezl dvě medaile.“ Zvědavě si prohlédl oba zvláštní civilisty, jejichž vystupování příliš neladilo s oblečením, které měli na sobě. O sovereignech nošených po kapsách nemluvě. „Promiňte mi tu smělost, ale co chlapi jako vy dělají ve vagonu druhé třídy? Nespletli jste se? Nebo máte, abych tak řekl… úkol?“

	„Něco takového,“ přitakal Bird vesele, přestože jej těžký bolehlav ještě zdaleka nepřešel. „Zkoumáme, jak se žije těm méně majetným, kolika se v průměru dožívají let a podobná fakta.“

	„Aha,“ protáhl rozpačitě mládenec s poručickými peckami na ramenou. „Je mi líto,“ máchl rukou k čepici, „ale musím se vrátit ke svým mužům. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc a ještě jednou děkujeme,“ řekl Smith zdvořile a počkal, až se za poručíkem zavřou dveře. „Vyvázli jsme, Dickie. Teď aspoň víme, že po nás tvrdě jdou. Jestli se mi ten skrček, co tu s námi seděl, dostane do rukou, uškrtím ho. Už chápu, proč nám tak chtěl ohlídat naše věci.“

	Bird přikývl, náhle pochmurně vážný. „Určitě to zas zkusí, jakmile zjistí, že jsme naživu.“

	„Proto se nesmíme na pevnině moc dlouho zdržovat. Co nejdřív se vypakujeme z Withemsea a najdeme si nějaký zastrčený kout na pobřeží, kde připravíme loď. Zbavíme ji torpédometů a všeho, co by ukazovalo na válečné plavidlo. Ferguson se o to postará. Až bude hotovo, vyplujeme směr Holandsko.“

	„A potom proti proudu Rýna?“

	„Přesně tak. Ještě ale nevím, jak se dostat přes německou hranici. Možná půjde proklouznout v noci, kdy na nás pohraniční kontrola tolik –“

	Zarazil se, protože chodbou kolem dveří jejich kupé prošel vysoký štíhlý muž se slámově žlutými vlasy. Když je míjel, stočil k nim zrak. Jen na moment a jakoby bez zájmu. Smith pocítil studené mrazení, které mu projelo páteří. Za svůj dosavadní život neviděl tvář, v níž by se zračila taková krutost jako v této. Současně si byl jist, absolutně jist, že patřila jejich úhlavnímu nepříteli…
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	Pro přípravu na obtížnou plavbu do vnitrozemí Německa vybrali vesničku Staithes na yorkshirském pobřeží. Rozkládala se na kraji útesu, dostatečně stranou od zbytku civilizace. Žilo v ní asi dvě stě obyvatel, převážně rybářů s rodinami. Každý den z Whitby přijížděl poštovní vůz, opačným směrem jednou týdně odjížděl autobus na tamní trh. Jiné spojení vesnice se světem neměla.

	Ostatně po větším kontaktu její obyvatelé ani netoužili. Byli to pověrčiví, málomluvní lidé, kteří na cizince pohlíželi s nedůvěrou. Žili si své zaběhané životy v pevném rámci zvyků, jež se po staletí neměnily. Měli svá zapovězená slova, přivolávající malý úlovek, a své zákazy. Hlavně ten, že ženy nesměly vstoupit na palubu rybářských člunů, neboť to přinášelo smůlu. Často se také rybáři rozhodli určitého dne nevyplout. Stačil jim pouhý špatný pocit nebo nálada, a zůstali doma.

	Swordfish kotvil přímo pod útesem, na němž vesnice stála, mimo všechny zvědavé zraky. Každé ráno posádka vyrážela k lodi z malého hostince na kraji přístavního mola, kde se jí dostalo dobrého ubytování i jídla. Hostinská Smithovy muže rozmazlovala vydatnou snídaní a skvělou uzenou treskou s bramborovou kaší, jakož i silným čajem, bez něhož námořníci nemohli existovat. Dokonce i Billy Bennett, největší jedlík z posádky, byl spokojen.

	„Jsou to sice legrační venkovští balící, ke kterým dvacátý století ještě nedorazilo,“ utíral si umaštěnou bradu svou velkou prackou, „ale určitě vědí, jak nakrmit velkýho chlapa.“

	Po jídle už následovala tvrdá práce na Swordfishi. Pod Fergusonovým vedením se nejdříve odmontovaly torpédomety a kulomety. Toho dne, kdy muži demontáž dokončili, přijel o půlnoci z Hullu náklaďák, aby výzbroj naložil a odvezl do skladu v tamních docích. Celá operace proběhla rychle a v tichosti, když petrolejky v rybářských domcích už dávno zhasly.

	Ginger Kerrigan a Billy Bennett poté odstranili i lafety dvojice kulometů Lewis a uložili je do podpalubí. Současně se začalo s novým nátěrem, odpovídajícím civilnímu plavidlu. Smith s kulomety přesto počítal. „Přinejhorším je můžeme dost dobře použít i bez lafety,“ řekl Birdovi. „Stačí je jen o něco stabilního opřít.“

	Práce šla mužům od ruky, a tak kamuflážní šeď brzy vystřídal zářivě bílý kabát, jejž doplnila pestrá vlajkosláva, propůjčující lodi falešnou podobu malé výletní jachty. Příštího dne přivezla poštovní dodávka z Whitby velkou zásilku balíků, adresovanou „kapitánovi Shireovi“, což bylo Smithovo krycí jméno po dobu pobytu v rybářské vesnici.

	Po večeři se posádka zamkla v „salonku“ hostince, který majitelka hostům zapůjčila pro jejich „malá společná rozjímání“, jak tajné porady nazval Smith, a balíky otevřela. Trochu se to podobalo nečekané vánoční nadílce. Muži doprovázeli rozbalování údivnými povzdechy, smíchem a mručením podle toho, co v balíku zrovna našli. A bylo se opravdu čemu divit. Výbava, kterou na výlet do Německa dostali, se skládala ze slušivých jachtařských čepic, širokých flanelových a plátěných kalhot oxfordského střihu, pruhovaných blejzrů v barvách starých anglických univerzit, a dokonce i elegantních hedvábných šál.

	„Tak, pánové, rozeberte si kostýmy podle libosti,“ vyzval posádku uštěpačně Smith, „vyrážíme přece na vzrušující výletní plavbu!“

	Fergusonova drsná tvář se zkřivila odporem. „Tohle přece na sebe nevoblíknu!“ prohlásil rezolutně. „Já jsem vrchní loďmistr Královskýho námořnictva, a ne nějakej přiblblej manekýn, kterej se producíruje v hogo fogo hadrech!“

	„Ale no tak, strojní, nekaz nám srandu!“ krotil jeho mrzoutství Dickie Bird. „Jen si ty hadry zkus, uvidíš, jak ti skvěle padnou!“ Vzal jedny pytlovité kalhoty a zvedl mu je před obličej. „Koukni na ně, až tě v nich Němčouři uvidí, ani je nenapadne, že jsi zasloužilý poddůstojník a fachman na lodní motory. Budou tě mít za neškodného frajírka z lepších kruhů.“

	Ferguson cosi nesrozumitelně zabručel. Poslechl nadřízeného a neochotně se navlékl do bílých flanelek v kombinaci s růžovou košilí. Omotat si hedvábnou šálu kolem krku už ale nedokázal. „Dobře, když to musí bejt, obětuju se,“ řekl a demonstrativně odhodil šál na stůl. „Abych ze sebe ale dělal přihřátýho hošana, to ne!“

	Čtvrtého dne jejich pobytu ve Staithes slunečné počasí zahnaly mraky a ledový vichr, vanoucí od severního pólu. Smith s Birdem se zavřeli v salonku a probírali detaily plavby. „Navrhuju plout podél pobřeží k Harwichi,“ klouzal prstem po mapě Smith, „a odtud východním kurzem ke Knokke. Je to belgické letovisko s kasinem. Můžeme si tam zahrát, jak by to udělali opravdoví pracháči na prázdninové cestě po Evropě.“

	Dickieho obličej se rozjasnil. „Myslíš, že šéfovi nebude vadit, když u stolů protočíme pár drobných?“

	„C na operaci vyčlenil z tajného fondu pět tisíc sovereignů. Mám dojem, že utratit pár drobných v kasinu nebude moc na překážku.“

	„Páni!“ hvízdl tiše Dickie. „Pět tisíc, říkáš? To se šéf hodně plácl přes kapsu. Ta naše operace musí být fakt hodně důležitá.“

	„Taky že je,“ přitakal Smith se vší vážností. „Vláda si nepřeje, aby se Německo zvrhlo doprava a zase začalo ukazovat světu svou sílu. Na výbojné Huny není ve dvacátém století už nikdo zvědavý.“

	„To mi povídej, stará vojno.“

	Smith sklonil hlavu k mapě a pokračoval v procházení jednotlivých bodů itineráře. „Z Knokke vyrazíme na severovýchod, napojíme se na Waal a poplujeme k německé hranici, sem k Emmerichu,“ ukázal prstem. „Jak jsem už říkal, nejlepší bude obelstít pohraniční kontrolu v noci. Dostal jsem pro nás falešné pasy, přesto pořád platí, že čím míň se s jejími úředníky dostaneme do styku, tím líp. Jakmile se ocitneme v Německu, čeká nás už jen poslední úsek plavby po Rýnu do Kolína. Město je turistická atrakce, takže i když tu na pár dní zakotvíme, vedle nám podobných nebudeme vzbuzovat podezření. Pro jistotu ale loď radši uvážeme na druhém břehu, kde jsou naši.“

	Dickie souhlasně přikyvoval. Zvenčí se vichr prudce opřel do malých oken a hlasitě jimi zadrnčel. Současně komínem zavál průvan, jenž nakrátko zesílil praskání ohně v krbu.

	„Jestli zjistíme, že ve městě budíme nežádoucí pozornost, zvedneme kotvy a přesuneme se po řece jinam, třeba sem, do Bad Honnefu.“

	Teď zvážněl i Dickie Bird, kterého jinak jeho chlapecká veselost opouštěla jen zřídka. „Je ti jasné, Smisíčku, že toho moc nevíme a že bez McIntyreových informací jsme nahraní? Když se nic nedozví, nezbude nám než se spolehnout na čirou náhodu. To znamená jednat až poté, co se něco stane.“

	„Vím, Dickie,“ souhlasil Smith a ještě víc svraštil čelo.

	„Fajn, nechme to zatím být,“ mávl rukou Bird při pohledu na starostlivě zachmuřenou tvář svého přítele a velitele. „Budeme si tím lámat hlavu, až nastane čas. Máme být na výletě, tak si ho užívejme – aspoň na začátku.“

	„Jo, máš pravdu. A když už je řeč o zábavě, co kdybychom ji chlapům večer dopřáli? Měli by si před vyplutím trochu orazit.“

	„Jsem pro. Po práci zábava, tak to přece má být, ne? Ale řekni mi, kde tady na konci světa si můžou orazit? Že by tu pochytili něco málo věroučného zápalu a nadchlo je kázání v kostele?“

	„Nemel kraviny, Dickie. Naši chlapi potřebují chlast a holky, vždyť to víš. A protože tady nic z toho není, navrhuju zavolat na poštu pro pár taxíků, ať je odvezou třeba do Scarborough. Tam si určitě přijdou na své. Hospod tam mají spoustu a veselých dělnických holek z West Ridingu jakbysmet.“

	Dickie Bird se zazubil. „Hele, já nejsem snob. Muchlovat se s proletářkami mi nevadí, zvlášť když mají kozy jako vozy!“

	„Já vím, že ne,“ rozesmál se Smith. „Na chlapíka z Harrow jsi překvapivě bez předsudků, aspoň co se holek týká. Ale ty, můj milý Dickie, nikam nepojedeš. Ani já ne. Nepřítel po nás jde. Na rozdíl od chlapů z posádky nás zná, ví, jak vypadáme. Myslím, že bude bezpečnější zůstat tady.“

	Bird zklamaně protáhl obličej. „Asi máš pravdu. Nezbývá než si užít kopec srandy u slovního fotbalu.“

	 

	Vrchní loďmistr Ferguson šel vyprovodit posádku, která se už nemohla dočkat, až si pořádně vyhodí z kopýtka. Podíval se na své svěřence, vyparáděné po vzoru zazobaných hejsků, a opovržlivě si odfrkl: „Co se dá dělat, vypadáte jako ukázková banda teploušů. Dejte si velkýho majzla na to, komu co budete šeptat do ouška!“

	Ginger Kerrigan odcupital k taxíku, a než nasedl, poslal Fergusonovi vzdušný polibek. „Nečekej na mě, drahouši, dneska mám v plánu stát se královnou plesu!“ zašvitořil úmyslně vysokým hláskem.

	Ferguson věčnému vtipálkovi zahrozil pěstí. „Koukejte se vrátit do půlnoci, jinak si mě nepřejte!“ S touto výchovnou replikou se otočil a v poryvech větru a deště se vydal ke Swordfishi, aby si na něm odbyl první hlídku. O půlnoci ho měl vystřídat Smith a toho po čtyřech hodinách Bird. Tím dali posádce možnost vyspat se z opilosti, aniž by se před vyplutím musela trápit nějakými povinnostmi.

	„Pojď zpátky do tepla, Dickie,“ vyzval Smith svého zástupce.

	Bird se pod pláštěnkou otřásl. „Brr, fajn nápad. Z mokra hezky k suchému martini.“

	„Neprovokuj, tady o něm nikdy neslyšeli. Řekl bych, že se musíme spokojit s džinem.“

	„Na to se spolehni,“ zachechtal se Dickie. Vzal Smithe pod paží a oba odspěchali zpět do útulného, vyhřátého salonku hostince.

	 

	Na palubě Swordfishe si vrchní loďmistr Ferguson udělal pohodlí. Nalil si whisky, zapálil dýmku a otevřel si Waltera Scotta, svého oblíbeného romantického vykladače skotských dějin. Jak se kdysi svěřil jinému poddůstojníkovi, když byl ještě řádným příslušníkem námořnictva: „Měl jsem ženský z celýho světa, zažil jsem všechno, ale řeknu ti, není nad román našeho skvělýho sira Waltera!“

	Venku zuřila bouře. Loď se pod útesem houpala a chvěla pod náporem silného vichru. Nadmíru zkušeného námořníka, jako byl Ferguson, takové čertovské počasí ani trochu nevyvádělo z míry. Svou dlouhou kariéru začal na starých plachetnicích, a ještě než mu bylo osmnáct, stačil dvakrát obeplout Hornův mys. Zažil mnohem horší bouře, než jaká se teď tady na yorkshirském pobřeží strhla.

	Přesto se z nějakého důvodu nemohl soustředit na čtení. Ne kvůli bouři – zneklidňovala ho jakási podivná předtucha, pocit ohrožení, který vnímal svým šestým smyslem. Právě ten ho v šestnáctém roce v bitvě u Jutska zachránil. Z náhlého popudu si vyměnil hlídku s jiným loďmistrem, a tak když Němci vypálili první ničivou salvu na jeho loď, byl na palubě a mohl se vrhnout do spásných vln. Kdyby zůstal na hlídce v podpalubí, už by nevyvázl, jako nevyvázla spousta jeho kolegů.

	Nakonec své předtuše podlehl. Obrátil do sebe sklenku, nasoukal se do pláštěnky a sáhl po baterce. Vystoupal po schůdcích na rozkývanou palubu, kde ho okamžitě přivítala ledová sprška vody. Jen si ji hřbetem ruky setřel z obličeje a pomalu pokračoval dál. Baterkou si přitom svítil nalevo i napravo, ponoukaný sílícím pocitem, že něco není v pořádku.

	Ale ať pátral sebevíc, nenašel nic, co by to dokazovalo. Kýble bílé barvy, do níž se Swordfish nově oděl, byly úhledně vyrovnané, a falešná plachta, jež měla člunu dát zdání výletní jachty, zůstala stejně jako předtím pečlivě svinutá na ráhnu. Všechno se zdálo být na svém místě.

	„No tak vidíš, ty starej blázne,“ zamumlal k sobě, jak to dělávají osamělí lidé. „Zbytečně se plašíš. Ještě si z toho ucvrnkneš –“ Najednou se ale zarazil. Do kolísavého hučení větru se vmísil ještě další, cizí zvuk. Přicházel od mola. Ferguson v momentě zareagoval – na svůj věk neobyčejně rychle. Rozsvítil baterku a namířil kužel světla přesně na zdroj zvuku. Jeho původcem byl pomenší muž v neanglicky vyhlížejícím pršiplášti, sahajícím až ke kotníkům. Neznámý vetřelec se krčil u sudů s palivem, z nichž chtěli ráno naplnit nádrže Swordfishe.

	„Hej ty!“ zavolal na něj Ferguson ostře. „Co to tam –“

	Nestačil však větu dopovědět, protože v témže okamžiku se ve zvednuté ruce nezvaného návštěvníka cosi stříbrně zablesklo. Ferguson na nic nečekal, vší silou po skrčkovi mrštil svítilnou a ten vykřikl bolestí. Z ruky mu na molo vypadl nůž. Starý Skot přelezl bok lodi a hnal se k němu. Vetřelec, držící se za zkrvavenou ruku, se vystrašeně přitlačil k sudům. „Nicht schlagen, bitte nicht schlagen!“ prosil kňouravě.

	„Zatracenej Skopčák, co?“ zavrčel vztekle Ferguson. „Tak tady máš jednu ode mě!“ Napřáhl pěst a praštil Němce přímo do jeho vyděšeného obličeje. Ten rozhodil ruce, s velkým rachotem vlétl po zádech do naskládaných sudů a zůstal mezi nimi bezvládně ležet.
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	Začalo svítat.

	Bouře polevila, na východě se obloha postupně zbarvovala dorůžova. Mořská hladina připomínala zelené zrcadlo, matně se třpytící příslibem nádherného dne.

	Znavený Smith doufal, že takový bude, protože po minulé, velmi dlouhé noci už bylo vskutku záhodno, aby vyrazili na moře. Přípravy se chýlily ke konci, zbývalo udělat jen pár věcí. Posádka, z většiny ještě stále v kocovině, se pod dohledem Fergusona pustila do práce. Hrdina noci, který jednou ranou vyřídil německého sabotéra, svým podřízeným přitom neopomněl svůj bravurní kousek několikrát připomenout. „To víte, bejvalej šampión námořnictva ve střední váze jako já může svůj pravej hák pořád dobře uplatnit,“ holedbal se. Ginger Kerrigan se sice pokusil Fergusona popíchnout poznámkou „Tvůj pravej hák obdivoval už admirál Nelson, co?“, ale vrchní loďmistr si radost z výhry nad nepřítelem nenechal ničím zkazit.

	Smith a Bird zajatce poznali v okamžiku, kdy jej Ferguson přivlekl do hospody. I přes zkrvavený obličej a zlomený nos, který začal rychle natékat, hned věděli, s kým mají tu čest.

	„To je on – ten mrňous z Granthamu!“ zvolali téměř unisono.

	Bez nejmenších zábran mu prohledali kapsy a v jedné našli německý pas spolu s oválným odznakem velikosti dvoušilinku, na němž bylo vyraženo čtyřmístné číslo a slovo Kriminalpolizei.

	„Ten chlap má placku kriminální policie!“ podivil se Bird. „To jsem nevěděl, že její zaměstnanci mají v náplni práce zabíjet ve vlacích pohledné mladé civilisty, jako jsme my!“ Rozesmál se, ale v jeho smíchu nebylo žádné veselí.

	O hodinu později se ve vsi objevili dva břichatí, nemotorní policisté a s nimi na pohled bystrý detektiv v civilu, aby si zajatce odvezli k výslechu. Když se o incidentu dozvěděl C, nařídil Němce umístit do vazby, třebaže se podle britských zákonů žádného kriminálního činu nedopustil. Poté zavolal do zvláštního oddělení policejního ředitelství, které už vědělo, co s takovými lapenými ptáčky dělat.

	Ale než k tomu došlo, snažili se oba důstojníci za podpory Fergusonova výhrůžného pohledu dostat z vystrašeného, z nosu krvácejícího Němce co nejvíc informací. Nepochybně se jednalo o detektiva, dozajista však velmi zvláštního ražení.

	Potom, co mu dali napít a obdarovali ho cigaretou, se neochotně rozpovídal, zarudlý kapesník přitisknutý na rozbitém nose. „Do války jsem nešel, špatné plíce.“ Zaklepal si na hubenou hruď a zakašlal.

	Smith přikývl. „Tuberkulóza.“

	„Ja, ja, Tuberkulose. Proto jsem šel pracovat k plukovníkovi Nicolaiovi. On řídil vojenskou tajnou policii.“

	Smith se podíval na Birda. Němec podle všeho celé čtyři válečné roky strávil špiclováním, vydíráním, zastrašováním a kdo ví, čím ještě. Nic z toho ale nepřiznal, jen řekl, že po válce přešel do služeb kapitánporučíka von Horna z tajné námořní rozvědky. „To je moc zlý člověk,“ svraštil pohoršeně obočí. „Já se ho bojím.“ Pak svého nadřízeného popsal a Smith se rázem dovtípil, že je to tentýž muž, který ve vlaku prošel kolem jeho kupé a v němž instinktivně rozpoznal svého úhlavního nepřítele.

	„Poslouchej,“ nasadil velitel Swordfishe přátelský tón, „jsem si jistý, že si tu chvíli pobudeš a pak se bez obvinění vrátíš domů. Možná ti naše vláda dá na cestu nějaké peníze.“

	„Peníze, ano, rozumím,“ přitakal horlivě zajatec a vzápětí sebou polekaně trhl, když vítr přibouchl okenice a současně se zachvěl plamen petrolejky, vrhající na stěnu salonku velké pohyblivé stíny.

	Smith měl co dělat, aby se neušklíbl. „Jestli rozumíš, tak nám pověz, co ti von Horn o nás pověděl.“

	„Mnoho ne. On si povídá jenom se svými chlapci. Víte, co myslím?“ pozvedl důvěrně obočí a předvedl mezinárodně srozumitelné gesto soulože.

	Dickie Bird překvapeně hvízdl. „Panejo! Chceš říct, že przní chlapečky?“

	Malý Němec zamrkal, zjevně Birdovým slovům nerozuměl. Hned nato ovšem vyhrkl: „Ja, ja, er ist ein Hornosexuelle. Pověděl mi ale, že proti vám bojoval v Baltském moři a v tom… Mittelmeer.“

	„Ve Středomoří.“

	„Ano, ano. Říkal, že jste špatní lidé, nebezpeční angličtí špioni. A že musíte být zlikvidováni, než Německu zase způsobíte potíže – teď, letos.“

	Výslech pokračoval, leč kromě informace, že se von Horn spřáhl s novým krajně pravicovým uskupením z Mnichova, nic zajímavého už nepřinesl.

	Mezitím se slunce vyhouplo nad obzor a zalilo moře krvavě rudou září. Vypadalo to vskutku na pěkný den, jejž však hned zkraje hatilo poznání, že tajná operace na Rýně, mající v dalším vývoji událostí na evropské půdě klíčový význam, je od samého počátku prozrazena. Přesto se Smith rozhodl vyplout.

	„Přece nedovolíme, aby se zločinci jako von Horn a jeho kumpáni zmocnili vlády nad Německem. To bychom se zase vrátili před rok 1914, kdy Hunové všem ukazovali, že jsou víc než ostatní. Tahle země si zaslouží dostat šanci zkusit pro změnu demokracii.“

	„Nemůžu než souhlasit, stará vojno,“ pokýval hlavou Dickie Bird. „I když si občas myslím, že Evropě by se vedlo líp, kdyby žádné Německo neexistovalo… Ale k věci. Co nám můžou Hunové udělat? V holandských vodách vůbec nic, ledaže by si vymysleli oficiální záminku. Problém je Emmerich na holandsko-německé hranici. Ale se štěstím si poradíme i tady. A až proklouzneme do Porýní, budeme se držet levého břehu, který drží naši.“

	Smith chvíli přemýšlel, hezkou tvář napjatě nehybnou. Zvenčí mu do úvah vstupoval hlas Billyho Bennetta, zpívajícího falešně jednu starou vojenskou odrhovačku: „Zůstala panna, zůstala čistá, královna víl, jaká však škoda, že jeden cecík, že pouhý jeden cecík má…“ „Já sám jsem připravený vyrazit, Dickie. Znáš mě, já se nevzdávám. Ale nemám právo k tomu nutit posádku, aniž by věděla, do čeho jde. Jsou to zkušení a odvážní chlapi, kteří zvládnou snad všechno, jenže riziko je tentokrát hodně velké. Musejí vědět, jak se věci mají, aby mohli říct, co si o tom myslí, a rozhodli se.“

	„Dobrý nápad.“

	O pět minut později nechal Ferguson posádku nastoupit a Smith se s ní podělil o to, co z výslechu zajatce vyplynulo. „Podle všeho nám jde po krku stejný člověk, který se vloni ve Francii pokusil zničit naši loď. Víme, že je to Hun jménem von Horn, velké zvíře jejich rozvědce a hlavně nebezpečný parchant, který se nezastaví před ničím, ani před chladnokrevnou vraždou.“ Rozhlédl se po shromážděných mužích, avšak jestli u nich čekal strach nebo nechuť jít s takovým nepřítelem do střetu, zmýlil se. Jako už mnohokrát předtím zůstali klidní a ochotní dozvědět se víc.

	„Dobře, tak poslouchejte,“ založil Smith ruce za záda. „Zaprvé byste měli vědět, že von Horn ví, že se chystáme do Německa. Kudy poplujeme a co přesně máme v plánu, netuší, ale můžeme si být jisti, že udělá všechno, aby nás zastavil. Proto se vás teď ptám, jestli i s tím, co víte, máte zájem pokračovat. Kdyby ne, nebudu se zlobit,“ dodal rychle. „Až moc si vážím vaší odvahy a věrnosti, kterou jste doteď prokazovali, abych vám cokoli vyčítal… Takže co mi řeknete, chlapi?“

	Vrchní loďmistr Ferguson střelil pohledem nejdřív vlevo a pak vpravo, jako kdyby pojal podezření, že chce někdo z akce vycouvat. Ale spletl se.

	„Jdeme do toho, pane!“ řekl jeden z nich za všechny. „Ať je to, kdo je to, nám žádnej skopčáckej parchant strach nenažene!“

	Smith se zhluboka nadechl, dojatý tou jednoznačnou odpovědí. Znovu pocítil vřelou náklonnost k těmto prostým mužům bez velkých vyhlídek, kteří byli ochotni riskovat svůj mladý život za pár šupů. „Děkuju vám,“ zalkl se málem pohnutím. „Jsem rád, že mám posádku, na kterou se můžu vždycky spolehnout.“ Ferguson se otočil k mužům a začal je neprodleně komandovat: „Tak rozchod, chlapi! Nestůjte tu jak babky před krámem, máme práci!“

	Muži se sborově zasmáli, prohodili k Fergusonovi pár peprných vtípků a vytrousili se zase ven, zpět ke Swordfishi, na němž zbývalo dokončit několik finálních úprav.

	Po čtyřech hodinách bylo hotovo a loď se vydala na už zklidněné moře. Pluli podél pobřeží na jihovýchod, pevninu stále na dohled. Rozdělili si hlídky, které muži vykonávali v tiché, zaběhané rutině s minimem vzájemného škádlení a popichování, tak běžného na lodích Královského námořnictva.

	Smith tu atmosféru profesionality dobře vnímal. Bylo tak vždycky, když vyplouvali do nové akce. Najednou mu ale přeběhl mráz po zádech. Co když chlapi cítí, že svou rodnou zemi opouštějí nadobro? napadlo ho.

	„Na co myslíš?“ zeptal Dickie jemně svého přítele a zároveň velitele, zatímco stáli na můstku a klouzali pohledem po plochém, bahnitém lincolnshirském pobřeží.

	„Na to, co vždycky, když jsme na začátku plavby,“ odvětil Smith tiše, načež ukázal ke břehu. „Moc půvabně to nevypadá, viď? Samé bláto, šedivé útesy, podmáčené louky a na nich pár špinavých krav. Ale tohle je Anglie – naše Anglie.“

	„Vím, co chceš říct,“ řekl Dickie s účastnou vážností, jaká se u něj vyskytovala jen zřídka. „Nikde na celém širém světě nic podobného neuvidíš.“

	„Na to bych vsadil poslední penci!“ Otočil se k Birdovi a bodře jej plácl po rameni, opět plný optimismu. „Bože, když si uvědomím, že tenhle malý ostrov ovládá třetinu světa! Ráno před vyplutím mě trápily velké pochybnosti, jak to tentokrát dopadne. Ale už je to pryč. Kam paměť sahá, my Britové jsme vždycky triumfovali, ať se dělo cokoli. A ani teď to nebude jinak.“

	„To víš, že ne, stará vojno!“ oplatil mu plácnutí po zádech Dickie, nakažený jeho náhlou změnou nálady. „My těm zatraceným Hunům ukážeme, kdo je tu šéf… Mám dojem, že je čas přenechat kormidlo tady strojnímu a jít to dolů zapít pořádně velkým džinem!“ Vrchní loďmistr Ferguson střelil po Birdovi očima, ale nic neřekl. Za ta léta v námořnictvu se už dávno smířil s tím, že oficíři jsou podivná cháska, které pranic nerozumí.

	„Co zapít?“ zvedl tázavě obočí Smith.

	„No přece tuhle naši další akci, ty osle. Neptej se hloupě a pojď.“

	Oba se současně rozesmáli, jako školáci, kterým odpadla otravná hodina, a hlučně sestoupili po schůdcích do podpalubí.

	Na přídi hlídkující Billy Bennet začal v náhlém ataku múzy zpívat: „A já nevím, proč kormidelník pláče, vždyť to já svou holku opustil…“

	Pluli na další schůzku s osudem.
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	„Oči vždy na stopkách, učednice!“

	Staré německé rčení
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	Pro Dietze si přišli o půlnoci.

	O půlhodinu dřív zahlédl signál – dvakrát rychle po sobě zhasnuté a rozsvícené světlo v okně. To znamenalo, že její manžel odešel na noční směnu. Klara otevřela zadní dveře, rychle se rozhlédla a za chvíli se už oba svíjeli v objetí na gauči v obýváku pod nesouhlasným pohledem postaršího manžela, který na ně shlížel z fotografie na zdi.

	Dietz nebyl vášnivý muž. Zato Klara dostala do vínku kromě krásy i smyslnost, a jako taková cítila, že její potřeby jsou zoufale neuspokojené. Byla to právě ona, kdo se chopila iniciativy a Dietze svedla. Teď nohama svírala hubený krk svého milence a zpocená hlasitě vzdychala. „Alberte… Ještě zůstaň… To je ono…“ V dalším momentě však byl jejich milostnému dovádění konec. Ozvala se rána, rozlétly se dveře a v nich se objevila čtveřice velkých mužů, oděných do dlouhých kožených kabátů. Tmavé klobouky, pod nimiž skrývali nehybné tváře, měli posazené do čela.

	Klara ani nestačila vykřiknout. Nemohla. Jednoduše ztuhla šokem na zválené pohovce, neschopná pohybu. Šéf vetřelců rychle došel k Dietzovi a vtiskl mu hlaveň pistole s tlumičem do týla. „Konec zábavy, půjdeš s námi,“ řekl stroze.

	„A kam?“ snažil se Dietz ještě vzdorovat, přestože věděl, že spadla klec. Byl zatracený blázen, že se nechal zlákat na druhý břeh Rýna nějakou manželem zanedbávanou předměstskou paničkou. McIntyre ho před takovým pokušením vždycky varoval. Neposlechl, a nakonec se mu to vymstilo. „Kdo jste? Policie?“

	„Neptej se, jenom se obleč,“ pronesl nevzrušeně šéf podivného zatýkacího komanda.

	Dietz si všiml, že kromě něj ho nic nezajímá. Klara, ležící zcela nahá na pohovce, ani v nejmenším nepoutala jeho pozornost. Váhavě vstal, jako by se od své milenky nechtěl odpoutat, a sáhl po svých dlouhých bavlněných spodkách. Pomalu se do nich soukal a přitom horečně přemýšlel, jestli se dá nějak uniknout z pasti, do níž se vlastní hloupostí chytil. Po chvilce však dospěl k závěru, že nikoli. Nejbližší okno bylo pevně zavřené a dveře hlídal jeden z nezvaných hostů. Smutně si povzdechl, zvedl z podlahy košili a začal si ji oblékat.

	„Přestaň fňukat!“ okřikl štkající Kláru zhurta šéf komanda. „Seber se a pamatuj si, že o tomhle ani necekneš. Nebo se manžílek dozví, co jeho drahoušek dělá po nocích, když je v práci. Je to jasné?“

	Klara si náhle uvědomila, že se nahá vystavuje čtyřem cizím mužům. Instinktivně sevřela stehna a dlaněmi si zakryla klín i prsa.

	„Slyšelas mě, ty děvko?“ utrhl se na ni hrubě šéf komanda, který se zničehonic přestal ovládat. „Odpověz!“ Napřáhl ruku a vrazil jí facku, až vlétla hlavou do polštáře v rohu gauče.

	„Já jsem slyšela,“ řekla Klara a začala tiše plakat. „Fajn. Hlavně nezapomeň.“ Nato se hrubián otočil k Dietzovi, kterého naplno přemohl strach, když mu došlo, jak nebezpeční tito muži jsou. „Dělej, pohni se! Nemáme celou noc.“

	Dietz přikývl. Třesoucími se prsty si zapnul límec a uvázal kravatu. Za minutu se už ocitl na vylidněné ulici, obklopený čtveřicí rabiátů v kožených kabátech. Jejich šéf hvízdl. V ohybu silnice se rozsvítil pár automobilových světel, bylo slyšet nastartování motoru. Zakrátko k nim zvolna dojel zbrusu nový mercedes, zářící novým lakem a pochromovanými nárazníky.

	„Nastup,“ houkl šéf a prudce strčil Dietze do zad. Ten slabě hekl a přistál na zadním sedadle jako pytel brambor. Vzápětí ho už velké černé auto odváželo neznámo kam…

	 

	„Dovolte mi promluvit, pane!“ zahlásil předpisově seržant Hurt, gardista a válečný veterán. Ani po deseti letech služby, z toho čtyř strávených v zákopech, neztratil nic ze starých návyků. Přidupl rázně pravou nohou a zůstal stát ve vzorném pozoru před McIntyreovým stolem.

	Kanaďan se otráveně zašklebil. „Bože všemohoucí, Hurte, musíte si pořád hrát na kasárenský dvůr?“ Seržant, jehož oči upřeně hleděly kamsi do dálky, odsekl: „Ne, pane. Ale už mě tak vycvičili, pane.“ Vždy takto stroze odsekával, jinak snad ani mluvit neuměl.

	McIntyre to vzdal. „Dobrá, dobrá… Tak si dejte pohov a spusťte.“

	Hurt znovu zalomcoval pravou nohou v těžké vojenské botě a založil ruce za záda. „Dietz se nehlásil do služby, pane. Dnes ráno, pane. Měl se hlásit v osm nula nula, pane. Ale neukázal se.“

	McIntyre se napřímil v židli. Z principu neměl rád Němce, ale Dietz byl pro něj coby tlumočník a současně vyzvědač v málo přehledném prostředí Výmarské republiky nepostradatelný. „Hm, to je docela legrační,“ zabručel pomalu. „Člověk by řekl, že Hunové si na přesnosti zakládají.“

	„To ano, pane.“

	Kanaďan se poškrábal na hlavě. „A co z toho vyvozujete, seržante?“

	„Nevím, pane. Nic,“ odpověděl mazaně Hurt. Za deset let služby se naučil nenabízet vlastní názor, hlavně ne důstojníkům. Byl to spolehlivý způsob, jak se vyhnout potížím.

	„Ta skopčácká ženská čeká venku, pane. Je to docela kus, pane. Brečí. Nerozumím ani slovo tomu, co povídá, pane. Ale určitě něco ví.“

	„Přiveďte ji sem.“

	„Rozkaz, pane!“ Hurt podle svého zvyku opět řízně zadupal a odešel.

	Za chvíli se vrátil, před sebou dobře stavěnou blondýnu s velkým poprsím a zarudlýma očima, pravděpodobně od pláče. „To je ta ženská, pane,“ ohlásil McIntyreovi Hurt.

	„To sakra vidím, že je to ženská!“ vyštěkl na seržanta. „Jděte ven a čekejte, kdybych vás potřeboval. Já si teď s ní promluvím.“

	„Ano, pane!“ zvolal Hurt a jako vždy předvedl ukázku svých plukovních návyků. Přidupl nohou, udělal dokonalý obrat a svižně odkráčel pryč, jako kdyby byl ve stráži před Buckinghamským palácem. McIntyre jen unaveně protočil panenky.

	Stálo ho to jisté úsilí, ale nakonec se mu podařilo rozrušenou Němku uklidnit. Teprve potom mohl použít svou těžkopádnou, přesto srozumitelnou němčinu a začít se jí vyptávat. Nerad mluvil německy, stejně tak neměl rád většinu Němců, leč Dietz mu byl věrným a spolehlivým podřízeným, a proto chtěl zjistit, co se s ním vlastně stalo.

	„Je mi jedno, jestli se to manžel dozví,“ vzlykala, „já Alberta miluju. Je tak hodný a chápavý. Pokaždé když přišel, přinesl mi malý dárek.“

	Při pohledu na tebe, ty prsatá Brunhildo, musel to tintítko Dietz potřebovat víc než malý dárek, pomyslel si cynicky McIntyre. Nahlas se však zeptal: „A co se tedy přihodilo?“

	Němka opět zavzlykala a pak na něj vychrlila značně neúplný popis celého incidentu. „Nejdřív jsem byla v šoku. Měla jsem hrozný strach. Pak jsem se ale vzpamatovala a řekla si, že přece nenechám, aby mi Alberta takhle vzali.“

	McIntyre se naklonil nad stůl, stále zvědavější. „Co jste udělala?“

	„Vyběhla jsem ven a zapsala si číslo toho mercedesu.“ Poklepala rukou na svou omšelou hnědou kabelku. „Mám ho tady. Ale k tomu, abyste ho našli, poznávací značku nepotřebujete.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se McIntyre netrpělivě. Věděl, že německá policie na opačném břehu s okupační správou nespolupracuje. Na požadavek najít vůz podle čísla by se mu nejspíš vykašlali.

	„Můj manžel pracuje na poště,“ odpověděla. „Je velmi metodický, pořád se mi svěřuje s nudnými detaily, které musím poslouchat. Přivádí mě tím k šílenství. Nebýt Alberta, tak –“

	„Prosím, pokračujte,“ přerušil ji McIntyre.

	„Ano… tedy… ta poznávací značka začíná písmenem K. To znamená ‚Kolín‘.“

	„Jistě, chápu. Takže je to vůz registrovaný tady ve městě. Jenže Kolín nad Rýnem je velké město.“

	„Já vím. To druhé písmeno je ovšem také K. A od manžela vím, že jen jedna čtvrť této kombinaci odpovídá.“

	„A sice?“

	„Köln-Kalk. Chudá čtvrť. V takové moc mercedesů nejezdí, to mi věřte, pane důstojníku.“

	McIntyre vyskočil ze židle a přešel k velké nástěnné mapě Kolína, rozděleného Rýnem na dvě části. Zabodl do ní prst a začal na druhém břehu hledat řečenou čtvrť. „Köln-Mülheim… Köln-Dellbrück…,“ mumlal si přitom polohlasně názvy, na které při hledání narazil. Konečně dospěl ke Kalku, ležícímu v jihovýchodní části města, na silnici do Bonnu.

	Vrátil se za stůl a usilovně přemýšlel, zatímco blondýna na něj hleděla v úpěnlivé naději. Dlouho však jeho mlčení nevydržela. „Přivedete, mi Alberta zpátky, viďte?“ řekla plačtivě. „Já ho tolik miluju a nezáleží mi na tom, jestli to někdo ví.“ Spodní ret se jí viditelně chvěl, vypadala, že znovu propukne v usedavý pláč. McIntyre spěšně vytáhl z kapsy krabičku woodbinek, které byly na černém trhu žádaným artiklem. „Tu máte, vezměte si je. Prodejte je a zaplaťte si taxík domů.“

	Vstala a dřív, než jí v tom mohl zabránit, ho uchopila za ruku, kterou vděčně políbila. „Děkuju, pane důstojníku… Ze srdce vám děkuju. Vím, že Alberta přivedete zpátky.“ Nato se obrátila a se skloněnou hlavou vyšla z kanceláře, mumlajíc dokola cosi o drahouškovi Albertovi. Drsný, cynický Kanaďan zaraženě polkl, zrak nevěřícně upřený na hřbet své ruky. Nepamatoval si, že by mu kdy nějaký člověk – natož žena – líbal ruku, právě jemu!

	Zatřásl hlavou, jako kdyby se chtěl probrat z těžkého spánku. A pevně se rozhodl, že v tom Dietze nenechá. Současně si uvědomil, že pokud najde ty, kteří ho unesli, může to znamenat konec hledání jehly v kupce sena. Spokojen s tím, k čemu dospěl, zavolal Hurta. Seržant vešel a okamžitě se postavil do pozoru.

	McIntyre popuzeně mávl rukou, aby si dal pohov, a řekl: „Máte civilní šaty, seržante?“

	Hurt vrhl na svého představeného ostražitý pohled. Vojáci okupační armády měli na území Německa zakázáno nosit civilní oděv, ale většina z nich jej vlastnila. Za plechovku cigaret nebo kávy si ho tajně pořídila na černém trhu, protože na vycházky s děvčaty se hodil určitě víc než uniforma, vyvolávající u místních zlé reakce. „Proč se ptáte, pane?“ zeptal se Hurt opatrně.

	„Protože si přeju, abyste se do nich převlékl, můj milý seržante. Mám pro vás a další skvělé hochy delikátní úkol na druhém břehu řeky. A tam, jak jistě uznáte, se v britské uniformě vypravit nemůžete.“

	Hurtovi vmžiku zmizel zdráhavý výraz z tváře. Pomyšlení na akci v prakticky nepřátelském prostředí ho nadchlo. „Ano, mám civilní šaty, pane!“ přiznal hrdě.

	„To rád slyším, seržante,“ přikývl McIntyre a opřel se lokty o stůl. „Poslyšte, jste schopný dát dohromady půltucet dobrých chlapů ze seržantské jídelny, kteří mají civil a navíc chuť ztropit na druhé straně menší výtržnost?“

	Hurt se široce zazubil. „Dal bych jich dohromady klidně padesát, pane. Znám spoustu kluků, který by těm skopčáckejm neřádům moc rádi dali ostrou lekci, pane!“

	 

	Už o pět minut později stála v McIntyreově kanceláři šestice poddůstojníků. Major si je důkladně prohlížel. Všichni to byli bojem ošlehaní veteráni kolem třicítky se stužkami válečných vyznamenání na hrudi. Měli v obličeji typický tvrdý výraz zkušených seržantů, v němž se spojovala účelná rezervovanost a optimistický náboj podložený smyslem pro povinnost. McIntyre, jenž chválou věru neplýtval, musel uznat, že Hurt je vybral skvěle. Zvrátil se do opěradla židle a konečně na ně promluvil: „Vaším úkolem, pánové, je najít černý mercedes, který má co do činění s únosem mého tlumočníka a pomocníka. K obuškům, které máte, vám ve skladu na můj rozkaz vydají ještě revolvery.“

	Poddůstojníci roztáhli koutky úst. Seržant Corey, ryšavý irský gardista se stužkou Vojenské medaile, si navíc přisadil: „Od osmnáctýho jsem na Skopčáka nevystřelil, ale co jsem tady, pekelně mě svrběj prsty.“ Ostatní souhlasně zamručeli. Dennodenně čelili nevraživosti a nadávkám ze strany obyvatel obsazeného města, věděli o fyzických útocích na vojáky, kteří si po setmění troufli zavítat do vykřičené čtvrti.

	„Já vám rozumím, seržante,“ odvětil McIntyre, „ale necháte si zajít chuť. Zbraň použijete, jen když půjde do tuhého. Když na vás někdo z těch chlápků vytáhne svou. V takovém případě máte právo střílet. Bez váhání. Jestli zaváháte, je po vás. Ale to vám, zkušeným profesionálům, nemusím říkat, že?“

	„Ne, pane!“ zavrtěli sborově poddůstojníci vyholenými hlavami. Jejich vojácký elán však nezamaskoval náhlý stín obavy, jenž jim překmitl přes tváře. Docela pochopitelné obavy z toho, jaký nepřítel je na opačné straně řeky vlastně čeká.

	„V pořádku. Jděte si pro civilní šaty a zbraně, před štábem na vás bude čekat náklaďák. Převlečete se pod plachtou na korbě. Nastoupíte jako vojáci, vystoupíte jako civilové.“

	Šestice mužů vypjala hruď, zasalutovala a provedla obrat k odchodu. Jakmile se za nimi zavřely dveře, McIntyre si zamyšleně promnul bradu. Bylo mu jasné, že pokud Dietze do večera nenajdou, už ho nikdo včetně jeho uplakané milenky živého nespatří.
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	Šéf únosců uštědřil Dietzovi další facku. „Budeš mluvit, ty hnusná zrádcovská svině?“

	Dietzova omlácená hlava se svěsila k pravému rameni. Nevydal hlásku, i když mu hubeným tělem projela nová vlna omračující bolesti. Jakmile se jim dostal do spárů, nedělal si iluze o tom, že s ním budou zacházet v rukavičkách. Zprvu si myslel, že čtveřice mužů jsou bijci, najatí rozezleným Klářiným manželem, který své ženě přišel na nevěru. Ale záhy pochopil, že jde o úplně jiné lidi, o nebezpečné Hitlerovy nacisty, plánující v Německu převrat. Proto je zajímalo, kolik toho jeho britský zaměstnavatel ví a co má za lubem.

	„Proč pro toho Anglána pracuješ? Co vůbec dělá? Víš něco o únosu vůdce SA? Kdo za tím je?“ Štěkali na něj otázky a přitom ho soustavně bili, až měl místo očí opuchlé škvírky a tvář plnou modřin.

	„Jsem jenom tlumočník,“ pokoušel se bránit. „Nevím, co major dělá, a ani mě to nezajímá.“ Ale pokaždé, když to udělal, oplatili mu nadávkou a novou sérií ran. Byli přesvědčeni, že lže, a chtěli ho zlomit.

	Noc uběhla a rozednilo se. Poznal to podle proužku světla, pronikajícího mezerou mezi těžkými okenními závěsy. Slyšel rachot ranních tramvají, vezoucích dělníky do továren. Podle krátké jízdy mercedesem usoudil, že je pořád v Kolíně. A také mu došlo, že pokud svým mučitelům prozradí, co o McIntyreovi ví, nebude žít dlouho. Byli to ke všemu odhodlaní fanatici, kteří rozhodně nemínili po sobě zanechat svědky. Jestli chtěl aspoň trochu déle zůstat naživu, musel vydržet a nic neprozradit. Kromě toho pořád choval naději, že ho McIntyre nějakým způsobem najde a zachrání.

	K lomozu tramvají se přidal další zvuk – šumění vody z vedlejší místnosti. Jeho jindy pohotový mozek dnes pracoval evidentně pomaleji. Ať přemýšlel sebevíc, vůbec jej nenapadalo, proč by čtveřice mužů nechávala naplno otevřené kohoutky. Snažil se něco zahlédnout škvírkami mezi oteklými víčky. Všiml si, že do počtu scházejí dva z únosců. Usoudil, že jsou vedle a pouštějí vodu. Proč, to netušil.

	Přestal se tím zabývat. Ze všeho nejdůležitější teď bylo, že ho přestali bít. Mohl tak přemýšlet. A musel co nejrychleji, protože neměl příliš času nazbyt. Především musel ve svých trýznitelích vzbudit dojem, že se začíná hroutit, že se brzy podvolí. To první byla pravda, to druhé nikoli.

	Napínal mozek a uvažoval, co jim říct, až nabudou dojmu, že mu bitím rozvázali jazyk. Zcela určitě nesměl mluvit o Hitlerovi a zmizelém esamanovi. To by byl jeho okamžitý konec. Musel jim nabídnout jiné „doznání“. Jenže jaké?

	„Ty, zrádče, vstaň a pojď sem!“ vpadl mu do úvah ostrý rozkazovačný hlas. Patřil muži u dveří.

	Druhý muž, stojící za ním, k němu přiskočil, chytil ho za vlasy a stáhl za ně k podlaze. Dietz vykřikl bolestí. „Když se ti řekne, hned poslechneš, ty zasranej buzerante!“ Kopl do své oběti, načež ji zvedl a strčil ke dveřím. Dietz vrazil do stěny vedle nich. I přes bolest a strach zaregistroval, že voda ve vedlejší místnosti přestala téct.

	„Tak co, kápneš božskou?“ ozval se znovu první hlas. Jeho majitel si zapálil lacinou cigaretu, načež se jejím rozžhaveným koncem dotkl Dietzovy levé tváře. Když Dietz zařval a uskočil, rozchechtal se. „Pálí to, viď? Koukej mluvit, nebo ji budu o tebe zhasínat tak dlouho, dokud nezačneš!“

	„Ale já nic nevím, opravdu!“ naříkal Dietz, opuchlý a modrý obličej zalitý slzami.

	„Lžeš!“ Muž u dveří ho v záchvatu vzteku popadl za šíji a vší silou jím mrštil proti nim. Dietz jimi proletěl do koupelny, kde se zastavil až o kachlíkovou stěnu. Sesul se na podlahu vedle po okraj napuštěné velké vany. Zavřel oči a předstíral, že omdlel, aby získal trochu času.

	Šéf skupinky jménem Klaus zvolna dokráčel k Dietzovi a kopl ho do břicha. Ten šokem zalapal po dechu. Na Klausově tváři se objevil jízlivý škleb. „Nehraj nám tady komedii, hošánku.“

	Dietz využil příležitosti a přiměl se zvracet. Protože mu bylo opravdu zle, šlo mu to snadno. Potřísnil si košili, plnou krvavých skvrn, něco také vyzvrátil na podlahu. Klaus zaklel a uskočil.

	Druhý z únosců se zachechtal. „Málem tě trefil, co, Klausi?“

	„Zavři hubu!“ okřikl ho vztekle šéf. S opovržením se podíval na schoulenou postavu v rohu koupelny. „Nejenom, že jsi zrádce, ty jsi taky nechutný prase!“ Pomalu zakroutil hlavou a s výrazem největšího odporu na Dietze plivl.

	Chuchvalec slin přistál Dietzovi na tváři. To nic, to k výslechu patří, uklidňoval se v duchu. Způsob, jak člověka ponížit a zlomit.

	„Ale neboj se, my z tebe zase uděláme čistotnýho zrádce,“ řekl Klaus. „Čapněte ho!“

	Dva páry silných rukou Dietze zvedly. Jeden pár ho poté chytil za nohy, druhý za zátylek. Když otevřel oči, viděl pod sebou vanu plnou vody. Nevěděl, zda je horká a chtějí ho v ní spařit jak zeleninu. Myslí mu prolétla vidina strašné smrti. Pak si uvědomil, že z vody nesálá teplo – musela být tedy studená. Dřív než stačil domyslet, co s ním chtějí provést, zvolal Klaus: „Teď!“ Na ten povel jej dvojice mužů vrhla proti plné vaně. Rázem se ocitl skoro do půli těla pod vodou. Reflexivně otevřel ústa k výkřiku, tím si však jen uškodil. Začal se zalykat, před očima mu vybuchly hvězdičky, v uších pocítil tlak. Pochopil, že se topí. Zoufale sebou škubal a hledal cestu ke vzduchu. Chtěl zastavit to sílící hučení v hlavě, ale ruce, které jej držely, to nedovolily. Umírám… umírám! křičel jeho mozek. Věděl, že ještě chvíli, a bude mrtvý.

	Náhle tlak povolil, pustili ho. Vytáhl hlavu z vody a svalil se vedle vany, jednu paži bezvládně opřenou o její hranu. Mocnými doušky hltal vzduch a nic kromě svého prudce zrychleného dechu nevnímal.

	Klaus ho počastoval opovržlivým úšklebkem. „Tak co, máš dost?“ Za ním stojící druhý z únosců najednou na Dietze ukázal prstem a divoce se rozřehtal. „Himmelherrje! Koukněte, to prase si nasralo do kalhot! Fuj, to je smrad!“

	„Du Schweinehund!“ praštil Klaus nebohého Dietze do mokré tváře.

	Dietzovi to ale bylo jedno. Pořád se snažil popadnout dech.

	Klause jeho netečnost rozlítila. „Do vody s ním!“ zavelel. „Vidíte, že potřebuje koupel!“

	Oba pochopové se k zajatci s odporem sklonili, znovu jej zvedli a ponořili do vany. Dietz kolem sebe máchal rukama, zuřivě kopal, ale nebylo mu to nic platné. Velká dlaň, která mu jako těžké závaží spočívala na zátylku, ho věznila pod vodou, bez naděje na únik.

	Znovu měl před očima rudou mlhu. Znovu se zalykal, škubal sebou v záchvatech agonické křeče a cítil, jak se mu plíce plní vodou. Napodruhé bylo hučení v hlavě snad ještě silnější, stejně jako přesvědčení, že je smrti na dosah.

	A přesně ve chvíli, kdy boj vzdal a začal se loučit se životem, závaží z jeho hlavy zmizelo. Třesoucíma se rukama se zapřel o okraj vany a těžce se zvedl, úplně vyčerpaný a vzlykající jako zlomené děcko. Sesunul se k podlaze, zády opřený o vanu. Takto seděl, nehýbal se, jen prudce oddechoval. Jeho únosci na něj svrchu mlčky hleděli, hrubé a bezcitné obličeje zkřivené pohrdáním.

	Klaus chvíli počkal, potom vyštěkl: „Už tě mám plný zuby, ty podělaná sračko. Napotřetí chcípneš… Co, budeš teď konečně mluvit?“

	Dietz byl tak vysílený, že nebyl schopen ze sebe dostat jedinou hlásku. Všechno, co mohl, bylo kývnout na souhlas.

	„Na endlich,“ zavrčel Klaus, „už byl nejvyšší čas. Vezměte ho vedle.“

	Ti sami pochopové Dietze popadli za paže a odvlekli do vedlejší místnosti, kde jej nechali ležet mokrého a ve vlastních výkalech.

	Zřejmě aby si nezačal myslet, že mu teď na chvíli dají pokoj, kopl ho Klaus do žeber. „Los!“ zařval. „Nebudeme tu ztrácet čas!“

	„Můžu se nejdřív umýt?“ zeptal se opatrně Dietz, stále bojující o každou vteřinu, která oddálí jeho definitivní konec.

	„Kurva práce, to je furt něco!“ vybuchl Klaus. „No dobře… Vezměte ho do koupelny a dejte mu hajzlpapír, ať se utře.“ Otočil se a zapálil si cigaretu.

	S necitelnýma, jakoby napůl ochromenýma rukama si Dietz rozepnul kalhoty a svlékl je. Pak se zbavil i potřísněných spodků, přičemž se snažil ignorovat své krvácející, modřinami poseté nohy. Od jednoho z věznitelů, který se k němu přiblížil jen s velkou nechutí, si vzal roli toaletního papíru a začal se pomalu utírat. Když skončil, postavil se a s chumlem znečištěného papíru v ruce se rozpačitě rozhlížel kolem.

	„Sakra, člověče,“ zaburácel vztekem brunátný Klaus od dveří, „nestůj tady a jdi to hodit do hajzlu! Bože, s tebou je otrava!“

	Dietz se otočil a bolestivě klopýtavým krokem zamířil ke klozetu.

	„A nezapomeň spláchnout!“

	Klaus naposledy potáhl z cigarety, načež nedopalek zlostně uhasil botou na podlaze. „Tak, a teď zpívej,“ vybafl na Dietze, jakmile se vrátili do pokoje. „Co tvůj šéf ví? Co má v plánu? Je to on, kdo stojí za únosem vůdce SA? Dalli, dalli! Mluv!“

	„Jak už jsem řekl,“ soukal ze sebe pomalu Dietz, „já o něm moc nevím. Ale z toho, co jsem pochytil, se zdá, že zná pana Hitlera. Ví – nebo si to jen myslí –, že pan Hitler má v plánu převzít v Německu moc.“ Spoléhal přitom na to, že Klaus jeho odpověď nejprve přijme, pak ji zpochybní a všechno začne nanovo. Jedině tak mohl získat čas. V opačném případě si mohl být jist, že večera se nedožije.

	„Ví kdy?“ štěkl Klaus.

	„Neví.“

	„Pokračuj. Co ještě ví?“

	„Myslí si, že asi dojde k nějakému útoku na Mezispojeneckou kontrolní komisi,“ volil pečlivě slova Dietz. „Nebo na spojenecké vojáky.“

	„Proč si to myslí?“ vyštěkl znovu Klaus. Bylo vidět, že jeho tvář ožila zájmem.

	„Nevím. S tím se mi nesvěřil.“

	Klaus se významně podíval na své tři kumpány a pak se Dietze zeptal: „Spojuje si tvůj šéf ten údajný útok s panem Hitlerem?“

	Dietz sklopil zrak a zavrtěl hlavou. Otázka byla jasným potvrzením toho, že Hitler má v plánovaném útoku na Brity prsty. Jakou roli pak ale hraje tahle čtveřice? přemítal dál. Jsou to členové nacistické strany, nebo zastupují zájmy někoho jiného?

	„Neodpověděl jsi mi na otázku,“ řekl Klaus výhrůžně. „Stejně si myslím, že mi neříkáš celou pravdu, ty podělanej –“ Náhle se zarazil. „Co to bylo?“ Natáhl krk a okamžik naslouchal.

	„Co se děje?“ vyhrkl udiveně další z Dietzových věznitelů. „Máš zase –“ Víc už nestihl říct, protože vchodové dveře dole pod nimi zapraskaly pod úderem palice a chodbou se rozlehl dusot těžkých bot.

	„Průser!“ zařval Klaus a ukázal na Dietze. „Chytni ho, ať nezdrhne!“ Pak nahmatal v kapse pistoli a zavelel: „Padáme pryč!“

	Zezdola se ozýval dupot a úsečné rozkazy. Klaus rozpoznal v jakém jazyce. „Scheisse!“ zachrčel vztekle a natáhl zbraň. „To jsou Angláni!“ Divoce se rozhlédl kolem sebe a hledal, kudy utéct. „Tudy oknem!“ máchl k němu pistolí. „Strhněte to bednění, spustíme se do zahrady. Los!“

	Zatímco je ostatní prkno po prknu odstraňovali, stál Klaus čelem ke dveřím na chodbu s napřaženou rukou, připraven vystřelit na prvního Brita, který se v nich objeví.

	„Jsou tam v tom pokoji!“ ozvalo po chvilce za nimi. Klaus sice anglicky neuměl, ale z tónu hlasu poznal, že Britové vědí, kde se zavřeli. Odjistil zbraň a čekal. Když uslyšel kroky těsně za dveřmi, několikrát skrze ně vypálil. Ozval se výkřik, zaklení a duté rány, jak se vetřelci vrhali k dřevěné podlaze. „Na moment jsem je zdržel,“ houkl na své kumpány, „pohněte s tím zatraceným oknem!“

	Poslední dvě prkna povolila, okenní kličkou ale nešlo otočit. Klaus neváhal, strhl ze stolu ubrus, omotal si jej kolem ruky a vyrazil sklo. Střepy se rozlétly do okolí. Spěšně vytahal z rámu zbylé kusy skla, načež křikl: „Všichni ven, rychle!“ Namířil pistoli na Dietze, oblečeného jen v košili. „Ty půjdeš hned přede mnou. Nic nezkoušej, jasný? Los!“

	 

	McIntyre, ukrytý za kůlnou, se chladně zazubil. „Už lezou, Hurte. Žádné zbytečné střílení, chci ty parchanty živé.“

	Za ním přikrčený Hurt s pistolí v ruce přikývl. „Škoda, věčná škoda.“

	„Sklapněte,“ okřikl ho McIntyre. V témže okamžiku první z Dietzových únosců doskočil do zahrady a přidřepl, zbraň připravenou ke střelbě. Následovali ostatní včetně ošklivě dobitého Dietze, oblečeného jen ve zkrvavené košili.

	„Nevím, co na něm ta kozatá bloncka vidí,“ zachechtal se Hurt.

	Ale McIntyre ho neposlouchal. Prudce se vztyčil z úkrytu a namířil na Němce svou velkou automatickou pistoli. „Hände hoch! Mach keinen Unsinn!“

	Překvapený Klaus zalapal po dechu. Stiskl čelist, jako by se chystal k výstřelu. McIntyre si toho všiml. „Být tebou, nedělal bych to,“ pohrozil mu. „Podívej se za sebe.“

	Klaus se rozhlédl kolem sebe. Z křoví vystoupila čtveřice drsně vyhlížejících mužů, všichni ozbrojení. Pochopil, že jsou v pasti. Upustil zbraň do trávy, jeho kumpáni ho napodobili. Šťastný a dojatý Dietz se rozběhl k McIntyreovi a vděčně mu zlíbal ruku. „Děkuju, majore, děkuju… Mockrát děkuju!“

	„Bože můj!“ zvolal polekaně McIntyre, „to je dneska podruhé, co mi někdo oslintává ruku! Asi dělám něco špatně… Fajn, mládeži, honem zpátky k mostu, než sem dorazí policie…“
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	„Dordrecht,“ oznámil krátce Smith, když Swordfish vplul do rušného nizozemského přístavu a mířil ke kotvišti. „Přečkáme tu noc. A zajdeme si na poštu – C nám tam nechal další instrukce.“

	„Pěkný pohled,“ řekl Dickie Bird labužnicky, zrak upřený k molu, kde se skupinky dobře vyvinutých dívek v typických dřevácích věnovaly čištění a kuchání čerstvě ulovených ryb, jež házely do velkých sudů se slaným nálevem.

	„Byl jsem tu ve dvanáctým roce na přehlídce,“ zabručel u kormidla stojící vrchní loďmistr Ferguson, „takže vám můžu přesně říct, co s těma slanečkama prováděj. Voni je žerou syrový.“ Odporem zkřivil obličej. „Horší než Číňani s těma jejich shnilejma vajíčkama.“

	Dickie se zasmál. „Ale nepovídej, strojní, všude jsi byl, všechno viděl, přesto jsi ten nejhorší bigot, jakého znám.“

	„Já nevím, co to slovo znamená, pane,“ zakabonil se uraženě Ferguson, „ale jestli to, že nemám rád podělaný cizince, tak máte zatraceně pravdu.“

	Swordfish zvolna doplul do kotviště a stočil se k dlouhému molu, které se táhlo snad po celé délce ústí řeky. V rozestupech na něm postávala hrstka znuděných hlídačů v pytlovitých, nad kotníky stažených kalhotách a zvláštních kožešinových čepicích. V tichém zamyšlení hleděli před sebe a vytrvale potahovali z bílých hliněných dýmek.

	„Oba motory pomalý chod,“ nařídil Smith. Když byl Swordfish blízko zděného mola, rozkázal motory vypnout a nechal loď, aby k němu setrvačností jemně přirazila.

	Billy Bennett na přídi zvedl lano a anglicky zavolal nahoru k mlčenlivým postavám. „Hej, vy tam, uvažte to lano!“

	Jeden z hlídačů otočil hlavu, rozvážně vytáhl dýmku z úst, načež ji vyklepal, profoukl a schoval do kapsy. Teprve když tento obřad dokončil, vykročil líně k Bennettovi.

	„Jasně, jen se nepřetrhni, kámo,“ zamumlal uštěpačně Billy a vyhodil lano na molo. Hlídač je se stejnou neuspěchaností chytil a uvázal kolem pacholete.

	Jakmile to udělal, natáhl k Billymu ruku a anglicky řekl: „Jeden gulden, prosím.“

	„No to mě podrž!“ vyhrkl Bennett a ohlédl se po ostatních. „On si za tohle klidně řekne o prachy!“ Ale poddal se. Vylovil z váčku minci, které měl každý z posádky pro tyto případy u sebe, a položil ji do natažené dlaně zamlkle vážného Holanďana. Ten si gulden důkladně prohlédl, zastrčil do kapsy a přizvednutím čepice poděkoval. Nato se otočil a pomalým krokem se odloudal zpět na své místo mezi jemu podobné zasmušilce.

	„Sakra, to je mi uvítání,“ ozval se Ginger Kerrigan. „S těma je sranda jak na funuse. Ale vsadím krk, že o kousek dál se už člověk bude cejtit jako doma.“

	„Jestli tady dobře vaří, tak určitě budu,“ řekl Billy Bennett a pohladil si své objemné břicho. „Maso a pudink z plechovky už nemůžu ani vidět.“

	„Kristepane, myslíš ty taky na něco jinýho než na žrádlo?“ utrhl se na něj Ginger. „V životě jsou přece i lepší věci než si furt cpát panděro!“

	„Jako co například?“ zatvářil se nechápavě Billy. „No třeba bobr. Už dlouho jsem žádnýho neviděl. Bojím se, že jsem zapomněl, jak se to dělá.“

	Ten samý problém trápil i vrchního loďmistra Fergusona, který debatu obou mužů sledoval z můstku. „Opravdu chcete tuhle bandu pustit na břeh, pane?“ zeptal se Smithe do rachotu kotevního řetězu.

	„Proč ne, strojní,“ odvětil Smith. „Půlka chlapů si vyrazí dopoledne, druhá odpoledne. Ale chci, aby do setmění byli všichni zpátky na palubě.“

	Starý Skot se zatahal za špičku nosu, zbytnělého slanými větry a hektolitry whisky. „Jak myslíte, pane. Měl byste ale vědět, že tady se to hemží samejma lacinejma štětkama, který k doktorovi asi moc nechoděj, jestli mi rozumíte,“ podotkl varovně.

	„Měj trochu slitování, strojní,“ povzdechl si Dickie Bird, jehož zrak zaměstnávalo nádherné pozadí jedné z dívek v širokých škrobených sukních, skloněné nad hromadou stříbřitě blyštivých sleďů. „Pro chudáka prostého námořníka není na světě moc radostí. Tak mu aspoň to málo dopřej.“

	„O tom vím svý, pane,“ opáčil znalecky Ferguson. „Ale taky vím, že za takovej malej špás se vobčas musí zaplatit zatraceně velká cena.“ Rezignovaně vzdychl. „Tak jo, ať si jdou, ale nemůžete říct, že jsem vás nevaroval, pane.“ Nato opustil můstek, mumlaje si přitom něco pod vousy.

	Smith udiveně zvedl obočí a zakroutil hlavou. „Už jsem mockrát slyšel, že Angličani jsou národ sucharů, kteří v ničem nenacházejí potěšení. Ale bůh ví, že jestli je to pravda, pak náš starý dobrý strojní je z nich nejhorší.“ Mávl rukou. „No nic… Jdi s půlkou chlapů na břeh, já mezitím zajdu na poštu pro instrukce. Vezmeš si pak na povel odpolední hlídku.“

	„Jasná věc, Smisíčku,“ zahlaholil vesele Bird. „Dej mi chvilku, hodím se trošku do gala. Trochu té pomády a pudru, znáš to.“

	Smith po vzoru přísné guvernantky svraštil čelo. „Chceš mi říct, že hodláš podstoupit to strašné riziko, o kterém tak zasvěceně mluvil strojní?“

	„To si piš, že jo!“ rozchechtal se Dickie. „Najdu si nějakou přítulnou dámu a zakusím v její náruči kousek neskonalého štěstí. Rád ti pak budu vyprávět!“

	 

	O hodinu později se na palubě shromáždila první skupina k vycházce na břeh. Byli oblečeni do slušivých jachtařských úborů, hladce oholení a hlavně nachystaní oddat se radostem, jež cizí město prostým námořníkům skýtalo. Smith si je prohlédl. „Jenom jedna věc, mládenci. Držte se při sobě.“

	„Myslíte, až budeme pod peřinou, pane?“ zavtipkoval Ginger Kerrigan.

	Ferguson po něm výhrůžně střelil očima, ale Smith klidně odvětil: „Ne, tak daleko zajít nemusíte. Stačí, když se neztratíte a v pořádku se všichni vrátíte na loď. Máte čtyři hodiny, tak si je užijte.“ Pohybem ruky dal rozchod, vystoupil na molo a zamířil k osamocené drožce, čekající o kus dál na nábřeží.

	Jako žáčci, kterým skončila škola a oni se těší na prázdniny, se první várka námořníků rozjuchaně vydala do nevěstinců. Druhá polovina posádky se za nimi chvíli závistivě dívala a pak odešla do podpalubí provést očistu nad starými plechovými lavory.

	 

	Drožkář zastavil u hlavní pošty. Smith mu zaplatil a vešel do budovy. Uvnitř nepanoval žádný velký ruch.

	O sloup v hale se opíral muž čtoucí De Telegraaf, jakási stará žena se skláněla nad proutěným kočárkem a konejšila něčí plačící dítě, zatímco asijský uklízeč velkým smetákem ospale stíral špínou zanesenou podlahu. Prošel kolem nich k přepážce označené POSTE RESTANTE.

	Úředník v černém obleku a se skřipcem na nose zvedl zrak od stolu. „Dag,“ pozdravil lhostejně jako člověk, který je vězněm léta stejné nudné práce a ta skutečnost se mu zajídá.

	Smith rozevřel falešný pas, jímž ho C vybavil, a posunul jej po pultu k úředníkovi. „Nějaká pošta pro pana Owena?“ zeptal se anglicky.

	Muž za přepážkou ožil. „Engelse?“ odpověděl otázkou při pohledu na jméno a fotografii. „Ja, wacht even.“ Vstal a přešel k přihrádkám, lemujícím zadní stěnu kanceláře. Když našel tu správnou, sáhl do ní pro obálku. „Hier,“ podal ji pod skleněnou přepážkou Smithovi.

	„Díky,“ řekl Smith a zamířil na druhý konec haly. Obrátil obálku v ruce. Nesla nizozemské razítko, jež prozrazovalo, že dopis byl na poště uložen dnes ráno. Spokojeně se usmál, nanejvýš opatrný C jako vždy dodržel protokol: instrukce nejprve zašifroval a pak telegraficky odeslal rezidentovi tajné služby na britskou ambasádu v Haagu. Ten zprávu dešifroval, uložil do obálky a osobně ji odvezl do Dordrechtu. Byl to bezpečný způsob doručení, neboť jediné cizí ruce, které se jí na cestě od C ke Smithovi dotkly, patřily úředníkovi na poštovní přepážce.

	Smith obálku opatrně otevřel a vytáhl z ní přeložený papír. Postrádal hlavičku, datum či jiné vodítko, vedoucí k odesílateli. Zpráva byla krátká a věcná: „Nový vývoj událostí u BAOR. Co nejdříve kontaktujte našeho přítele v Katedrále, předá další instrukce.“ Žádný podpis.

	Dvě věci Smithe mátly. Nejdříve ona tajemná zkratka, než si vzpomněl, že znamená „Britská rýnská armáda“. Dále ho zarazila šifra „Katedrála“. „Přítel“ byl samozřejmě McIntyre, ale „Katedrála“? Pár vteřin přemýšlel – pak mu to došlo. Pod tímto krycím jménem se skrýval štáb Britské rýnské armády, který sídlil v bývalém hotelu Dom – a slovo „Dom“ v němčině znamenalo katedrála. Poděkoval v duchu svému mozku, jenž ho nenechal na holičkách, a potěšeně konstatoval, že McIntyre si od odjezdu z Londýna neválel šunky a patrně něco velmi zajímavého zjistil. Nic lepšího se ani nemohl dozvědět. Už nepluli naslepo, měli první jasný cíl.

	Vrátil papír do obálky a tu schoval do kapsy. Prošel halou, doprovázen ozvěnou svých kroků, zpět na ulici, tonoucí v hluku denního provozu. Zdálo se mu, že řidiči tramvají soupeří s cyklisty o to, kdo cinkáním zvonků udělá větší rámus.

	V téže chvíli úředník za přepážkou dal pokývnutím hlavy signál muži, jenž opřen o sloup četl De Telegraaf. Ten mu stejným gestem odpověděl, načež nenucenými pohyby noviny složil a zastrčil do podpaží. Odpoutal se od sloupu a vykročil za Smithem na sluncem zalitou ulici. Kontakt byl navázán.

	 

	„Kruci!“ zvolal Ginger, když s Billym vešli do nábřežního bordelu, plného opilých námořníků, přestože ještě neodbilo poledne. Prostitutky, kvůli nimž se sem hlavně vydali, seděly na stoličkách podél vzdálené stěny. Všechny byly podle očekávání spoře oděné a předváděly obvyklá vyzývavá gesta. Co ale Gingera zaskočilo, byla jejich mohutnost. Bez výjimky měly na výšku aspoň metr osmdesát a velká, těžká ňadra, která jim přetékala ven z laciného saténu. Jak se nakrucovaly a pravidelně shýbaly pro pivo v korbelech u nohou, třásly tučnými boky a břichy, plnými faldů. „No jen se koukni, Billy, tady máš pěknýho masa, co hrdlo ráčí! Akorát že bez brambor.“

	„Máš recht,“ odvětil Billy, jemuž při zmínce o bramborách znovu zakručelo v žaludku. „Doufám, že je nám neprodají na váhu.“ Podíval se na svého hubeného zrzavého přítele a v předstírané obavě zakroutil hlavou. „Nevím, nevím, Gingere, ale mám dojem, že tyhle květinky ti dají víc práce než zábavy.“

	„Bez starosti,“ uchechtl se sebevědomě Ginger. „Všechny jsou stejný, velký nebo malý, když ležej na zádech a já na nich rajtuju… Jdeme, nemáme na to celej den.“ A začal se prodírat podnikem, nasyceným odérem levného tabáku, ještě levnějších voňavek a především toho vůbec nejlevnějšího sexu. Kolem něj hlučela změť hlasů – německých, francouzských, nizozemských a dalších, protože Dordrecht nevyužívaly jen námořní lodě, ale i říční plavidla z kontinentu, využívající velké řeky k přepravě nákladu do severomořských přístavů.

	Dvojici Britů náhle zastoupil cestu velký chlap v námořnickém kabátu a s velkou sklenicí geneveru v ruce. Ginger měl pocit, že to udělal schválně, přesto se na něj přátelsky zazubil: „Hele, kámo, buď tý lásky a pusť dva pejsky ke kočičkám.“

	O hlavu větší chlap se na hubeného zrzka zle podíval. „Nemám rád Angličany,“ oznámil mu výhrůžně.

	„S tím já ale nic neudělám, kámo,“ opáčil vesele Ginger, myšlenky soustředěné na mnohem naléhavější potřeby, než je konflikt s nějaký opilým obrem.

	Tomu to ale zjevně bylo fuk. Zvedl ruku a zacpal si jí nos. „Angličani – smrdí,“ řekl Gingerovi. Jeho kamarádi okolo něj, všichni podobně velcí a ve stejných černých námořnických kabátech a čepicích, se chraplavě rozřehtali.

	Billy Bennett se zachmuřil. „Važte slova, pane,“ procedil skrz zatnuté zuby, „nebo okusíte naši pěknou nakládačku. A ta vám určitě vonět nebude.“

	„Nakládačku? Co to je?“ zeptal se obr.

	Ginger šťouchl do Bennetta. „Pojď, Billy. My jdeme za holkama, na bitku nemáme čas. S ním nic nepořídíš, je ožralej.“

	Billy si odfoukl, jako kdyby vypouštěl páru, a následoval Gingera, který cílevědomě pokračoval ke svému cíli. Opilý námořník toho ale nenechal. „Typický Angličani – nechtějí se prát. Raději utečou, herní“ Jeho kumpáni opět propukli v řehot.

	Ginger předstíral, že to neslyšel. Raději stočil pozornost k jedné blondýně – těžko říct, zda přírodní nebo odbarvené –, ale to mu bylo stejně jedno. „Co si tak spolu trochu užít, kotě?“ oslovil ji.

	Bez dlouhého váhání přikývla. Mocně si přihnula z korbelu a těžce vstala. „A co bys rád, námořníčku? Jednou kolem světa?“ Její angličtina byla špatná, ale na domluvu se zákazníkem jí stačila.

	„Ne, kotě, tolik času nemám. Jen obyčejnou rychlovku, abych si zas připadal jako chlap.“ Plácl ji radostně po macatém zadku, který se pod tenkou látkou zachvěl jako sulc. „Ty jsi ale kus!“ výskl smyslně. „Tak pojď, jdeme na to!“ Popadl prostitutku za její tlustou ruku a táhl ji ke schodům do patra, kde byly pokoje.

	„Počkej, námořníku!“ zaprotestovala. „Byl jsi na moři moc dlouho a teď jsi hr hr!“

	„Jo, řek bych, že milion let. A už se nemůžu dočkat, až ti ukážu ten pěknej dárek, co mám pro tebe v kalhotách!“

	Jelikož nerozuměla tomu, co říkal, jen lhostejně pokrčila rameny a nechala se tím divochem odtáhnout nahoru.

	O chvíli později ho následoval Billy Bennett, který si vybral skoro stejně objemnou šlapku, jako byl on sám. „Jsi prima velkej chlap,“ pleskla ho přes jeho baňaté břicho. Pak si poplácala po svém a dodala: „To zvládneme. Pojedu na tobě jako na koni.“

	Při jiné příležitosti by se Billy nad představou velké tlusté děvky, která na něm takto dovádí, určitě zděsil. Ale dnes byl rád, že může ukončit dlouhý sexuální půst, a tak své prodejné vyvolené jen řekl: „Doufám, že ten závod s tebou vyhraju, ty můj drobečku.“ Dočista zaujati ukojováním svých pudů Ginger a Billy ani nepostřehli, že do bordelu vešel muž s novinami De Telegraaf v podpaží a vyhlédl si obra, který byl přesvědčen o tom, že Angličané jsou zbabělci…
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	Z Dordrechtu vypluli s prvními paprsky nového dne. Muži byli unavení, ale šťastní. Dostali, co potřebovali, a dávali to patřičně najevo. Každý měl milostnou historku, s níž se ostatním rád pochlubil, která dokazovala, že je chlap, jak má být. Všichni až na vrchního loďmistra Fergusona.

	„Na první pohled vypadáte jako zamilovaný bejci, co si zahejbali pindíkem,“ přivítal druhou půlku posádky, vracející se předešlého dne z odpolední vycházky. „Určitě jste si náramně užili a taky určitě spousta z vás chytila syfla. Ale na mý lodi já tenhle hnus trpět nebudu.“ Poté navrátilcům nařídil odejít na příď, kde si zřídil „malou ordinaci“, jak nazval zinkové necky a tři gumové hadice, nasazené na láhvích s hypermanganovým roztokem. Překvapené námořníky pak přiměl, aby své genitálie tímto léčebným přípravkem omyli. „To je jedinej způsob,“ vysvětloval, „jak s tím neřádem zatočit. Trochu to pálí, ale garantuju vám, že budete vyléčený raz dva.“

	Věděli, že není vyhnutí, a tak s velkým studem a k úžasu obvykle flegmatických hlídačů na mole, věčně bafajících ze svých bílých dýmek, jeden po druhém podstupovali Fergusonovu „léčbu“.

	Když se Swordfish v čilém přístavním provozu proplétal mezi nákladními prámy a pobřežními obchodními plavidly k ústí řeky, nastínil Smith svému zástupci další fázi plavby: „Se setměním chci dorazit k Nijmegenu. Tam počkáme do půlnoci a pak zkusíme proplout přes hranici do Německa. Podmínky nám přejí – nesvítí měsíc a navíc má být zataženo. S trochou štěstí se schováme za nějaký prám, který popluje stejným směrem. Ale zařídíme se až podle situace na místě.“

	Dickie Bird přikývl a dlouze zívl. Poslouchal jen napůl, protože myšlenkami byl ještě u včerejšího vydařeného odpoledne v Dordrechtu. Sotva vystoupil na břeh, narazil v jedné čajovně na velmi hezkou dívku. Jmenovala se Antje a zpočátku se mu zdála být až moc kultivovaná a zdvořilá. Měl z toho obavy, protože jak svému příteli Smithovi často říkával: „K námořníkům počestné dámy nepatří. Jim sluší jen kněžky lásky, které od chlapů nečekají nic než prachy. Tak to prostě je.“

	Nakonec se ukázalo, že navzdory zdání Antje až tak počestná není. Uprostřed druhého šálku slabého čínského čaje, k němuž decentně přikusovali cukroví, ucítil na svém koleni její malou ručku. Nenápadně zvedl krajkový ubrus a sledoval, jak se osměluje a postupuje po stehně nahoru až k rozkroku.

	„Pochopil jsem to tak,“ vyprávěl pobaveně Smithovi, „že v tu chvíli oficiálně začaly námluvy. A protože džentlmen v takové situaci nemluví o penězích, ale o souznění duší, zamířili jsme do jejího krásného budoáru, kde jsme to splynutí asi hodinku divoce dokazovali. A povím ti, že dlouho mě žádná tak nevyčerpala.“ Podíval se na své pěstěné nehty. „Nakonec mi řekla, že se jí to se mnou taky líbilo, a bylo po všem. Bez zbytečných řečí.“

	„Snad netruchlíš?“ zasmál se Smith. „Vždyť co lepšího sis mohl přát?“

	Dickie Bird souhlasně pokýval hlavou a zasněně se podíval do dálky. Swordfish se mezitím zařadil do středu proudu a zvolna si razil cestu Waalem k Nijmegenu, první zastávce na řece. Část posádky, která neměla službu, se ochotně zhostila role hejskovských výletníků a rozvalila se na palubě v křiklavě pruhovaných lehátkách, která Smith pořídil v Dordrechtu. Jediný, komu toto zastírací opatření lezlo na nervy, byl vrchní loďmistr Ferguson. Když se dozvěděl, za co jeho velitel utratil peníze, málem ho ranila mrtvice. „Lehátka!“ vybuchl. „Třicet let v Královským námořnictvu a čeho se dočkám? Přiblblejch lehátek na válečný lodi, ve kterejch se válej chlapi v teploušskejch oblečcích! Ať mě hrom bací, jestli jsem o něčem takovým slyšel!“

	Muži si ale z jeho láteření nic nedělali, protože věděli, že pouze plní rozkaz. A plnili jej dobře. Pokuřovali z dýmek, mávali na děti, hrající si na břehu, a hvízdali na děvčata, která kolem nich projížděla na kole a v zákmitech škrobených sukní odhalovala své hezké nohy. Smith se jen usmíval, spokojený s tím, jak rychle se vžili do role zámožných Angličanů na plavbě po Evropě.

	„Za chvíli budou chtít, abych jim servíroval bažanta na stříbrným podnosu,“ zabručel vedle něj mrzoutsky Ferguson, který se s takovým způsobem námořnické disciplíny nemínil smířit. „Můj ubohej Swordfishi, kam jsi to dopracoval!“

	Smith ho chápal, ale víc než úpadku morálky posádky se obával stále většího počtu lodí, které míjeli. Mnoho z nich – říčních prámů a jiných, menších plavidel – neslo německou vlajku. Nepochyboval o tom, že většina z nich jsou opravdu jen obyčejné nákladní lodě, mířící do belgických a nizozemských přístavů. Většina – protože u těch zbylých musel počítat s možností, že tak obyčejné nejsou. Ještě měl v živé paměti, jak za války obě bojující strany využívaly prámů k převozu agentů do Belgie přes neutrální Nizozemsko. Vůbec by se tedy nedivil, kdyby Němci oprášili starou metodu a nasadili na říční plavidla agenty, sledující provoz na této frekventované dopravní tepně a hlásící rozvědce vše podezřelé.

	Věřil, že jejich kamufláž je natolik dostatečná, aby oklamala von Hornovy agenty, ale stoprocentně jistý si samozřejmě být nemohl.

	Pozdě odpoledne, když slunce třpytivě zalévalo hladinu a proměnilo i plochou nizozemskou nížinu v okouzlující kraj, se Smithovi podařilo hodit starosti na chvíli za hlavu a podlehnout dojmu, že je skutečně na výletní plavbě. Zvedal dalekohled k očím a kochal se pohledem na větrné mlýny a kostelní věžičky jako turista, obdivující půvaby cizí země.

	Jakmile se slunce začalo sklánět k obzoru, provoz na řece utichal. Prámy zaplouvaly na noc ke břehu, lemovanému četnými hostinci a rybářskými penziony. Tady se jejich posádky scházely nad jídlem, pitím a kartami, dokud je únava nebo smůla ve hře nevyhnala do lůžek.

	Po Nijmegenu na levém břehu však stále nebylo vidu. Proto Smith nařídil plout, dokud toto nizozemské město nebude na dohled. Věděl, že odtud je to k německé hranici už pouze něco přes dvacet kilometrů. K ní plánoval vyrazit kolem druhé v noci – větší část cesty plnou rychlostí, na její malý zbytek s vypnutými motory. Spoléhal na to, že lodi vydrží setrvačnost a tiše, bez povšimnutí proklouzne hraniční kontrolou. V příhodné vzdálenosti za ní by nařídil motory opět na hodit a rychle pokračovat do Porúří, nově obsazeného Francouzi a Belgičany, kterým se nelíbilo, že ekonomicky rozvrácené Německo neplatí reparace v uspokojivé výši. Zbylý několikahodinový úsek plavby do Kolína nad Rýnem měl být, jak doufal, bez rizika.

	Protože se rozhodl pokračovat v plavbě stále temnější řekou, musel zdvojnásobit hlídky na palubě. „Já vím, strojní, že chlapi potřebují odpočinek, ale nechci riskovat, že v té tmě do něčeho narazíme,“ pověděl Fergusonovi.

	Vrchní loďmistr okamžitě vypěnil. „Já jim dám odpočinek! Ta líná banda ve fajnovejch hadrech celej den nedělala nic jinýho, než že odpočívala!“

	Okolo šesté hodiny večer se řeka téměř vyprázdnila. Ještě potkali pár plně naložených prámů, unaveně funících po proudu z Německa, jejichž paluby sklesly takřka na úroveň hladiny. „Reparace z Porúří,“ poznamenal Dickie a sklopil dalekohled, „mají francouzskou vlajku. Frantíci ty Němčoury asi pěkně ždímají.“

	Smith cosi zamumlal a prozkoumal prostor za zádí Swordfishe. Řeka byla prázdná, tedy až na jedno plavidlo, které se už přes hodinu drželo v uctivé vzdálenosti za nimi. Svítila mu kotevní světla a kromě občasné slabé záře na můstku nejevila jeho paluba známky života. Možná posádka zrovna sešla do podpalubí, řekl si, je doba večeře.

	Čas se těžce vlekl. Vpravo před nimi postupně přibývala světla Nijmegenu a přímo před sebou viděli stín železničního mostu, jehož oblouky se v tomto místě klenuly nad řekou. Avšak navzdory rozsvíceným pouličním lampám se město – jako jiná nizozemská města a vesnice, jež minuli – uložilo ke spánku. Silnice podél břehu sem tam ozářily automobilové reflektory, jinak v kraji už vládl klid a mír. Tento stav Smithovi vyhovoval: nikdo je neuvidí uvazovat loď ani později v noci znovu odplouvat.

	U kormidla stojící Ferguson opatrně navedl Swordfish ke krátkodobému kotvišti. Motory se zastavily a loď ztichla. Vyjma hlídek dostala posádka volno, aby se najedla a utrhla několik hodin spánku před pokusem o průnik přes německou hranicí. Smith a Bird si také dopřáli trochu odpočinku na sendviče a pár kalíšků námořnického džinu.

	Pozvolna začala padat mlha, která se plížila nad řekou jako velká šedá kočka, aby přikryla každou zakotvenou loď a oddělila ji od zbytku světa. V jednu chvíli se kdesi v dálce tesklivě ozvala lodní siréna, ukazující na nějakého osamělého kapitána, který se bez ohledu na houstnoucí mlžný příkrov rozhodl plout dále.

	Smith naslouchal slabému zvuku sirény a přitom upíjel džin. „Jen houšť,“ usmál se na Dickieho. „Myslím tu mlhu.“

	„Neuvidíme ani na krok,“ opáčil Bird.

	„Musíme to risknout, nedá se nic dělat.“

	„Překonávat hranici v mlze, bez motoru proti proudu, bez polohových světel – tomu říkám fajn dobrodružství,“ odtušil Dickie naoko lhostejně. „Hlavně žít naplno a nechat za sebou pár pěkných mrtvol, nemám pravdu?“

	Smith se ušklíbl. Starý dobrý Dickie, řekl si pro sebe. Zatraceně vážný chlap, který má ale zvláštní zálibu brát všechno na lehkou váhu. Vzpomněl si na výrok Oscara Wildea, který Dickie tak rád citoval: „Život je příliš důležitá věc, než aby se o něm mluvilo vážně.“ „Možná, kamaráde,“ řekl Smith. „Ale na tomhle výletě žádné pěkné mrtvoly vyrábět nebudeme, protože –“ Ukončil větu v půli a zaposlouchal se. „Slyšels to?“

	„A co?“

	Smith neodpověděl. Ještě víc natáhl krk a pár vteřin se tvářil soustředěně. „Poslouchej,“ zvedl prst. „Něco je venku. A blíží se to k nám.“

	Dickie ho napodobil a po chvilce vyhrkl: „Máš pravdu, nějaká loď.“ Teď už vcelku jasně slyšel klapot motoru, velmi blízko. „Zbláznil se? Nebo je ten chlap úplně pod parou?“

	„Nevím. Ale na můj vkus se na nás až moc lepí. Pojď, podíváme se, co je zač.“

	Nechali džin džinem a vyklopýtali z kajuty nahoru na vlhkou, kluzkou palubu. Mlha byla velice hustá, viditelnost nepřesahovala deset yardů. Sotva viděli břeh, u kterého kotvili. Z neznámé lodi tak mohli registrovat pouze zvuk.

	„Zní jako jeden z těch velkých rýnských prámů,“ usoudil Smith, zatímco se snažil zrakem proniknout šedou mlžnou kaší a zahlédnout polohová světla lodi. Ale marně. Náhle pojal podezření. „Dickie!“ zařval na svého zástupce. „Dej signál. Hned!“

	„Rozkaz!“ křikl zpátky Bird ve vší vážnosti. Pochopil, že se děje něco velmi nedobrého – neznámá loď plula zřejmě přímo na ně. Vyběhl na můstek a zatáhl za šňůru sirény. Těžké, vlhké ticho prořízl děsivý jekot. Zatáhl podruhé, potřetí, ale bez účinku. Pravidelně klapající motor poháněl neviditelné plavidlo stále stejným kolizním kurzem. Na palubu se mezitím vyhrnula sirénou probuzená posádka a zmateně se rozhlížela kolem sebe. Když Bird viděl, k čemu se schyluje, zakřičel na vrchního loďmistra Fergusona: „Strojní, budou potíže! Připravte si všichni zbraně!“
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	Muži na palubě Swordfishe se promptně ozbrojili a napjatě čekali, co přijde. Na spánek už neměli ani pomyšlení. Společně očima prohmatávali převalující se chuchvalce mlhy ve snaze zahlédnout blížící se loď dřív, než bude pozdě. Na odvázání Swordfishe a únik z malého prostoru kotviště už nebyl čas, srážce museli zabránit jinak.

	„Tamhle je, vidím ji!“ vykřikl Ginger tak, že všechny polekal. „Ten blbec míří přímo na nás!“

	Billy Bennett, který stál vedle něj s kulometem opřeným o zábradlí, se shrbil, natáhl závěr a namířil hlaveň směrem k temnému obrysu, pozvolna vystupujícímu z mlhy.

	„Kristepane,“ zvolal Dickie, „je to ten samý prám, co se předtím kus cesty trousil za námi!“

	„Fajn, co proboha dělá?“ křičel Smith na adresu jeho kapitána. „Vždyť už nás musí vidět!“

	„Vidí nás,“ odpověděl mu Dickie. „Koukni, na můstku se svítí. Obrátil to na nás schválně!“

	Smith dál na nic nečekal, situace byla krajně vážná. Bez ohledu na diplomatický incident, který svým rozhodnutím mohl vyvolat, nařídil střílet. „Vypal před něj dávku, Billy. Snad ho to přivede k rozumu.“

	„Rozkaz, pane!“ zanotoval radostně Bennett. Pořádně si zapřel pažbu kulometu do ramene a stiskl spoušť.

	Zbraň ostře zarachotila. Z hlavně vylétla bílá řada stopovek a zasvištěla kolem robustní přídě velké lodi. Současně Dickie vzal za šňůru sirény a znovu ji dlouze rozezněl.

	Nic se nestalo. Prám pokračoval ve stejném směru, jako by jej nikdo neřídil. Zbývalo už jen pár yardů k tomu, než jeho příď začne prolamovat bok Swordfishe. To by znamenalo konec. Smith věděl, že musí něco rychle udělat, pokud chce svou loď a potažmo celou operaci zachránit. „Strojní!“ zakřičel do rachotu Bennettova kulometu a dunivého klapotu motoru najíždějícího prámu. „Nastartuj!“

	„Ale pane, jsme –“ spolkl raději beztak marný protest Ferguson a stiskl startér. Nic. Vteřinu počkal a zkusil to znovu. Ale bezvýsledně. Prám byl už skoro u nich. Nadechl se, krůpěje potu na drsném, zvrásněném čele, a potřetí zmáčkl tlačítko. Konečně – motory zaburácely a vrchní loďmistr vyjekl radostí. Najíždějící nákladní loď se nad nimi tyčila jako útes. Vrazil obě páky přípustí dopředu. Musel dát Swordfishi plný výkon, jestli chtěl, aby přetrhl uvazovací lano a vyklouzl ze smrtící pasti u hráze.

	Člun se pohnul vpřed a začal se třást na napnutém laně. Obě vrtule zběsile šlehaly vodu do bílé pěny. Provaz však nepovolil. Ferguson za řízením zatínal všechny svaly v těle, jako by věřil, že může silou vůle nežádoucí pouto přervat. Dole na palubě mezitím Billy vystřílel na nájezdníka celý zásobník. Proti takovému kolosu to však bylo k ničemu – projektily se od ocelového pláště trupu odrážely jak žhavé golfové míčky. Zdálo se, že je s nimi opravdu amen. Smith se už chystal nařídit opuštění lodi.

	Leč v tu nejposlednější chvíli, jaká mohla nastat, se lano podvolilo síle dvou thornycroftů a možná i Fergusonově vůli a konečně se přetrhlo. Jeho zbytek na straně Swordfishe zahvízdal vzduchem a šlehl do nástavby. Osvobozený člun vyrazil prudce vpřed, těsně před přídí velkého říčního prámu, na jehož palubě se v ten moment strhl poplach. Ze světlometu na můstku vylétl ledově bílý kužel světla, který rozsekl mlžnou oponu a začal šmátrat po prchajícím Swordfishi. Kormidelník prámu okamžitě protočil kormidlo, ale pro velké, neohrabané plavidlo už bylo pozdě. Zakrátko jeho příď za ohlušujícího třesku vrazila do betonové hráze. Následovalo praskání betonu a skřípění trhaného kovu. Lomoz trval ještě několik okamžiků, než se síla setrvačnosti vyčerpala a prám se definitivně zastavil.

	Na palubě Swordfishe, zanechávajícího havarovanou nákladní loď v mlze za sebou, vypukl jásot. Posádka mohla slavit další vítězství. „Krucinál,“ ozval se Ginger, „ten náš drobek to zase zvládnul.“ Pak se podíval na Fergusonovu zpocenou, vypětím ztrhanou, ale šťastnou tvář a vesele houkl: „Tak co, Nelsone, nevytáhneme kalíšky? Řek bych, že po takovým malým nerváku si chlapi kapku zaslouží.“

	K údivu všech vrchní loďmistr Ferguson bez námitek souhlasil. V příštích chvílích už posádka stála na vlhké palubě, usrkávala silný rum a živě probírala tu podivnou epizodu, zatímco Swordfish zvolna ukrajoval vzdálenost k německé hranici. Billymu Bennettovi ale očividně stále něco vrtalo hlavou. Přitočil se ke Smithovi a s výrazem, jako by potřeboval s něčím poradit, mu řekl: „Pane, já jsem toho chlapa na můstku prámu poznal. V záblescích poslední dávky jsem viděl jeho tvář.“

	„Opravdu, Billy?“

	„Ano, pane. Když jsme ve městě byli s Gingerem v bordelu… promiňte, v domě neřesti, pane…“

	Dickie, stojící vedle Smithe, se rozesmál nad Billyho snahou vyjadřovat se před důstojníky slušně. „Můj bože, Billy, ještě pár takových poetických obratů a za chvíli budeš upíjet čaj s malíčkem nahoru!“

	„Myslel jsem, že se nehodí před vámi takhle mluvit,“ bránil se Bennett. „Ale abych to dopověděl. V tom bordelu jsme měli takovou skoro strkanici s jedním civilem. Vnucoval nám, že my Angličani jsme zbabělci. Chtěl jsem mu jednu natáhnout, ale Ginger řekl –“

	„K věci, Billy,“ přerušil ho Smith.

	„Ano, pane. Teda abych to shrnul, ten chlápek v bordelu je ten samej, co byl na můstku toho prámu.“

	„Fíha, tak tomu říkám náhoda!“ hvízdl Dickie.

	„Ani bych neřekl,“ podrbal se Smith na hlavě. „Von Horn to na nás zase zkusil, jiný závěr se nenabízí. Ti jeho zabijáci nás sledovali od Dordrechtu. Otázkou je, jestli chystá další překvapení na hranici.“

	Dickie se na moment zamyslel, načež zavolal směrem k posádce: „Chlapi, viděl někdo z vás na tom prámu nějakou anténu od vysílačky?“

	„Ne, pane,“ ozvalo se sborově.

	„Proč se na to ptáš, Dickie?“ svraštil čelo Smith. „Protože kapitán toho prámu nám možná udělal laskavost. Jestli měl v plánu poslat nás ke dnu dřív, než vůbec dosáhneme hranice, pak Hunové nepočítají s tím, že se u nich doma objevíme. Pokud prám opravdu nemá rádio, tak kapitán nemá jak dát vědět, že neuspěl.“

	Smithova tvář se rozzářila. „Člověče, ty máš asi pravdu! Jestli je to, jak říkáš, Hunové věří, že se právě teď koupeme v řece, a v tom případě máme co dělat jen s hraniční kontrolou. A tu s trochou štěstí přelstíme.“ Dickie mrkl na svítící ciferník svých hodinek. „No, už za hodinu to zjistíme… Teď navrhuju vrátit se do kajuty a dopít ten džin. Řekl bych, že mi náramně prospěje.“

	 

	Bylo hodně po půlnoci. Řízení převzal Smith, který v husté mlze držel Swordfish zkrátka. Už ale odpočítával minuty do okamžiku, kdy dá motorům plný výkon a popluje na riziko, aby měl člun před hranicí dostatečnou setrvačnost na tichý průnik do Německa. Vrchní loďmistr Ferguson, který stál vedle něj, stejně jako on trnul napětím. Velmi dobře si uvědomoval, co znamená plout za takových podmínek plnou rychlostí.

	„Řek bych, že k hranici je to teď takovejch pět mil, pane,“ prolomil ticho starý Skot. „Vím, že je to dost riskantní, ale pochybuju, že něco vepředu je. Posledních deset minut jsem špicoval uši, a nic.“

	„Fajn, strojní, tak jdeme na to,“ procedil Smith skrz nervozitou zatnuté zuby. Začal posouvat páky přípustí ke značce plného výkonu. Motory ožily, podlaha pod oběma muži se rozvibrovala. Příď Swordfishe se zvedla nad hladinu, člun nápadně zrychlil. Smith pohledem zkontroloval rychloměr. Ukazoval skoro dvacet uzlů, což byla na zamlžené řece vskutku závratná, nebezpečná rychlost. Bože, jen ať před námi není žádná loď, pomodlil se v duchu.

	Zaregistroval, jak mu na čele vyskakují krůpěje potu. Hekticky smýkal očima ze strany na stranu a snažil se jimi proniknout šedou mlžnou stěnou, aby včas stihl zareagovat na případnou překážku. Když člun dosáhl určeného bodu, prudce stáhl páky zpět. Motory rázem utichly, bylo slyšet jen šumění rozrážených vln. Swordfish teď poháněla pouze setrvačnost.

	Ferguson se vyklonil z můstku a houkl na dva muže, hlídkující po obou stranách přídě: „Oči teď pořádně na stopkách, jasný!“

	Neodpověděli. Byli zcela zaujatí svým úkolem objevit na zamlžené hladině včas jakoukoli překážku.

	Swordfish od vypnutí motorů značně zpomalil. Smith odhadoval, že už jsou na německé hranici, ale jistě to nevěděl. Mlha ležela všude, svírala je ze všech stran jako krunýř. Náhle zpozorněl. Nebylo pochyb – slyšel měkké bafání motoru malé lodi. Podíval se na Fergusona. Ten zaznamenal úlek na Smithově tváři a otázku: Německý policejní člun? Swordfish zpomalil ještě víc, zato hluk neznámého plavidla zesiloval.

	„Fergusone, převezmi to,“ sykl na něj Smith. „Já to půjdu obhlédnout.“ Spěšně slezl po kluzkém kovovém žebříku na palubu.

	„Nalevo,“ zašeptal Ginger, zahalený do černé pláštěnky, a pohodil tím směrem hlavou. „Tamhle, pane. Slyšíte?“

	Smith přikývl a natáhl uši. Člun, nebo co to bylo, musel být jen pár yardů od nich. Podle všeho se pohyboval stejným kurzem vedle ztichlého Swordfishe, jenž teď plul nanejvýš rychlostí čtyř uzlů. Úpěnlivě se modlil, aby vydržel plout co nejdéle a nezastavil se. Ani se neodvažoval domýšlet následky opaku.

	Nějaký hrubý hlas do šedé tmy kolem cosi zavolal. O vteřinu později se zableskl světlomet. Jeho kužel vypadal v těžké mlžné pokrývce jako rozkousaný. Byl však jen šest nebo sedm yardů od Swordfishe. Smith zatajil dech.

	„Wer da?“ ozval se znovu hlas.

	Z otázky nebylo jasné, zda je německá hlídka zahlédla. Každopádně její člun se k nim přibližoval. Potrhaný kužel světla se znovu pokusil proniknout mlhou. Smith cítil, jak mu po zádech stéká studený pot. Tepna na levém spánku mu začala pulzovat. Věděl, že jim zbývá pár vteřin, než je Němci objeví.

	Drsný hlas vypustil do tmy další nesrozumitelný shluk německých slov. K prvnímu světlometu se přidal druhý, mnohem jasnější.

	„Kurva,“ zaúpěl Ginger, „jsme v prdeli!“

	„Drž hubu!“ zasyčel na něj Smith.

	Prsty světlometů tápaly kolem nich neúnosně dlouho. Nechybělo mnoho, aby je našly. Smith bezděčně zatnul pěsti, až se mu nehty zaryly do kůže. Kdyby jen mohli to otravné světlo nějak zhasnout!

	Mumlání hlasů na druhé lodi zaznělo docela blízko. Všichni na Swordfishi ztuhli jako solné sloupy. Dobře věděli, že stačí jediný nepatrný zvuk, a budou prozrazeni. A po všem, co se stalo, si mohli být jisti, že se rána nedožijí. Němci by už našli způsob, jak se jich tiše zbavit.

	Napjaté ticho rozčísl úsečný rozkaz. Světlometné kužely se poslušně stáhly a neviditelný člun nabral rychlost. Hluk motorů postupně slábl. Němci to vzdali.

	Smith si hlasitě oddechl. „To bylo o fous.“

	„Mám dojem, že jsem si ucvrnknul do kalhot,“ oznámil Ginger.

	„Tak ty máš dojem, jo?“ zavrčel z druhé strany přídě Billy Bennett. „Já ne, já jsem si ucvrnknul.“

	Oba vyprskli smíchem. Jinak ani nemohli.
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	Bylo krásné ráno. Slunce zářilo jako velký zlatý míč na modrém bezmračném nebi. Nad loukami po obou březích Rýna hbitě poletovaly vlaštovky. Dokonce i krávy vypadaly, že se z tak nádherného dne radují. Místo aby se líně, netečně pásly, nechaly se vyprovokovat živým zvukem motorů Swordfishe a skotačivě se rozběhly po louce, až jim vemena pleskala o zadnice.

	Většina posádky včetně mužů se slunila na palubě a prohlížela si krajinu. Všichni se po čtyři válečné roky s Němci utkávali a s výjimkou Smithe a Birda to byla jejich první návštěva země někdejšího nepřítele.

	„Ať koukám, jak koukám, nic tak výjimečnýho tady nevidím, strojní,“ svěřil se Ginger Fergusonovi, když se jim naskytl pohled na hezké hrázděné stavení s doškovou střechou, u něhož sedlák v omšelém černém oděvu vyváděl krávy na pastvu. „Tohle může bejt klidně u nás doma.“

	Ferguson si ho pohrdlivě přeměřil. „Jenom pohan jako ty může vypustit z huby takovej blábol. Ten Fricek zabil víc Angličanů, než měl za život teplejch večeří.“ Smith, který oba své muže poslouchal, pobaveně roztáhl koutky úst. Dickie Bird udělal totéž. „Strojní, existuje někdo, na koho nemáš pifku?“ řekl Fergusonovi.

	Vrchní loďmistr se k němu otočil. „Se vší úctou, pane,“ tvářil se dotčeně, „vy Angličani odpouštíte moc rychle. To je váš problém. Já jsem opravdovej Skot, a ten nezapomíná. Všechno, co mu kdo proved, si nese v sobě. Hodně, hodně dlouho.“ Vypnul hrdě hruď a několikrát do ní pěstí zabušil, jako kdyby vyjmenovával ty nejlepší skotské ctnosti.

	„Je to vidět, strojní,“ opáčil Bird a pozvedl k očím dalekohled. Viděl v něm kouř, stoupající z továrních komínů. „To bude Essen, srdce Porúří,“ konstatoval.

	„Jo, ten znám,“ zabručel Ferguson. „Tam vyrobili kanóny, co zle zatápěly našemu Domácímu loďstvu. Doufám, že Frantíci to Kruppovo hnízdo srovnaj se zemí, jestli jim Němčouři nezaplatěj, co jim dlužej. Aspoň by Frantíci jednou udělali něco užitečnýho.“

	Smith zakroutil hlavou v předstíraném údivu. Nikdy v životě nepotkal muže s takovou mírou zášti, jakou měl v sobě tenhle starý Skot. „Raději spustíme vlajku, strojní,“ řekl mu. „Bude to bezpečnější.“

	„Spustit vlajku, pane?“ zděsil se Ferguson. „To přece nemůžeme udělat!“

	„Situace není příznivá, strojní. Odpor vůči spojenecké okupaci je teď v Porúří nejspíš na vrcholu. Zabrali jsme jim továrny a vyhlásili stanné právo. Nechci místní provokovat k tomu, aby po nás něco házeli. Máme svůj úkol, nepotřebujeme poutat zbytečnou pozornost, takže splňte rozkaz, strojní.“

	Ferguson zamumlal cosi o hrozné hanbě, kterou tím na sebe uvrhnou, ale poslechl a odloudal se provést, co mu Smith nařídil.

	Smith se usmál a na celou věc zapomněl. Soustředil se na to, že pokud udrží stejné tempo, budou v Kolíně nad Rýnem už ráno. To ale znamenalo plout celou noc a nedat posádce pořádně vydechnout. Zvažoval, jestli nakrátko nezastavit a nedovolit hlídkám aspoň čtyřhodinový spánek. Jen bůh věděl, co je v Kolíně čeká, a bylo dobré mít muže co nejvíce při síle.

	„Co myslíš, Dickie?“ obrátil se pro radu na svého zástupce, když se přiblížili k městu natolik, že jim hnědočerný tovární kouř bezmála zastřel výhled na oblohu.

	„Proč ne,“ odvětil Bird. „Chlapi si potřebují odpočinout, to je bez debat. Na chvíli zastavíme, kuchař posádce aspoň něco slušného připraví. A když jsme u toho, docela bych si dal kousek čerstvého masa. Z těch konzerv mi je už nanic. Podle toho, jaká je teď v Německu inflace, můžeme za jedinou naši libru pořídit skoro cokoli.“ Významně na Smithe zamrkal a vilně si promnul imaginární knír.

	„Jo, já tě chápu, ty chlípníku, nemusíš to rozvádět,“ krotil ho Smith. Dickie ale měl pravdu. V novinách četl o strašlivé hyperinflaci, která víc než co jiného srazila Německo na kolena. Dělníci dostávali milionové půldenní mzdy, které obratem vydali za pecen chleba. Šuškalo se, že s jedním sovereignem si člověk mohl žít jako král ve čtyřhvězdičkovém hotelu. Německé bankovky zkrátka sotva měly hodnotu papíru, na kterém byly vytištěny. Měnu nahradilo nedostatkové zboží, jímž se obchodovalo na černých trzích – cigarety, káva, potraviny a další jinde běžné věci. „Když o tom tak přemýšlím,“ řekl nakonec Birdovi, „není to vůbec špatný nápad. Ale sám na břeh nechoď. Vezmi si jen pár sovereignů, ne víc, a Gingera a Billyho jako doprovod. A taky zbraň,“ dodal vzápětí. „U Hunů nikdy nevíš.“

	„Jasná věc, stará vojno,“ zanotoval Dickie vesele. „Nediv se, až se vrátíme se stádem krav nebo něčeho jiného.“

	„Slibuju, že nebudu,“ zvedl koutek úst Smith. „Dobře, domluv se s Billym a Gingerem. Já zatím najdu vhodné místo k přistání.“

	 

	Dickie Bird údivem vzdechl. Totéž udělal i Ginger. „Nic takovýho jsem za celej svůj mizernej život neviděl!“ řekl v upřímném šoku. Billy Bennett jen odhodlaně pokýval hlavou: „Tak se podíváme, co tu mají, ne?“

	Po celé délce nábřeží, lemovaného sklady a továrnami z červených cihel, se hemžil rozčilený dav civilistů – mužů, žen i dětí –, kteří se strkali, hádali a křičeli na sebe. Jedni před sebou tlačili dřevěné trakaře, plné vyrovnaných svazků zbrusu nových bankovek, zatímco druzí, pěkně oblečení a vypasení, postávali a pokuřovali doutníky u svého vyloženého zboží. Mezi nimi pobíhali poslíčci, kteří za tyto boháče dojednávali obchody, prohlíželi zlaté prsteny, šperky a zkoumali kvalitu předválečných kožichů. Vše se utápělo v nepřetržitém hluku, zmatku, nervozitě – a chtivosti.

	K prodejnému zboží patřily i prostitutky, jichž bylo také všude plno. Ženy v krátkých sukních a vysokých šněrovacích botách se lascivně nakrucovaly a posunky sváděly potenciální zákazníky, v očích pouze chtíč. K ruce měly ještě nedospělé chlapce, vyhledávající od pohledu zámožné muže, kterým nabízeli jejich služby. Když odmítli, zkusili nabídnout sami sebe.

	„Tohle je černý trh,“ oznámil užaslý Dickie Bird. Jeho obvyklá nenucenost a povznesenost se kamsi ztratila. Výjev, jenž se mu naskytl, byl až příliš silný. Tak nyní vypadalo Německo: poražená země, kde nic nemělo hodnotu, ale kde všechno včetně cti mělo svou cenu. Vysoký hubený muž s tmavými brýlemi a slepeckou páskou na rukávu, který se pokoušel prodat svá vyznamenání, byl toho křiklavým důkazem. „Bože, to hle bych nikomu nepřál, ani Hunům,“ dodal po chvilce Dickie.

	Billy Bennett přikývl a ukázal k jednomu Stánku. „Tamhle, pane. Ten chlápek prodává klobásy a další věci.“

	„Vidím ho,“ přitakal Bird. „Obhlédneme to.“

	Než se k němu dostali, museli se prodrat ukřičeným, gestikulujícím davem a odstrkávat dotěrné šlapky a jejich náhončí, jakož i podobně neodbytné prodavače pornografických obrázků. Uzenář byl brunátný hromotluk v holínkách a jezdeckých kalhotách, jehož široké břicho napovídalo, že své zboží konzumuje v hojné míře. „Landmettwurst… Grützwurst… Weisswurst… Alles direkt vom Bauer…“

	Dickie Bird zdvořile pokýval hlavou. „Je to sedlák, který prodává vlastní výrobky,“ přeložil pro ostatní dva.

	„Vypadá na to,“ ušklíbl se Ginger. „Koukněte na to panděro, tenhle určitě nouzi nemá.“

	Sedlák přeskočil očima z jednoho na druhého a svraštil obočí. „Angličané?“ zeptal se, v hlase směs odtažitosti a překvapení.

	Dickie přikývl. Spěšně vytáhl sovereign, aby ukázal, že mu jde jen o dobrý obchod. „Zlato,“ usmál se na sedláka.

	Tomu se okamžitě rozzářily oči. Natáhl po minci svou velkou masitou ruku, několikrát ji obrátil v prstech, načež ji ještě skousl mezi zuby. „V pořádku,“ usmál se spokojeně. „Tady,“ ukázal na dva dlouhé řetězy klobás. „Jsou vaše.“

	Dickie se podíval na Billyho, v jehož bezedném žaludku hladově zakručelo. Vzal oba kusy uzeniny a pověsil je největšímu jedlíkovi z posádky kolem krku.

	„Zbyly nám ještě čtyři sovereigny,“ připomněl Ginger Birdovi. „Mohli bychom vzít ještě pár dalších dobrot.“

	„Dobrý nápad, Gingere,“ souhlasil Bird. „Najdeme i něco pro ostatní. Koukněte, tamhleten má ryby –“

	Do jeho věty náhle vpadl hlahol trubek a víření bubnů, doprovázené duněním podrážek v pochodovém rytmu.

	„Die Franzmänner!“ zazněly výkřiky z davu. „Die verdammten Franzosen!“

	Vmžiku se strhl povyk. Prodejci začali rychle sklízet zboží, směnárníci se rozprchli k úkrytům, do nichž ve chvatu ukrývali svazky cizích bankovek. Tlustý policista, který na ně se shovívavým úsměvem dohlížel, si nacpal do kapsy poslední úplatek a ztratil se v postranní uličce.

	A pak se objevili. Velcí senegalští vojáci, jejichž černohnědé obličeje byly pokryté rituálními jizvami. V jejich čele jel na bílém koni švihácký důstojník s bílou, nakřivo posazenou képi a hedvábným pláštěm, nedbale přehozeným přes ramena.

	„Hele, Frantíci,“ zvolal Billy Bennett a ukázal na Senegalce, kteří si to napochodovali přímo do davu. Z něj k nim létaly nadávky, hrozby a vzápětí i dřevěné bedny a pukavce. Jeden vzteklý Němec se pokusil stáhnout důstojníka z koně, za což utržil ránu bičíkem do obličeje. Zavrávoral a zapadl zpět do shluku těl, do kterého se vojáci pustili pažbami svých pušek.

	„Hlídej si klobásy, Billy,“ varoval ho Dickie. „V našem případě je lepší zachovat rozvahu než projevit odvahu. Pojďte, bereme roha.“

	Bird oba námořníky nemusel dvakrát pobízet. Situace se rychle vyostřila, padlo několik výstřelů. Jestli ze strany vojáků či civilistů, nebylo možné určit, každopádně na dlažbu sklesl nějaký Němec, v prsou velkou krvavou ránu. Vydali se ulicí na ústup ke kotvišti, zatímco se nad nimi postupně otevírala okna, z nichž na okupační vojáky začaly pršet různé předměty. Důstojník několikrát otočil koně, načež se vztyčil v sedle a vytáhl z pouzdra revolver. Ozval se výstřel. Jakýsi muž v okně vykřikl a buď zraněný, či mrtvý se zhroutil na parapet.

	Z rozběsněného davu vyrazil divoký řev a asi padesát mužů se vrhlo na koloniální vojáky, kteří se semkli kolem svého velitele. Jeho kůň se ale náhle vzepjal a bolestivě zařehtal, protože mu kdosi břitvou poranil koleno. Francouz se v sedle zvrátil vzad. Chvíli se držel za uzdu, než mu vyklouzla z ruky a on spadl přímo mezi agresivní Němce.

	Trojice britských námořníků z povzdálí sledovala to hrůzné divadlo, dokud nezahnula za roh. Hned na kraji vedlejší ulice narazili na houf německých policistů v černých kožených přilbách. Stáli, pokuřovali a nenuceně klábosili, jako kdyby svět byl v naprostém pořádku…

	 

	„Venku vládne zákon džungle,“ oznámil stále viditelně otřesený Dickie Smithovi. Na klobásu, kterou držel v ruce, ho po všem, co ve městě viděl, přešla chuť. „Představ si, že dav chytil jednoho z těch černých vojáků a pověsil ho na lucerně. A policajti se na to v klidu dívali. Nehnuli ani prstem, aby tomu zabránili. Bože, tohle se stát u nás!“ Místo sousta uzeniny si dopřál pořádný hlt džinu. „A toho chudáka oficíra prostě ušlapali k smrti. Nic z něho nezbylo, jen krvavá šmouha na dlažbě.“

	Smith účastně pokýval hlavou a vyhlédl okénkem kajuty ven. Město hořelo. Plameny byly vidět po celém nábřeží, do tlumených výkřiků a zvolání zaznívaly výstřely z pušek. Na situaci se z výšky přiletěl podívat francouzský letoun, jenž několikrát zakroužil nad městem a zase obrátil nazpět. Nedlouho po něm se středem Rýna vysokou rychlostí přehnal hlídkový člun, jako kdyby spěchal k dalšímu ohnisku nepokojů.

	„To, co jsi mi právě pověděl, Dickie,“ pohlédl Smith znovu na svého přítele, „mě utvrdilo v tom, že v téhle operaci musíme uspět. Nevím, co Francouzi ve své okupační zóně provádějí, ale je jisté, že v Německu se zhroutil řád. A víš, co se říká – když Německo kýchne, Evropa dostane rýmu. Zažili jsme jednu válku, a řekl bych, že na další už nikdo nemá chuť.“

	„Nemůžu než souhlasit,“ odvětil tiše Dickie. Poznal brutalitu války a jako voják jí přivykl, ale nikdy se nemohl smířit s nekontrolovaným běsněním rozlíceného davu. Bylo na něm něco zvířeckého, co vracelo člověka k původní primitivnosti.

	„Zítra už budeme v Kolíně,“ pokračoval Smith, „a McIntyre nás zasvětí do situace.“ Jeho ocelové modré oči se zatvrdily – jako vždy, když se rozhodl splnit slib, který si dal. „A pak pořádně zatočíme s tím Hitlerem, než uvrhne Evropu do nové války!“

	Dickie k němu zvedl zrak. Zasmušilost a otřes v jeho tváři roztály jak jarní sníh. „Máš pravdu,“ přitakal odhodlaně, „máš sakra pravdu. My tomu lumpovi prostě zatneme tipec!“
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	„Štáb Britské rýnské armády je hned za katedrálou,“ řekl Smith, když Swordfish proplouval pod Hohenzollernským mostem.

	Dickie v úžasu hleděl na gotický kolínský dóm, jenž se dokončoval bezmála šedesát let. Až za ním, v jeho stínu stál hotel Dom, sídlo štábu. „Vypadá opravdu impozantně,“ zhodnotil svůj dojem.

	Loď zastavila a Billy Bennett vyskočil s lanem na molo, aby ji uvázal. Smith ještě rychle udělil rozkazy Fergusonovi, jemuž předal velení na palubě, a pak s Dickiem spěšně vykročili do hotelu.

	Cestou potkávali žebráky, z velké části válečné invalidy, kteří zpravidla neměli ruku nebo nohu. Byl však mezi nimi jeden nebožák, jenž přišel o všechny čtyři končetiny a pohyboval se na malém dřevěném vozíku pomocí jakýchsi vesel, připevněných na pahýlech rukou.

	Mezi těmito špalíry žebráků proudili bohatí, dobře oblečení a živení lidé a tvářili se, jako by žádní chudáci kolem nich neexistovali. Byli to zjevně váleční zbohatlíci, kteří své peníze investovali do zboží, a nikoli do nyní bezcenné papírové marky.

	Míjeli také spoustu britských vojáků v nažehlených uniformách, kteří máchali svými tenkými hůlkami, jako kdyby korzovali doma na kasárenském dvoře. Sem tam jim místní vyjádřili úctu sejmutím čepice nebo klobouku, ale většinou – jak si Smith s Birdem všimli – na ně pohlíželi s tichou nenávistí v očích.

	Zahnuli za roh, kde už stál hotel Dom. Před jeho vchodem stáli bezvadně upravení strážní, boty, výstroj i zbraň lesklé a zářící. Důležitě se tvářící štábní důstojníci chodili dovnitř a ven, což se neobešlo bez neustálého salutování a přidupávání nohou.

	„Když se to hýbe, salutuj, když se to dá sebrat, seber to, a když se to nehýbe a nedá se to sebrat, kašli na to,“ poznamenal Dickie pobaveně. „Jo, taková je stará dobrá britská armáda.“

	Smith se uchechtl a pokračoval s Birdem až k otevřenému okénku malé dřevěné strážnice před hotelovým vchodem. Seržant s navoskovaným knírem si je prohlédl od hlavy k patě. „Co chcete?“ zeptal se, jako kdyby právě vyrostli ze země.

	„Jdeme za majorem McIntyrem,“ odpověděl Smith.

	Seržant zahýbal bradou. Nejenže přízvuk těch civilů byl dokonale anglický, ale navíc dost nóbl. „Dobře,“ řekl už přívětivějším tónem, „zavolám mu do kanceláře.“

	O pár minut později jim přišel naproti sám McIntyre. Jeho obvyklý tvrdý výraz nezměkčoval žádný úsměv, ale určitě byl rád, že je vidí. „Mám pro vás novinky,“ řekl, když se dostali ze seržantova doslechu. „Nejdřív vám ale chci někoho představit. Pojďte.“ Bez dalšího vysvětlování je vedl kolem hotelu do zadního traktu a ke schodům, vedoucím zjevně kamsi do sklepení. Hlídal je vysoký gardista ve vycíděné uniformě. Jakmile majora spatřil, rázně přidupl nohou a zasalutoval. „V pořádku, seržante Hurte, nechte těch volovin… Vedu tyhle džentlmeny za vězněm. Otevřete.“

	„Ano, pane… Jistě, pane… Hned to bude, pane,“ odsekal ve správném pořadí Hurt. Hbitě vytáhl klíč a odemkl dveře.

	Mírně zaskočeni zmínkou o vězni, zamčeném ve sklepě hotelu, Bird a Smith následovali majora do ztemnělé chodby, jež vedla k dalším dveřím. McIntyre na ně třikrát zaklepal a zavolal: „To jsem já, Dietzi, pusťte mě.“ Dveře zaskřípěly a v nich se objevil malý hubený muž, jehož tvář nesla blednoucí stopy odřenin a modřin. Za ním seděl u stolu s radiostanicí další civilista, v ruce telegrafní klíč a na uších sluchátka.

	„To je Dietz, můj pomocník a tlumočník,“ představil McIntyre muže s otlučeným obličejem, „a ten u rádia se jmenuje Fritz… náš hodný, poslušný Fritz.“

	„Whisky, pánové?“ uklonil se hostům mírně Dietz. „Jistě, proč ne,“ opáčil nenuceně McIntyre, třebaže bylo teprve deset hodin odpoledne. „Aspoň se při tom mém nezáživném vyprávění nebudete nudit.“

	Smith vrhl na Birda významný pohled. Kde je major McIntyre, tam se nemůže dít nic nezáživného, říkal Dickieho obličej.

	Usadili se na bedny, které tu byly místo židlí, a usrkávali whisky z otlučených hrnků ve slabém světle jediné, prachem zanesené žárovky. McIntyre jim vylíčil záchranu uneseného Dietze, který mu od té chvíle prokazoval až psí věrnost, a zajetí jeho čtyř německých věznitelů. „Mysleli si, jací nejsou tvrďáci, ale já jsem je nakonec přinutil zpívat.“ Přitom se podíval na odřené klouby své pravé ruky a oběma námořníkům bylo hned jasné, jak to dokázal.

	„A co jsou tedy zač?“ zeptal se Dickie a netrpělivě si poposedl.

	„Von Hornovi hoši. Všechno bývalí poddůstojníci námořnictva, teď i bývalí agenti tajně operující rozvědky. Tenhle,“ ukázal na muže u radiostanice, jenž vypadal, že je mu fuk, co se kolem něj děje, „byl radistou na bitevním křižníku Derrflinger v té mele u Jutska. Po válce jako ti zbylí tři neměl do čeho píchnout, a tak se spřáhl s von Hornem a začal pro něj dělat špinavou práci. Jenže pak naše milá čtveřice udělala tu chybu, že unesla Dietze, a dohrála. Smůla,“ zvedl cynicky koutek úst, očividně spokojený sám se sebou.

	„Teď už tedy s jistotou víme,“ pokračoval Kanaďan, „že von Hornova skupina spolupracuje s Hitlerem. Dodává té jeho bandě informace o britské okupační správě, aby mohla naplánovat svůj úder proti nám.“ Pohodil hlavou k muži se sluchátky na uších. „Fritz byl jejich radista a to rádio bylo taky jejich. Udržuje s ním spojení do Hornova štábu ve Flensburgu.“

	„Udržuje?“ podivil se Smith přítomnému času, který major použil.

	McIntyre se opět sebevědomě ušklíbl. „Jo, slyšel jste správně. Fritz ale samozřejmě posílá jen to, co chceme, aby posílal. Teď pracuje pro nás. Slíbil jsem mu za to jihoamerický pas, lodní lístek a dost peněz, aby chvíli vydržel. C mi to odsouhlasil.“

	„A kde jsou ti ostatní tři?“ zeptal se docela logicky Dickie.

	Kanaďan v předstírané lítosti pokrčil rameny. „No… ti bohužel nejevili takovou ochotu ke spolupráci. Kromě toho nemám dost lidí na soustavné hlídání někoho jako oni a riskovat, že utečou a všechno vyžvaní svému šéfovi, jsem opravdu nemohl. Tak jsem je poslal za hranice – na malou dovolenou, abych tak řekl.“

	„Cože? Dovolenou?“ vyhrkl Dickie nechápavě.

	„Jo. Ti tři si teď užívají pohostinnosti vojenské věznice v Aldershotu.“

	Dickie Bird nevycházel z údivu. „V Aldershotu?

	A jak jste to udělal? Vždyť to nejsou vojáci, nemohli provést něco proti vojenskému řádu.“

	„Já vím, já vím, není to ani trochu legální,“ přiznal McIntyre. „Ale sám víte, Birde, že když máte za zády C, můžete si dovolit třeba i loupež korunovačních klenotů.“ Ušklíbl se víc než obvykle. „Řekl bych, že těm třem se nepovede moc dobře, jestli natrefí na někoho, kdo byl v zákopech. Nepřekvapilo by mě, kdyby pak každé ráno snídali kaši s drceným sklem.“

	Smith a Bird souhlasně přikývli, zato Dietz se rovnou rozzářil nad představou, že se těm parchantům dostane spravedlivé odplaty za všechno, co mu provedli.

	„Takže abych to shrnul,“ vrátil se k vážnějšímu tónu McIntyre. „Zaprvé, Hitler se chystá spustit revoluci a svrhnout sociálně demokratickou vládu v Berlíně. Zadruhé, von Horn, který zastupuje konzervativní a krajně pravicový proud, hodlá Hitlerovi poskytnout zpravodajské informace pro naplánování útoku proti nám, tady v Kolínské zóně. Zatřetí, zatím nevíme, kdy a kde má k útoku dojít. Informace o tom přijde z Flensburgu sem, Fritzovi do sluchátek,“ ukázal na Němce u radiostanice. „Začtvrté, neznáme čas a místo, ale už známe cíl.“

	„A co to je?“ zeptali se ho oba námořní důstojníci současně.

	„Ne co, ale kdo!“ opravil je promptně Kanaďan. Smith zadržel netrpělivý povzdech. „Dobře, tak kdo?“

	„Generál Alexander Godley.“

	„Pěkné jméno,“ zavtipkoval Dickie. „A kdopak je tenhle generál?“

	„Především je to zatracený starý blázen,“ řekl neuctivě McIntyre. „Vůbec nebere moje varování v potaz, ignoruje i vlastní štábní důstojníky.“

	„Ale jakou má funkci?“

	„Velí celé Britské rýnské armádě,“ odsekl nevrle Kanaďan, jako by mu ten fakt z nějakého důvodu velmi vadil…

	 

	McIntyre čekal skoro celý den, než se Godley konečně uráčil přijmout jemu neznámého kanadského majora ve velké zrekvírované vile na břehu Rýna, která byla jeho oficiálním sídlem. Do pracovny velitele okupačních sil ho dovedl pobočník v hodnosti brigádního generála. Když dostal svolení vejít dovnitř, zastihl Godleyho v kompletním jezdeckém úboru včetně ostruh sedět nikoli v křesle, nýbrž v sedle za psacím stolem, na němž neležel jediný papír.

	Generál byl vysoký štíhlý muž se šedivějícími vlasy a pěstěným knírem. Vzhledem a výrazem představoval přesně ten typ anglického důstojníka staré školy, který McIntyre nemohl vystát. Okamžitě se mu zježily chlupy na těle, jakmile uslyšel povýšeně sebejistý tón jeho hlasu. „Co se to děje, majore? Můj pobočník,“ ukázal na brigádního generála, stojícího v úslužném pozoru, jako by byl stále kadet v Sandhurstu, „mi řekl, že mě Hunové chtějí zastřelit.“ Zachechtal se, až mu ohryzek několikrát poskočil nahoru a dolů. „To je mi tedy něco, ha!“

	„Takové mám informace, pane. Nemůžu vám říct, odkud je mám, ale naši zpravodajci v Londýně je určitě potvrdí.“

	Sir Alexander na něj vrhl tvrdý pohled. „Tajná služba, co?“ vyštěkl. „Ten spolek hysterek, co vidí spiknutí i v mechu na stromě. Nikdy jsem jim nevěřil, ha!“

	McIntyre urážlivou poznámku ignoroval. Věděl, že s důstojníky jeho ražení nemá smysl se přít. „Vaše osobní bezpečnost není zajištěna zrovna nejlépe, pane,“ řekl mu věcně. „Už jsme zaznamenali spoustu případů útoků na naše lidi, aniž bychom přitom prokázali, že za nimi stojí Němci.“

	„Moje zajištění je naprosto v pořádku, majore,“ oponoval mu Godley. „Mám tu četu pěšáků ze Západoyorkshirského a ti mě hlídají čtyřiadvacet hodin denně. Skvělí chlapi, ha!“

	„Ano, pane. Ale každé ráno vyrážíte na vyjížďku podél Rýna. Sám, jen v doprovodu podkoního.“

	„Mám jezdecký bičík a podkoní má svůj. Hopkins je starý voják, ze Čtvrtého husarského, ten ví, jak se o sebe postarat, ha!“

	McIntyre cítil, jak se mu začíná vařit krev. Ještě jednou řekne „ha!“ a já bouchnu jak kotel, pomyslel si.

	Ale tak daleko se už nedostal. Sir Alexander se nadechl k závěrečné větě, jíž krátkou audienci ukončil: „Jsem velmi zaměstnaný muž, majore, takže pokud nemáte nic dalšího, můžete jít.“

	A než se McIntyre nadál, vyprovodil ho generálův pobočník za dveře. Ještě stačil zaslechnout, jak se Godley uchechtl: „Kanaďan, co? To jsou celí oni. Jen kolem přeletí vosa a už křičí, že dostali žihadlo… A teď mi řekněte ten vtip…“

	 

	„Tak takhle jsem dopadl,“ zakončil McIntyre líčení návštěvy u generála. „Od té doby se k němu nemůžu dostat, a C odmítl intervenovat. Řekl, že armáda nechce mít s tajnou službou nic společného. Začalo to válkou a dosud se na tom evidentně nic nezměnilo. Takže,“ podíval se nejdříve na Smithe a pak na Birda, „dokud nebudeme přesně vědět, co mají Fricové v plánu, záleží bezpečnost sira Alexandera na vás dvou. A pamatujte si,“ zvedl varovně prst, „jestli uděláte chybu a Fricové pošlou toho starého blázna pod kytičky, bude to signál pro všechny vlastenecké soukmenovce na tomhle břehu Rýna, aby povstali. A Britská rýnská armáda bude mít co dělat s pořádně krvavou revolucí.“
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	Německo bylo vzhůru nohama. V celém Porúří se dělníci, vzburcovaní levicovými i pravicovými agitátory, otevřeně stavěli proti francouzským a belgickým okupantům. Denně se na špinavých, ponurých ulicích průmyslových měst odehrávaly šarvátky mezi nimi a vojáky, kteří se nakonec museli stáhnout do kasáren, protože v opačném případě jim hrozila smrt. Konflikt vyostřovali francouzští koloniální vojáci, kteří odmítli poslouchat rozkazy. Objevily se četné případy znásilnění, na něž reagoval německý krajně pravicový tisk palcovými titulky: FRANCOUZSKÉ ČERNÉ BESTIE ZNEUCTÍVAJÍ NĚMECKÉ PANNY či AFRIČTÍ DIVOŠI Z DŽUNGLE ZNÁSILŇUJÍ NEVINNÉ NĚMECKE DĚTI. V Essenu rozzuřený dav dopadl Senegalce, kterého svlékl donaha a oběsil. Jako znamení toho, čeho se dopustil, měl v ústech vlastní odříznutý penis.

	Spolu s těmito nepokoji se zhoršovala i ekonomická situace. Inflace dosáhla děsivé výše. Dělníci, kteří ještě měli práci, dostávali mzdu v miliardových bankovkách. Týden co týden je ochromené banky musely červeně přerazítkovat, jelikož jejich nominální hodnota stále stoupala. Cena zajedno vejce onoho neklidného léta vyšplhala na neuvěřitelných třicet milionů marek. Dělníci si výplatu odváželi na vozících, do nichž skládali absurdní množství zbrusu nových, avšak bezcenných bankovek. Lidé vydělávající dvě miliardy marek týdně si za ně nemohli koupit nic víc než hromádku brambor. Kolovala historka o ženě, která si v obchodě zapomněla košík s miliardami marek. Když se pro něj vrátila, našla pouze své peníze, pěkně vyrovnané na chodníku před krámem, košík ale někdo ukradl.

	Úděsný stav náramně vyhovoval šmelinářům a zahraničním spekulantům, kteří na něm nehorázně profitovali. Tito supi skupovali velké nemovitosti, celé rodinné majetky a vzácná umělecká díla za několik stovek liber nebo dolarů. Říkalo se, že jeden americký vojín ve Wiesbadenu si za dolar týdně pro hladovějící rodinu pohodlně vydržoval krásnou dívku, náležející k nejvýznamnějším německým rodům.

	Zlé časy přinášely velké zisky také sedlákům. Každý den se zoufalí a vyčerpaní lidé z měst vypravovali na venkov, odkud si za poslední zlato, stříbro či drahý porcelán odváželi pár vajec nebo hrstku brambor. V případě žen si sedláci troufali říct i o víc – o jejich těla. Hrubí venkované se tak rychle změnili v marnotratné krále, kteří jedli z míšeňského porcelánu a svým domácím zvířatům podestýlali ručně tkanými koberci. Věděli, co mají, a nemínili nikomu dávat nic zadarmo. Přes den rozmnožovali majetek, v noci pak odcházeli s puškou hlídat svá bramborová pole před zloději.

	Chaos se přelil dokonce i do tradičně spořádaného Pruska, kde se lůza odvážila vloupat do hrobky Bedřicha Velikého a ukrást z ní řády a medaile pruského krále. Totéž potkávalo kostely, z nichž mizely oltářní relikvie a pozlacené sošky svátých, končící často v rukou zahraničních sběratelů. Množily se vraždy, lidé umírali na ulicích jen proto, že měli u sebe nějakou cennou věc. Objevily se případy kanibalismu. V Düsseldorfu byl odsouzen muž, který vraždil chlapce a dívky, jejichž těla rozřezal, uvařil a poté prodával jako masové koláče hladovějícím sousedům.

	Odpovědnost za tento rozvrat se pochopitelně přičítala vládě a Židům. Ale největší díl viny nesli podle mnoha zoufalých Němců vítězové, přímo v Německu reprezentovaní příslušníky okupačních sil. To oni vysáli a zničili zemi uvalením těžkých reparací, to oni sváděli německé ženy a měnili je v prostitutky. A co bylo ze všeho nejhorší, vzali Němcům jejich důstojnost a hrdost.

	Berlínské noviny Deutsche Zeitung otiskly pod velkým titulkem SKONČETE S BÍDOU! burcující článek: „Němečtí dělníci, nastal čas skoncovat s potupným versailleským systémem a jeho takzvaným mírem, jenž naši vlast uvrhl do nepředstavitelné bídy. Probuďte znovu svou hrdost, která byla listopadovou zradou a příměřím zašlapána do bláta! Nenechte se již déle omezovat spojeneckým diktátem! Všichni společně povstaňme a řekněme dost! PRYČ S CIZÁKY A ZRÁDCI! NEBOJTE SE UDEŘIT, NEBOŤ BOŽÍ SPRAVEDLNOST JE NA VAŠÍ STRANĚ!“

	 

	Výtisk novin se dostal do rukou také šéfovi nacistické strany. Plamenný text jej neskonale nadchl a hlavně utvrdil v tom, že cesta, kterou se vydal, je správná. Už se těšil, až večer ve svém oblíbeném mnichovském lokále Bürgerbräukeller k okruhu oddaných soukmenovců promluví.

	„Náš čas se blíží,“ oznámil svým věrným. „Ta židobolševická zrádcovská pakáž v Berlíně se dlouho neudrží. Podporu ztrácí i katolická církev. Tady v Mnichově ji drží nad vodou už jen houf starých pánbíčkářů, kteří ještě plní její kostely. Národ se obrátil proti okupantům, lidé na levici i na pravici se masově bouří. Už mají dost těch cizáckých parazitů, kteří tyjí z každodenní dřiny poctivého německého dělnictva!“ Oči se mu fanaticky zanítily a jeho nohsledové, kapitán Göring, poručík Hess a další, razantně kývali hlavou na souhlas. „Náš národ,“ hřímal dál svým typickým hrdelním hlasem, „je pod velkým tlakem a my toho musíme využít. Jestli nebudeme rychle jednat, vběhne do náruče komunistů, kteří mu rádi slíbí to, po čem nejvíc touží – práci a obživu.“

	Večer co večer takto vzdělával své posluchače, sedící u odřeného hospodského stolu nad tupláky bavorského piva, a připravoval je na nacistický puč. „Našim nepřátelům zasadíme jediný velký úder. Bude to signál, který probudí Německo… Už brzy!“ Rozhlédl se po tvářích uhranutých spolustraníků s vůdcovským výrazem muže osudu, jejž takřka vybrousil k dokonalosti. „Už brzy nadejde hodina naší revoluce!“

	 

	Daleko od Mnichova Smith, Bird a zbytek posádky Swordfishe neměli o Hitlerových plánech ani tušení. Přesto dobře vnímali to, o čem šéf nacistické strany mluvil, tedy atmosféru nenávisti, jež v obsazeném Kolíně nad Rýnem panovala. Děti házely po Britech kamení, dospělí je zas vytlačovali z chodníků či jim plivali pod nohy, když je míjeli. Ženy se na ně zle dívaly a polohlasně mumlaly nadávky.

	„Pěkně nám to v hrnci bublá,“ komentoval dění Dickie. „Nebude dlouho trvat, a vyteče to ven.“

	Snad každý musel cítit, že atmosféra houstne a že se k něčemu schyluje. Ne tak sir Alexander Godley, velitel Britské rýnské armády. Pravidelně v osm hodin ráno mu Hopkins přivedl ze stáje velké vily na břehu řeky jeho ušlechtilého koně. Přehlídkově vystrojení strážní generálovi vzdali čest a ten jako vždy popřál Hopkinsovi dobré ráno, i když třeba lilo jako z konve. Pak se oba vyhoupli do sedel a vyzbrojeni pouze jezdeckými bičíky se vydali podél Rýna na projížďku, po celou dobu vystaveni bez ochrany potenciálním atentátníkům.

	„Je to k vzteku,“ přiznal se McIntyre kapitánovi Swordfishe a jeho zástupci. „O nějaké hrozbě nechce ani slyšet. Buď je ten nejstatečnější voják, jakého znám, nebo největší blbec. Mezi námi, přikláním se spíš k té druhé možnosti.“

	Přesto se nevzdával a snažil se generálovi zajistit bezpečnost, byť to bylo proti jeho vůli. „Krucinál, musíme toho starého suchara ochránit před jím samým,“ řekl v hovoru mezi čtyřma očima seržantovi Machenovi, statnému pořízkovi z West Ridingu, který velel strážní četě na pozemku Godleyho vily. Za hrst sovereignů Machen slíbil, že do služebního rozvrhu vměstná „mimořádné noční hlídky“, jak nazval vyčleněnou skupinu vojáků, kteří měli v teniskách a s obuškem v ruce číhat v temných koutech kolem vily na případné vetřelce. „Tohle jsme dělali za války, když jsme očekávali německej útok,“ vysvětlil Machen. „Proč zahazovat výhodu překvapení, když ji máme, že jo?“

	McIntyre rozhodně souhlasil a zase ho nechal jít po svých. Věděl, že za těch deset sovereignů si od seržanta koupil ochotu i mlčenlivost.

	„Ale ten největší díl odpovědnosti za Godleyho bezpečnost pořád leží na vás,“ řekl Smithovi a Birdovi, když se tísnili v malé kajutě na palubě Swordfishe a popíjeli džin. „Jste experti na tajné akce, nikdo nemá takové zkušenosti jako vy.“

	„Možná, ale kdybychom věděli kdy, kde a jak,“ postěžoval si Smith, „měli bychom o dost lehčí práci.“

	„Jenže nevíte,“ odsekl nervózně Kanaďan, jemuž se absence klíčové informace pochopitelně také nelíbila.

	„A co využít Fritzova rádiového spojení s von Horném?“ navrhl Smith. „Z toho, na co se ten mizera vyptává, by se dalo vytušit, co má v plánu, ne?“

	McIntyre se na chvíli zamyslel. „Jo, chápu, jak to myslíte,“ vraštil čelo. „Von Horn se opravdu vyptává. Chtěl znát generálův denní rozvrh, a my jsme mu ho dali. Kdy Godley vstává, kdy se vrací z kanceláře a podobné detaily. Dokonce ho zajímalo, jestli má generál nějakou ‚přítelkyni‘ – takhle to řekl.“

	Dickie se uchechtl. „Řekl bych, že na takovou zábavu generála moc neužije.“

	„Omyl, Birde,“ předvedl svůj obvyklý křivý úšklebek McIntyre. „Užije, a docela pravidelně. Každou sobotu večer, když má štáb volno, mu Hopkins, ten podkoní a zároveň sluha, přiveze z města jistou dámu. Se staroušem Godleym pak hezky stráví intimní hodinku. Jak říkám, pravidelně každou sobotu od devíti do deseti.“ Smith tiše hvízdl. „Páni, ten nemrava! Není ženatý?“

	„Vdovec,“ odvětil McIntyre. „Ale dál… Von Horn zná jeho rozvrh do detailu. Dali jsme mu ho, protože jsme věřili, že vyzradí přesný čas a místo útoku. Zatím je ale z jeho strany ticho po pěšině.“ Pohodil rameny. „Ale pracujeme na tom, aby se vyjádřil. Do té doby chci, abyste jistili generálovu vilu z řeky. Dvakrát jsem se ho pokusil přestěhovat do hotelu Dom, dvakrát mě poslal k čertu. Mám dojem, že jistou roli v té jeho tvrdohlavosti hraje ona tajemná dáma.“ Dlouze si povzdechl jako k smrti unavený člověk.

	„Myslíte si, že atentátníci přijdou od řeky?“ zeptal se Smith.

	„Dokonce jsem si tím jistý. Nepředpokládám, že k útoku vyberou někoho z místních. Von Horn a Hitler chtějí ukázat, jak jsou Němci na téhle straně Rýna těmi ďábelskými Brity strašlivě utlačovaní, proto vyšlou pravověrného Němce z neobsazené části země, aby ve jménu boje za svobodu riskoval život a na okupované půdě zabil anglického tyrana.“

	„Hm,“ zamyslel se Smith, „to zní pravděpodobně. Hitlerovi jde o demonstrativní čin, ze kterého bude maximálně těžit. Jeho puči dodá určitě na významu, když oznámí, že to byl jeden z jeho spolustraníků, který akt pomsty na tyranovi vykonal.“

	„Přesně tak,“ souhlasil McIntyre. „Než tedy z von Horna vymámíme víc, navrhuj u hlídkovat na řece, míli v obou směrech od generálovy vily. Myslím, že tolik bude stačit. Seržantovi ze strážní čety jsem obstaral rádio, takže s ním můžete být ve spojení a varovat ho, kdyby se od řeky blížilo nějaké nebezpečí.“

	Oba námořní důstojníci přikývli. McIntyre hmátl po své zmačkané čepici, vrazil si ji nakřivo k jednomu uchu a unaveným tónem uzavřel rozpravu: „To je prozatím vše. Víc teď stejně dělat nemůžeme.“ Načež vstal a na odchodu přes rameno houkl: „Uvidíme se, hoši.“

	 

	Dny míjely jeden za druhým. Hlídkování u generálovy vily rychle přešlo do nudné rutiny, která otravovala zejména Fergusona. „Nedal jsem se k námořnictvu, abych dělal chůvu nějakýmu panákovi ze Sandhurstu, kterej si myslí, že se mu nemůže nic stát,“ zabručel při pohledu na Godleyho, vyrážejícího na svou pravidelnou ranní projížďku podél řeky.

	Ginger se pochechtával, nakonec mu to nedalo, aby si do starého Skota nerýpl. „Jasně, strojní, všichni víme, že když Nelson umíral, byl jsi to ty, a ne Hardy, kdo mu dal posledního hubana.“ A vlepil brunátnému Fergusonovi vlhký polibek.

	Avšak navzdory nudě, jež rutinní hlídkování provázela, každý včetně bezstarostného Billyho Bennetta cítil, že napětí v Kolínské zóně roste. Němci byli stále nervóznější, nedůtklivější a troufalejší. Na zdech v centru města se objevily pro ti britské nápisy, volající Angláni, táhněte domů! a podobně. Na kolínském hlavním nádraží dav Němců v protestu hučel na mladé vojáky, ještě nerozkoukané zelenáče, kteří přijeli přímo z kasáren doma v Anglii. Jindy se zas jeden odvážlivec pokusil za bílého dne strhnout britskou vlajku ze sídla štábu – nechal toho, až když mu strážný pohrozil zastřelením. Večer co večer se na druhém břehu srocovali agitátoři s ampliony, z nichž se přes řeku nesla vlastenecká hesla a ujištění okupovanému Kolínu, že „osvobození z anglického jha“ již brzy přijde. „Německo Němcům!“ křičely do tmy. „Pryč s cizáky!“

	Smith s Birdem tou dobou sedávali v kajutě a se vzrůstajícím znepokojením poslouchali kolovrátek nenávistných sloganů. Věděli, že bublající hrnec už zanedlouho vyteče. A vadilo jim, že zatímco krize kulminovala, oni jen pořád brázdili řekou sem a tam. Vroucně si přáli, aby došlo ke zvratu a konečně mohli jednat, protože to zpropadené čekání jim příšerně lezlo na nervy.

	Určitě ale nečekali, že k němu dojde tak brzy. Proto když jim seržant Machen oznámil, že si je McIntyre okamžitě žádá k telefonu, byli zaskočeni. „Ten Kanaďan, major McIntyre, chce s váma hned mluvit, pane,“ řekl udýchaně urostlý rodák z West Ridingu, jako by celou cestu z vily běžel.

	Smith střelil pohledem po Birdovi. Oba instinktivně vycítili, že to bylo volání do zbraně.

	Rychlým krokem spěchali za těžce oddychujícím seržantem k malé dřevěné strážnici před vilou, kde na ně čekal strážný s telefonním sluchátkem v ruce. Smith si je převzal a nařídil Machenovi i druhému vojákovi, aby ho nechali o samotě. „Smith,“ vydechl do mikrofonu.

	„McIntyre. Máme poplach,“ řekl stručně. „Našemu Fritzovi došel z Flensburgu rozkaz povolat své kumpány do akce. Příští sobotu mají sledovat vilu a zaznamenat všechno, co se v ní stane. Až bude po všem, mají se vrátit na druhý břeh a podat hlášení. Asi tušíte, co se má stát, že?“

	„Ano, vražda sira Alexandera.“

	„Přesně tak,“ zachraptěl ve sluchátku McIntyre. „Takže už víme kdy. Teď ještě odhalit ty parchanty, co se na generála chystají. Až budu něco vědět, zavolám.“ Telefon se odmlčel. Po Smithových zádech náhle přejel mrazivý prst strachu.

	Jeviště bylo nachystáno, herci čekali na svých místech. Drama mohlo začít…

	 


 

	TŘETÍ ČÁST

	 

	ÚHYBNÝ MANÉVR

	 

	 

	„Hříchu, tvé jméno je žena.“ 

	Staré německé přísloví
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	Von Horn seděl za stolem a cumlal obligátní tenký černý doutník. Za oknem tlustý námořník v nedbale nasazené čapce před sebou lenivě tlačil smeták v nepříliš velké snaze uklidit napadané listí. Proti všem předpisům mu z popuštěných kalhot čněl cíp zmačkané košile, jako kdyby se právě s někým popral. Kapitánporučík si slabě povzdechl. Před válkou by podobně neupravený a líný námořník okamžitě vyfasoval několik dní ostrých. Jaký strašný rozklad Německo postihlo! zalkal v duchu. A za to můžou ti zrádci v Berlíně, všechna ta rudá a židovská pakáž.

	K bazénu pochodovalo družstvo rekrutů s hladce vyholenými hlavami, až na boty úplně nahých. Zálibně si je prohlížel, hlavně jejich pevné bledé hýždě, které se rytmicky chvěly. Jak jsou krásní, pomyslel si a znovu pocítil ono známé svrbění ve slabinách, předznamenávající nával touhy.

	Ten pohled ho blaženě zahřál u srdce – a nejen tam. V novém Německu, které sliboval Hitler, budou mladí muži vypadat právě takhle. Čistí, fyzicky zdatní a povznesení nad dekadentní, bezcílný život ve městech, jemuž vládly zkažené ženy a požitkářská povrchnost, ničící perspektivní mládí. Rozhněvaně vyfoukl kouř a sáhl po zvonku na stole.

	Vmžiku vešel sluha Bartels, velký, brutálně vyhlížející chlap se zlomeným nosem – jako by stál hned za dveřmi a poslouchal. „Herr Kapitänleutnant?“ zachraptěl drsně.

	„Už ta kreatura dorazila?“

	Navzdory svému hrubému vzezření měl rozložitý loďmistr náhle v očích nahnáno. „Jawohl, Herr Kapitänleutnant,“ řekl nejistě. „Zavedl jsem ho do vedlejší místnosti.“

	„Zamkl jste za ním?“ zeptal se von Horn se stejnou stopou obavy v hlase.

	„Jawohl. Čím míň lidí ho uvidí, tím líp, řekl bych.“

	Von Horn myšlením poddůstojníků opovrhoval. V tomto případě ale musel dát loďmistrovi za pravdu. „Dobře jste udělal, Bartelsi,“ pochválil sluhu. „Teď mi ho ale přiveďte. A než se na něj podíváte, nezapomeňte nejdřív vytáhnout pistoli… Bartelsi…“

	„Ano, pane?“ zastavil se poddůstojník ve dveřích.

	„Až ho přivedete, nikam neodcházejte, prosím. Nechci s ním být o samotě, rozumíte?“

	„Rozumím, pane.“

	Jakmile loďmistr vyšel z kanceláře, nervózně si potáhl z doutníku. Otevřel zásuvku ve stole a vzal pistoli, ležící na jejím dně. Zbraň odjistil a vrátil zpět do zásuvky, kterou nechal pootevřenou. Před „Bestií“, jak se jeho hostu přezdívalo, se člověk musel mít vždy na pozoru. Byla to nevyzpytatelná kreatura. Nejednou zažil, že i ve svěrací kazajce dokázal hravě zamést s půltuctem velkých chlapů.

	O jeho minulosti toho věděl jen málo. Z útržků informací vyplývalo, že v šestnáctém roce mu u Verdunu granát utrhl půlku obličeje. Za to si vysloužil Pour le Mérite, nejvyšší německé vyznamenání. Na rozkaz samotného císaře se mu dostalo nejlepší možné lékařské péče. Dva a půl roku se nejvěhlasnější němečtí plastičtí chirurgové snažili nebohému poručíkovi zrekonstruovat děsivě poraněný obličej. Vymodelovali mu novou bradu a dali náhradu za neexistující nos. Byl to zdlouhavý a bolestivý proces, během něhož Bestie zůstával pod vlivem narkotik. V polosnění tak prožil příměří, abdikaci císaře, zrození nové republiky a sled revolucí, zatímco chirurgové přicházeli a odcházeli.

	Že je šílený, rozpoznali lékaři poprvé v roce 1920. Toho léta si řekl o ženu. Lékařské vedení berlínské nemocnice Charité nad jeho požadavkem debatovalo plné tři hodiny. Většina nakonec dospěla k závěru, že ženu – prostitutku, jichž bylo ve městě plno – k němu z léčebných důvodu připustí. Pečlivě vybírali, až našli postarší prostitutku, která v minulosti již několikrát posloužila pacientům, znetvořeným válečným zraněním. Ale k sexuální kúře nedošlo. Bestie prodejnou ženu vyděsil natolik, že utekla. „Ne, já nemůžu!“ křičela. „Ani kdybyste mi dali tunu zlata!“

	Znetvořený poručík za ní vyběhl z malého pokoje, kde k pohlavnímu aktu mělo dojít, docela nahý a s patrnou erekcí, přičemž strašidelně znějícím hlasem neustále volal: „Chci zrcadlo! Dejte mi zrcadlo!“

	Jedna polekaná zdravotní sestra mu okamžitě běžela nějaké obstarat a poručík tak po čtyřech letech od zranění spatřil svou tvář. Šok, jenž při pohledu na vlastní odraz utrpěl, byl strašlivý. Odhodil zrcadlo a začal zuřivě bít hlavou o zeď. Když přiběhl jeden z jeho ošetřujících lékařů a pokusil se ho uklidnit, podíval se na něj a útrpně zaskřehotal: „Co jste mi to provedli? Bože na nebi, co jste mi to provedli?“ Nato popadl chirurga za krk a začal jej zuřivě škrtit. Nebýt pohotového kolegy, napadený chirurg by zřejmě za chvíli zemřel. Dotyčný měl shodou okolností u sebe injekční stříkačku, naplněnou silným sedativem. Neváhal a vyprázdnil její obsah do poručíkovy nahé zadnice. Bestie se rázem skácel na zem, načež mu personál nasadil svěrací kazajku a zavřel jej na osmačtyřicet hodin do izolace.

	Von Hornovu pozornost upoutal před rokem, když hlavním městem otřásla série brutálních vražd, spáchaných na ženách. Vrah každé z nich rozbil obličej k nepoznání, jako by jej ovládal démonický běs.

	Pachatel těchto hrůzných činů byl samozřejmě znetvořený poručík, přezdívaný Bestie. „Je posedlý představou, že se ženám kvůli své tváři hnusí,“ vysvětloval jeden z jeho ošetřujících lékařů von Hornovi. „Odtud posléze nabyl přesvědčení, že za jeho znetvoření nemůže válečné zranění, nýbrž ženy samotné. Tomu odpovídá i jeho vražedný modus operandi – rozbíjením obličejů svých obětí se vlastně mstí za ztrátu svého.“ Doktor si povzdechl a dodal. „Měl by být samozřejmě trvale umístěn v psychiatrické léčebně, ale nikdo nemá tu odvahu zavřít na doživotí oslavovaného válečného hrdinu, který si už vytrpěl víc než dost.“

	„Jistě, nikdo ji nemá,“ pokýval účastně hlavou von Horn, přičemž si v duchu říkal, že to je přesně muž, jakého potřebuje. Bestie měl sílu obra, kromě svého života už neměl co ztratit a jeho nenávist se dala podle potřeby usměrňovat.

	Von Horn neváhal a hned se jej ujal. Nejdříve mu musel obstarat ženu. Takovou, kterou by neděsil jeho obličej – jednoduše proto, že by jej neviděla. V hamburské vykřičené čtvrti našel „Slepou Klam“, jak se říkalo malé prostitutce ve středním věku, a nabídl jí skromný příbytek a pevný příjem výměnou za to, že se postará o ošklivě zraněného důstojníka, kterého vyznamenal sám císař. Slepá Klara nabyla dojmu, že ji po tkalo velké štěstí, a dychtivě souhlasila. Von Horn tím dostal Bestii pod kontrolu. Přinejmenším částečnou.

	Následovalo postupné přesměrování jeho nenávisti vůči ženám na zrádce a nepřátele vlasti, jimž měl trpící válečný hrdina jako on co oplácet. Jakmile von Horn usoudil, že jeho Frankenstein je připraven, vyslal jej na první úkol: vraždu sociálně demokratického politika, který začal vyšetřovat tajné fondy, financující von Hornovu ilegálně operující rozvědku. Politik byl v duchu doby samozřejmě obklopen ochrankou, ale to pro Bestii neznamenalo žádnou překážku. Využil momentu překvapení a bleskově oba strážce zlikvidoval. Prvního střelil do kolene, druhého zasáhl zblízka do obličeje, než stačil vytáhnout zbraň. Muž sebou škubl vzad a jako poražený strom padl na podlahu.

	Poté si dal Bestie na čas. Donutil tlustého sociálního demokrata pokleknout a prosit o slitování. Svíral mu ruce a sledoval, jak mu po popelavě šedé tváři stékají slzy. Když se na jeho utrpení do sytosti vynadíval, přiložil mu hlaveň do týla a vystřelil.

	Po této úkladné vraždě následovalo nejméně šest dalších. Bohatého židovského nakladatele, vydávajícího levicovou literátům a noviny, Bestie utopil v jeho vlastní vaně. Držel mu hlavu pod vodou, dokud se nepřestal hýbat, zatímco služebnictvo v jeho honosném domě chodilo sem a tam, aniž by tušilo, co se nahoře v koupelně odehrává. V jiném případě bezmála utrhl hlavu komunistické milence vysokého důstojníka Reichswehru, který rudým prodával vojenská tajemství…

	Každý úkol, který mu von Horn svěřil, splnil Bestie bez otázek a odmlouvání. Vždy před činem a po něm se nacházel ve stavu blízkém naprostému šílenství, ale díky Slepé Kláře, která ho uměla opět ukonejšit, nebylo nutné volat doktory a nasazovat mu svěrací kazajku.

	Když teď von Horn ve své kanceláři čekal, až Bartels šíleného poručíka přivede, znovu pocítil onen nesetřesitelný strach, jenž ho přepadal při každém setkání s tímto nepředvídatelným zabijákem. Šílenství, které ho vybavilo nadlidskou silou, se u něj mohlo probudit prakticky kdykoli. V tomto stavu byl schopen zabít všechny kolem sebe bez zjevného důvodu.

	Kapitánporučík spustil pravici na otevřenou zásuvku a ujistil se, že zbraň je na svém místě. Pokud by se něco zvrtlo, byl připraven Bestii okamžitě odpravit jako vzteklého psa, jemuž se ostatně podobal.

	„Herr Kapitänleutnant,“ ozval se od dveří Bartels, „váš host –“

	Loďmistr větu nedokončil. Na jeho rameno přistála velká chlupatá tlapa s ohryzanými nehty, která jej jako překážku odstrčila stranou.

	Do místnosti se opile vkolébala děsivě vyhlížející bytost a zastavila se u von Hornova stolu. Kapitánporučík vyloudil na rtech úsměv, ačkoli při pohledu na zohyzděný obličej svého osobního zabijáka cítil nesmírný strach. Exploze granátu jej připravila o většinu brady, nos a jedno oko. Po létech plastických operací se chirurgům podařilo nejhorší deformace napravit, přesto měl do normálnosti daleko. Jeho jasně červené zbarvení nápadně kontrastovalo s ostatní bledou pokožkou. Byl pokrytý ostrůvky zjizvené kůže, připomínající ohořelé dřevo, nos na něm představovala jakási hrudka masa, přichycená k čelu dvěma stříbrnými sponami. Von Horn opět pochopil, proč ta první prostitutka, kterou lékaři vybrali, před ním zděšeně prchla. Ani člověk jako ona, uvyklý z ulice prakticky všemu, nenašel odvahu se k tomuto monstróznímu zjevu přiblížit.

	„Neposadíte se, pane poručíku?“ oslovil von Horn Bestii jeho starou hodností.

	Muž, který kromě obličeje ztratil i normální pohybovou koordinaci, se zakymácel a neohrabaně dosedl na židli. Doširoka roztáhl nohy a své velké chlupaté ruce svěsil mezi ně.

	„Mám pro vás úkol,“ řekl von Horn, jenž se musel silně přemáhat, aby se mu vydržel dívat do tváře.

	Bestie cosi zahuhlal, jinak neprojevil žádnou emoci. „Jednoho cizince – velmi důležitého cizince,“ podněcoval jeho vražedný apetit von Horn.

	„Francouz?“ zaskřehotal zabiják a v náznaku citového pohnutí se trochu napřímil. „Než se mi stalo tohle,“ ukázal zarostlým prstem k hlavě, „Francouze jsem zabíjel. A zabil jsem jich hodně. Rád si to zopakuju.“

	„Ne, Francouze ne… Angličana. Velmi významného Angličana. Generála… Velí celé armádě.“

	Bestie zacukal koutkem zdeformovaných úst, v němž se záhy objevila slina. Choval se vskutku jako zvíře, už natěšené vyrazit a zahryznout se do své oběti. „Generál,“ zopakoval tupě. „Hm, generál.“

	Von Horn se odmlčel. Věděl, že musí Bestii chvíli nechat, aby informaci zpracoval. V akci byl Bestie rychlý jako blesk, naproti tomu v klidovém stavu se jeho uvažování extrémně zpomalilo. Připomínal predátora, který sbírá sílu na smrtící útok.

	Zvenčí do kanceláře doléhalo jen pravidelné skřípání kroků strážných po štěrkové cestě. Mrazivý strach, jenž von Horna svíral, nepominul, naopak ještě zesílil. Stočil zrak k pootevřeným dveřím, vedle nichž stál bledý Bartels s nabitou pistolí v ruce. I on se zjevně bál monstra, rozvalujícího se v židli před psacím stolem.

	Bestie pomalu zvedl ruku a vymáčkl si z jamky své skleněné oko. Schoval je do dlaně a chvíli si s ním pohrával jako dítě s barevnou kuličkou. Von Horn to u něj už mnohokrát viděl. Byla to známka přemýšlení. Těžce polkl a snažil se nezvrátit obsah žaludku, jenž se začal bouřit.

	Po nekonečně dlouhé době se Bestie konečně pohnul. Vrátil oko zpět na místo, načež znovu mlsně zacukal koutkem úst. Von Horn úlevně vydechl a čekal.

	„Udělám to,“ zahuhlal zabiják těžkopádně, jako kdyby mu spojování více slov činilo potíže. „Kdy? Kde?“

	„Příští sobotu. V Kolíně na Rýnem. A teď pozorně poslouchejte…“
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	Sir Alexander seděl na sedlové židli, jednu ruku hluboko zanořenou do kapsy svých jezdeckých kalhot, ve druhé telefonní sluchátko. Ta rošťanda na druhém konci drátu nejenže skvěle mluvila anglicky, ale ještě ho uměla dokonale rozpálit. Generálovi přece jen už táhlo na šedesát a už neměl onu dřívější mužnost, proto mu její každodenní vzrušivé telefonáty dělaly nesmírně dobře. Za války, když velel divizi, si na zámku, v němž sídlil jeho štáb, brával každou druhou noc do své nádherné postele s nebesy pěkně rostlou francouzskou šlapku. Dnes se musel týden chystat, aby na pravidelné sobotní dostaveníčko, jež si s gustem dopřával, byl v co nejlepší formě.

	„Vezmu si černou krajku a nabírané podvazky,“ dráždila ho nádherně zlobivým tónem. „Ale musíš být hodný chlapec a hezky mi je nechat.“

	„Ale proč, drahoušku? Prosím, prosím, dovol mi, abych ti je sundal a podíval se, co máš nádherného pod nimi.“

	„Jsi zlobivý, zlobivý chlapec,“ škádlila ho. „A hrozně nenasytný.“ Lehce do sluchátka vydechla a on vmžiku pocítil vzrušení v rozkroku. Zanořil svou ruku v kapse ještě hlouběji. „Ale když na mě budeš aspoň chvíli hodný, dovolím ti, abys mě políbil na moje kozičky.“

	„Opravdu mi to dovolíš?“ zamručel dychtivě, vrásčité čelo náhle orosené potem. „A můžu je potom i ochutnat, drahoušku? Ty tvoje krásné cecíky?“

	„Jen chvilku, a moc jemně, jako bys byl moje malé děťátko.“

	„Ano, budu tvoje děťátko, Liebchen, moc rád budu!“

	„Jenže miminka nedělají ty ošklivé věci, jaké chceš dělat ty,“ napomenula ho. „Nestrkají dámám dovnitř dlouhé tvrdé věci.“

	„Když já si nemůžu pomoct, ona je to taková rozkoš. Vždyť víš, moje sladká pusinko,“ cukroval generál do telefonu. „Kdybys tu teď byla se mnou,“ poklepal si na vyboulený rozkrok, „udělal bych ti všechny ty ošklivé věci, o kterých mluvíš. Přímo tady na stole, co ty na to?“

	„Jestli v tom budeš pokračovat,“ zvýšila hlas jako učitelka, „stáhnu ti v sobotu kalhoty a pořádně ti naplácám, rozumíš?“

	Generál nasucho polkl. Sladce bolavý výprask nedostal hodně dlouho, už vůbec ne od někoho jako ona. „Myslíš to vážně?“ zeptal se zajíkavě.

	„Docela vážně, ty velký uličníku. Tvůj neposedný zadek potřebuje vypráskat za to, cos řekl svému nejsladšímu drahouškovi.“

	Generálův sluha a podkoní Hopkins naslouchal cukrování dvojice na přípojce ve vedlejší místnosti a přitom nechápavě kroutil hlavou. Takovej prďola, říkal si pro sebe. Jestli takhle bude pokračovat dál, klepne ho pepka. Byl přesvědčený, že jeho šéf je na takové věci už starý. Napadlo ho, že mu začne dávat do čaje brom, jako se to dělá rekrutům, aby mysleli na výcvik, a ne na ženské.

	Hopkins měl pro svého „šéfa“, jak nazýval velitele Britské rýnské armády, jistou slabost. Stejně jako všichni důstojníci jezdectva ze staré školy nosil nos nahoru, ale byl to statečný voják, který dával přednost frontě před teplým místečkem v zázemí. Rozhodně nepatřil ke zhýčkané sortě velitelů, kteří strávili válku na zámcích chlastáním a válením se s děvkami. Proto měl o svého nadřízeného starost. Vyslechl rozhovor, který generál vedl s tím kanadským majorem, a pak také mluvil se seržantem ze stráže, jenž se mu svěřil, že ho Kanaďan za pár zlaťáků přesvědčil, aby v noci držel zvláštní hlídky – jen pro jistotu.

	Generál byl ale tvrdohlavý a o nějakých bezpečnostních opatřeních nechtěl ani slyšet. Hopkins se zamračil. Třeba ta skopčácká děvka, kterou ojížděl každou sobotu – té se rozhodně nedalo věřit. Ostatně on nevěřil žádnému Skopčákovi. Klidně může nosit pod těmi svými krajkami kudlu a jednou se rozhodnout, že generálovi podřízne ten jeho hubený krk. To by už bylo pozdě bycha honit!

	Na telefonní lince stále vládlo erotické dusno. „Už mě nemuč, kočičko,“ skučel generál poníženě. „Já vím, že jsem zlobivý chlapec, ale ty se jich musíš zbavit. Nevydržím bez tebe jedinou sobotu. Musíš přijet a splnit starci jeho nejvroucnější přání –“

	Venku hlasitě zaskřípěly brzdy. Velitel stráže vyštěkl rozkaz, po němž následoval klapot podrážek po betonové pěšině. Ozvalo se chřestění pušek. Vojáci vzdávali čest, což znamenalo, že přijel důstojník.

	„Pomalu, pomaličku je stáhnu z tvého rozkošného těla, drahoušku, zatímco si budu vychutnávat každičký moment,“ rozněžňoval se generál. Hopkins opatrně zavěsil a tiše, jak to jen v jeho těžkých vyleštěných botách šlo, zamířil do vstupní haly, kde začal předstírat, že oprašuje stůl.

	Za moment do vily energicky vstoupil McIntyre, pod omšelou uniformou schovaný revolver a na tváři chladnou, žulovou masku. „Je generál přítomen?“ vyštěkl na Hopkinse.

	„Ano, pane,“ odpověděl sluha, ztuhlý v pozoru a s prachovkou pevně přimáčknutou ke stehnu, jako by to byla puška. „Právě má telefonní hovor.“

	„Ohlaste mě,“ vyštěkl McIntyre podruhé. „Je to naléhavé, velmi naléhavé!“

	„Ano, pane. Uvidím, co se dá dělat.“

	Jemně zaklepal na dveře generálovy pracovny a tiše vešel.

	Generál se tyčil na sedlové židli, v obličeji rudý jak rak. Nebylo divu, ta skopčácká coura ho asi pěkně rozpalovala. Boule na jeho jezdeckých kalhotách to zřetelně dokazovala.

	„Jestli se odvážíte mě svlékat,“ vyhrožovala mu coura, „slibuji vám, že za to draze zaplatíte, sire. Můžete si se mnou užít, ukojit své nemravné choutky, ale potom musíte přijmout trest, sire. A ne mou rukou, ale bičem!“

	„Pane?“ Velitel Britské rýnské armády málem vyskočil ze sedla, když uviděl Hopkinse, kterého vůbec neslyšel vejít.

	Zmateně zatřásl hlavou, jako by se probouzel z těžkého spánku. „Ještě ti zavolám, drahoušku,“ vykoktal do sluchátka. „Něco tu mám.“ Rychle zavěsil, vytáhl velký hedvábný kapesník a otřel si pot ze zarudlého obličeje. „Co je, Hopkinsi?“ vybafl na svého sluhu, přičemž vnímal, jak mu rozkrok z náhlého šoku opětně ochabuje.

	„Přišel ten kanadský důstojník, major McIntyre, pane. Chce vás vidět, říká, že je to velmi naléhavé.“

	„Ten se ale naotravuje!“ zavrčel generál, naštvaný z toho, že ho někdo vyrušil z tak sladké konverzace. „O co zas jde?“

	McIntyre nečekal na svolení a drze překročil práh. „Pane, už to víme,“ zavolal velitele britských okupačních sil.

	Godley se zachmuřil. „A co víte, sakra?“

	„Kdy se pokusí vás zabít, pane,“ odpověděl nevzrušeně Kanaďan, který by klidně mohl hlásit předpověď počasí.

	„Co to je za blbost!“ vypěnil generál. „Kdo by mě tu sakra chtěl zastřelit? Tady nejsme v Irsku! Tohle je Německo, majore, civilizovaná země!“

	McIntyre nehnul ani brvou. Bylo mu jedno, s kým mluví, nemínil se vzdát. „Je v tom politický podtext, pane. Pro Němce jste symbol nepřátelských okupantů. Vaši smrt potřebuje německá krajní pravice k tomu, aby mohla v zemi převzít moc.“

	„Prý nepřátelští okupanti! Kde jste to vzal? Hunové nás mají rádi. Navštívil mě tu dokonce starosta. Jak se jenom jmenuje?“ luskal prsty. „Už to mám – Adenauer. Choval se velmi přátelsky, a nejen on. Je tu spousta Hunů, které znám a kteří nás taky mají rádi. Mnohem víc než Frantíky, to si můžete být jist.“

	McIntyre trpělivě čekal, až se generál vypovídá, pak lakonicky doplnil: „Stane se to tuto sobotu. Přijdou vás zabít.“

	Generál na něj pohlédl, jako by se dočista zbláznil. „A jak to, člověče, víte? I kdyby na té vaší historce něco bylo, kde berete jistotu, že se to stane právě v sobotu?“

	„Je mi líto, ale nemůžu odhalit své zdroje,“ řekl klidně Kanaďan. „Ale můžu vás ujistit, že jsou absolutně věrohodné, pane.“

	Generál se zakýval v sedle. Hopkins lépe než kdo jiný věděl, že navzdory svým pletkám s tou běhnou a povýšeneckému tlachání není šéf žádný hlupák. Velitelem Britské rýnské armády se nestal jen tak. Proto když teď Godleyho sledoval, pochopil, že neodbytný Kanaďan na něj udělal dojem a že přemýšlí nad tím, co mu řekl.

	Konečně generál zvedl hlavu. Bylo vidět, že vztek ho přešel. Když promluvil, měl takřka měkký, přívětivý hlas. „Majore, obávám se, že v sobotu tu musím zůstat. Odpoledne pořádám recepci pro plukovníka Osmého Irského husarského a jeho velitele. Zrušit ji není jednoduše možné. Poté mám, abych tak řekl, soukromý program, který zabere část večera. Jestli vás to uklidní – protože vidím, že vaše starost o mou bezpečnost je velmi vážná navrhl bych vám následující.“

	„Ano, pane?“ odvětil v příslibu naděje McIntyre. „Povolám pro tento den celou rotu Západoyorkshirského. Obsadí okolí vily a budou mít oči na stopkách. Kromě toho promluvím se svým přítelem doktorem Adenauerem, starostou města, a požádám ho o Hundertschaft. Říkám to správně?“

	„Ano, pane. O stovku policejních kadetů.“

	„S nimi dokonale uzavřeme celé okolí, že neprojde ani myš,“ usmál se slabě na Kanaďana. „A abyste měl úplný klid, já a můj sluha si přichystáme nabité revolvery, se kterými – to vás mohu ujistit – umíme skvěle zacházet. Nuže, majore, jste s takovými opatřeními spokojen?“

	„Velmi spokojen, pane. Ale měl bych ještě jednu prosbu.“

	„Mluvte.“

	„Dovolíte mi, abych pro tuto příležitost dočasně převzal velení roty Západoyorkshirského? Na frontě jsem rotě velel.“

	Generál sklopil zrak ke stužce Vojenského kříže na Kanaďanově hrudi a třem prýmkům za zranění na rukávu. „Ano, vidím, že jste si také něco užil. Ale proč žádáte o dočasné velení?“

	„Rotu tvoří jen profesionálové,“ odvětil pohotově McIntyre. „A ti jsou zvyklí dělat to, co je naučili. Jenže nepřítel, který se na vás chystá, je jiná sorta. Nejednají jako vojáci, ale jako teroristé. Bojují zákeřně a my na to musíme být připraveni.“

	Godley přikývl. „Rozumím. Uvidím, co se dá dělat. Velitel pluku bude určitě proti, ale pokud to bude na jeden den, myslím, že si dá říct.“ Krátce se zachechtal. „Koneckonců já jsem tu velitel.“

	„Děkuju vám, pane,“ máchl McIntyre rukou ke zmačkané čepici, udělal ledabylé čelem vzad a vyšel z pracovny.

	Generál se na židli znovu zhoupl a podíval se na sluhu. „No, Hopkinsi, co si o tom všem myslíte?“

	„Na majora trochu nevycválaný,“ vyslovil názor Hopkins. „A Kanaďan k tomu. Ale nezdá se mi jako měkkota, pane, ten má určitě pro strach uděláno. Jestli přišel s tím, že se něco chystá, tak to asi tak bude.“

	„Hm, myslím, že máte pravdu. Fajn, Hopkinsi, můžete jít. Musím se ještě prokousat nějakými lejstry.“ Sluha tiše vykráčel ze dveří, zatímco Godley zabořil zrak do štosu papírů před sebou – souhlasů s povýšením, potvrzení rozsudků vojenského soudu, doporučení k pochvalám a ostatní běžné korespondence spojené s chodem mírové armády – a zjistil, že na ně nemá náladu. Odložil plnicí pero a znovu se zamyslel nad tím, co kanadský major říkal. Opravdu existuje fanatický Hun, který by ho chtěl z nějakých pochybných politických důvodů zabít? V mládí s mnoha fanatiky bojoval. Se Súdánci a tančícími derviši, s Paštuny v Hindúkuši nebo s egyptskými Araby. A vždy si myslel, že fanatismus přísluší pouze horkokrevným africkým a asijským národům, nikoli Němcům. Zachmuřil se. Zdálo se, že poválečnému světu už nerozumí. Nechápal, proč v jeho vlastní zemi někdo volá po zrušení impéria, nechápal mnoho dalších věcí.

	Nechal jitřivé myšlenky odeznít. Před oči mu vklouzla ona. Měla na sobě černou krajku a řasené podvazky, které tak ráda nosila. Olízl si vrásčitý horní ret a roztouženě se nadechl. „K čertu s tím!“ řekl nahlas. „Teroristi neteroristi, já si přece svou nádhernou sobotu vzít nenechám…“
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	Düsseldorf… Hauptbahnhof Düsseldorf!

	Bestie se s trhnutím probudil. Plechový hlas nádražního rozhlasu, jenž se rozléhal stanicí, mu neurvale vstoupil do snu.

	Zdálo se mu, že vedl onen osudný útok u Verdunu, kdy se mu stalo to neštěstí. Francouzské kulomety zuřivě štěkaly, minometné granáty vybuchovaly všude kolem a někde vepředu za rozrytou zemí nikoho, zčásti zahalené dýmem, viděl nepřátelské pěšáky v chrpové modré. Jeho muži padali jako podťaté stromy, ale nevzdávali se a s buldočí zarputilostí se drali k francouzským pozicím bez ohledu na krupobití ocele. Zničehonic se z dýmu vynořila pevnost Vaux, jejich cíl. „Za mnou!“ vykřikl. A dodal tradiční pochodovou průpovídku: „Kapitán má díru v zadku!“ Začali zpívat a zároveň vyběhli vpřed na poslední úsek zteče. A pak to přišlo. Něco ho strašlivě udeřilo do obličeje. Před očima měl najednou rudou mlhu, jako kdyby na něj vychrstli kbelík krve, a dál už neviděl ani neslyšel nic.

	Bestie zatřásl hlavou. Zaplašil sen a snažil se vybavit si instrukce, které mu dal von Horn na hamburském nádraží, když ho spolu se Slepou Klárou vyprovázel. Ano, vzpomněl si – v Düsseldorfu měl vystoupit. Příští stanice byla Kolín nad Rýnem a tam riskoval, že ho budou kontrolovat Angláni. Kdyby u něj našli jeho dvě pistole, mohl by počítat s tím, že se rázem bude válet ve vlastních sračkách, jak se říkalo ve frontové hantýrce, kterou mu von Horn rád připomínal.

	Z Düsseldorfu měl odjet tramvají do Deutzu, čtvrti v neobsazené části metropole na Rýnu. Kapitánporučík říkal, že ten Anglán každý večer jezdí na druhou stranu za jednou německou vdovou, ze které si udělal milenku. „Až se příště u ní zase ukáže, budete tam na něj už čekat vy, drahý poručíku,“ vybavoval si von Hornova slova. „Uděláte, co je třeba, ale nezapomeňte, že musíte po sobě zanechat zřetelné stopy.“

	Stál na nástupišti a jen tupě přikyvoval, aniž by všemu rozuměl. Beztak mu to bylo jedno – hlavně když mohl být brzy zase v náruči Slepé Kláry, u níž aspoň nakrátko nacházel trochu klidu. Ten běs, který ho uvnitř stravoval a ovládal, její zásluhou vždycky usnul a on pak se cítil mnohem líp.

	„Angláni musejí dospět k závěru, že atentátník přijel z neobsazené části Německa. Že nějaký odvážný německý vlastenec riskoval život, aby vlast zbavil nenáviděného cizího tyrana. Tenhle hrdina se pak stane symbolem znovuzrození Německa, touhy Němců po svobodě. Rozumíte?“

	Opět zakýval hlavou, ale to už výpravčí v červené čapce vyzýval cestující, aby si nastoupili. Klara, která byla jinak skoupá na citové projevy, ho objala s nečekanou vřelostí. „Dávej na sebe pozor, Gerde!“ zvolala do syčení vypouštěné páry a pak, z nějakého jemu neznámého důvodu, vyhrkly z jejích slepých očí slzy.

	Všude ve vagonu se s hlukem otevíraly dveře sousedních kupé. V zákmitu vzpomínky se znovu podivil nad tím, proč Klara plakala. Hned ale tuto otázku zaplašil a soustředil myšlenky na úkol. Vytáhl z kapsy speciální klíč, jímž ho vybavil von Horn, a odemkl dveře svého kupé první třídy. Na chodbičce potkal ženu, která ve světle plynové lampy zahlédla jeho zdeformovaný obličej. Lekla se, naštěstí nevykřikla. Honem si povytáhl límec kabátu a plstěný klobouk posunul víc do čela.

	Se skloněnou hlavou se prodral mezi cestujícími ven z vlaku a do zářící tmy. Věděl přesně, co má dělat. Von Horn mu to pověděl. Tramvajová zastávka byla vlevo od nádraží. Musel počkat na linku do Deutzu a ve voze si sednout ke dveřím na sedadlo vyhrazené zmrzačeným válečným veteránům. Zde si měl stáhnout límec, aby ostatní cestující viděli jeho tvář. „Musejí si vás zapamatovat,“ nabádal ho von Horn. „Bude to další stopa, po které tisk skočí. Za pachatele smělého činu určí zraněného statečného vojáka.“

	Bestii se charakteristika vlastní osoby líbila – zraněný statečný voják. Přesto ale, když se posadil vedle muže bez levé nohy, vnímal kradmé pohledy šokovaných lidí a popadal ho vztek. Dokonce i jednonohý muž od něj odvracel zrak. Von Horn však řekl, že to musí být, tak mu nezbylo než vydržet. Běs ukrytý uvnitř něj se pomalu začal probouzet. Říkal mu, že mu ublížili, a proto musí srovnat účet a také ublížit.

	O půl hodiny později už seděl v malém, stroze zařízeném pokoji zapadlého penzionu, pečlivě vybraného von Hornem. Tady měl počkat, až mu kapitánporučík zavolá do recepce, kde ho přepojí. Pomalu upíjel žitnou, kterou mu přinesl majitel. Z vedlejších pokojů slyšel vrzání postelí a tlumený smích.

	Temný stín běsu v něm rostl. Našeptával mu, že je navždy vyvržen ze společnosti. Slepá Klara ho milovala jen proto, že ho neviděla. Kdyby ano, dala by se před ním na útěk. „Zatracený svinský život!“ zavrčel a praš til svou chlupatou velkou prackou do okraje postele, až se sklenka žitné na nočním stolku zachvěla.

	Náhle zadrnčel telefon. Zvedl sluchátko. Byl to von Horn, neztrácel čas. „Máte tužku a papír?“ zachraptěl. „Jawohl, Herr Kapitänleutnant.“

	„Žádné hodnosti,“ řekl von Horn rychle. „Nikdy nevíte, kdo poslouchá. Dobře, napište si adresu té ženy. Schörnerstrasse pět… Paní Kloseová. Zeptejte se v recepci na cestu, poradí vám. Bude to další stopa. Ještě jedna věc.“

	„Ano?“

	„Zítra ve dvacet nula nula. Klar?“

	„Klar!“ zaskřehotal, jako kdyby byl pořád mladý pruský poručík pěchoty přijímající rozkaz k útoku.

	Telefon ztichl. Bestie pomalu vytáhl pistole ze svého omláceného kufříku a položil je na postel. Zažíral na ně a běs se v něm skokem ještě zintenzivnil. Dívčí smích v pokoji přes chodbu přešel v přiškrcené sténání. Skoro jako by se jeho původkyně dusila. Z úst mu zvolna vyšla maně formulovaná slova. „Láska… je… smrt…“

	 

	Bezmála o čtyři sta kilometrů dále na sever v Hamburku von Horn zavěsil telefon a podíval se na malou ubohou děvku. Její uslzenou, rozmazanou tvář stále pokrýval smutek a bolest. Neměl pro ni nic než opovržení. Ženy byly pošetilé hysterky. Na rozdíl od mužů, kteří mohli milovat a zároveň své city držet pod kontrolou. Nesnášel ženský vzlykot, všechna ta vylitá srdce. Hnusilo se mu to.

	„Uklidni se,“ nařídil jí chladně, „a odpřisáhni mi, že až za tebou přijde policie, moje jméno ve spojení s tou věcí nepadne.“

	Mlčky přikývla.

	„Až se tě budou ptát, řekneš, že se ti svěřil s tím, že se chystá zabít anglického generála v rámci symbolického aktu odplaty a vzdoru německého národa. S nápadem přišel on, nikdo mu nepomáhal. Když to nepokazíš, budu ti dál týdně dávat peníze, abys dobře vyžila. Ale jestli ano…“ Nechal výhrůžku viset ve vzduchu. Nechtěl, aby ze strachu provedla nějakou hloupost. „Rozumělas tomu, co jsem ti řekl?“

	„Ano, rozuměla.“ Její hlas byl stále zastřený pláčem, rty se jí chvěly. Zdálo se, že každým okamžikem se zhroutí a začne vzlykat nanovo.

	„Dobře. Teď jdi,“ propustil ji.

	Ale nepohnula se. Místo toho se na něj prosebně zadívala. „Můžu se pana důstojníka na něco zeptat? Vrátí se ještě Gerd? Povězte mi to… Prosím.“

	Rychle uvažoval. Byl rád, že je slepá a nevidí výraz v jeho obličeji. „Nějakou dobu bude pryč,“ řekl po chvíli. „Což je pochopitelné. Gerd se bude muset uklidit stranou, dokud povyk kolem té věci neutichne. Snad bys nechtěla, aby ho našli a zatkli?“

	„Ne, pane,“ vyhrkla, „to bych opravdu nechtěla. Gerd si vytrpěl dost.“

	„Ano… to ano,“ slyšel von Horn sám sebe účastně přitakávat. Neboj se, ty hloupá husičko, myslel si doopravdy, Bestie už dlouho trpět nebude. „Tak co, spokojená?“

	„Ano, pane. Děkuju, pane.“ Uklonila se mu, jako kdyby byla opět ona někdejší slušně vychovaná dívenka, a ne ztrhaná, vyžilá děvka, která kvůli syfilidě přišla o zrak. Bez nejmenšího záchvěvu citu ji sledoval, jak jde tápavým krokem ke dveřím, u nichž stál permanentně ostražitý Bartels. Počkal, až mu zmizí z očí, a pak svému sluhovi spokojeně oznámil: „Vypadá to, Bartelsi, že jsme zařídili všechno, co bylo třeba.“

	„Jistě, pane,“ souhlasil sluha. „Jen doufejme, že tomu šílenci nepřeskočí a nevyvede něco mimo plán.“

	„Nevyvede,“ ujistil ho von Horn. „Bestie to má spočítané. Doktoři se svěrací kazajkou si pro něj už nepřijdou – díkybohu.“ Lehce klepl prsty o hranu stolu. „Fajn, Bartelsi, teď zajděte do ústředny a řekněte spojovateli, ať zavolá to tajné mnichovské číslo, víte jaké. Urgentně. A až naváže spojení, ujistěte se, že moc nenatahuje uši. Čím míň lidí ví, tím líp.“

	„Jawohl, Herr Kapitänleutnant,“ zadrmolil Bartels a vyšel z kanceláře. V duchu přitom kroutil hlavou. Nechápal, proč se von Horn paktuje s tím mnichovským nacistou. Co ten uřvaný chvastoun mohl kromě řečí dokázat?

	O pět minut později se drnčivý hlas šéfa nacistů ozval ve sluchátku. „Tady Wolf!“

	Von Horn, čistokrevný pruský aristokrat, ohrnul opovržlivě nos. Hitlerův hrdelní přízvuk mu připadal nejen obhroublý, ale i nesrozumitelný. Navíc netušil, proč si Hitler zvolil tak směšné krycí jméno. Nic na něm nebylo vlčího. Ale ať si o tom původem Rakušanovi myslel, co chtěl, musel plnit rozkazy shora. Jeho vlivní šéfové z politických a finančních kruhů si Hitlera vybrali záměrně. Viděli v něm výborný prostředek k uchopení moci. Jakmile ji skrze něj získají, přistřihnou mu křídla, aby jim náhodou nepřerostl přes hlavu. „Doktore Wolfe, mám pro vás novinky. Čaj o páté je nachystán za dvacet čtyři hodin.“

	Hitler se zachechtal. „Skvělý krycí název operace. Tentokrát ale ten anglický náfuka dostane trochu silnější šálek, co říkáte?“

	„To bych prosil, doktore Wolfe,“ odvětil von Horn, v duchu však zaklel. Slovo konspirace Hitlerovi evidentně nic neříkalo. Ale zůstal klidný. Věděl, že šéfové si ho už zkrotí, postaví hezky do latě. „Z mé strany je to vše. Vy udělejte své.“

	„Udělám.“

	„Auf Wiederhören.“

	„Servus,“ zahrčel Hitler a zavěsil.

	Vandrák, odplivl si von Horn v duchu. Copak neumí mluvit normálně německy?

	 

	Na druhém konci Německa si Hitler rovněž opovržlivě odplivl. Jeho ani trochu nezajímalo, do jaké rodiny se narodil a jakým přízvukem mluví. Znal lidi jako von Horn, ty naduté aristokraty a průmyslníky ze severu, a věděl, že ho jen chtějí využít. Nechal je, aby si mysleli, že jim hraje užitečného idiota. Až zjistí, že to on využívá je, bude už pozdě. Dokud však neměl vyhráno, nezbývalo mu než s nimi držet basu.

	Odsunul von Horna a jeho pány stranou. Musel promyslet důležitější věci. Až ten anglický generál zemře rukou německého atentátníka, ocitne se země ve varu. Britská vláda bude pochopitelně tlačit na své berlínské loutky, aby mu pomohly vraha dopadnout. A právě to pro svůj puč potřeboval. Národ uvidí, jak se ti zrádci v Berlíně zase poníženě klanějí vítězům. V osmnáctém roce vrazili Německu dýku do zad a teď to udělají zas.

	V očích se mu pomstychtivě zablesklo. Už měl připravená slova, která pronese ke svým následovníkům a k národu: „Moji němečtí spoluobčané a soukmenovci! Židé a sociální demokraté, kteří si říkají německá vláda, opět ukázali, kdo je jejich skutečným pánem. Není to náš národ a vlast, nýbrž angličtí a další cizáci, kteří se roztahují na naší půdě. Už je toho dost! Je třeba konečně povstat a vyhnat ty zrádce z Berlína!“

	Hraď se mu pyšně dmula, jako by stál před aplaudujícím davem. Spokojeně si olízl rty. Smrt anglického generála bude velký symbol odporu. Potřeboval však ještě další. A vzápětí jej měl. Páté výročí podepsání potupného příměří. Jedenáctý listopad 1923 se zapíše do historie jako zrození nového Německa…
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	Sparks, radista Swordfishe, byl nejmladším a nejhezčím členem posádky. Typický mladý, bezstarostný Londýňan, jakých v Královském námořnictvu sloužilo mnoho. Pomádovali si vlasy, nosili čapky nakřivo a prali své uniformy tak často, že byly tenké jako papír. Mimo doslech nadřízených, často ale i v jejich přítomnosti mluvili vlastní hantýrkou, kterou pilovali a míchali s jiným slangem, jen aby co nejlépe zapůsobili na děvčata, jimž říkali „roštěnky“.

	Zejména vrchního loďmistra Fergusona jejich nová mluva upřímně rozčilovala. „Sparksi, nemůžeš nechat tý hatmatilky a mluvit normálně anglicky jako král nebo já?“

	A mladicky drzý Sparks na to obvykle pohotově reagoval: „Ale jdi, strojní! Jako bys ty za život slyšel nějakou normální angličtinu, natož jí mluvil!“

	Drzost a nebojácnost byly vůbec Sparksovy charakteristické vlastnosti. Projevovaly se nejen ve styku s mrzoutským vrchním loďmistrem, ale i vůči ženám. Místo mladých „roštěnek“ svého věku si troufal hlavně na vdané paničky s žárlivými, podezřívavými manžely. Za největší úspěch považoval, když si užil s nějakou vdanou ženou a zároveň přitom dokonale obelstil jejího manžela. Svá milostná dobrodružství pak s patřičným chvástáním líčil ostatním: „To bylo zas něco! Dal jsem si ji na gauči v kuchyni, zatímco ten její trumbera něco kopal na zahradě. Jo, je to jeho chyba, kdyby svou ženušku tak nezanedbával, nemá námořníky v kuchyni!“ A s tím odešel, písničku na rtech, jako by mu na ničem nezáleželo – což ostatně byla pravda.

	Toho pátečního večera se Sparks chystal vyrazit za dalším svým úlovkem. Tentokrát nebezpečí neplynulo od žárlivého manžela, nýbrž od samotného vrchního loďmistra Fergusona. Elisu spatřil poprvé začátkem týdne, když na zahradě, bezprostředně sousedící s řekou, prala prádlo. Měla krásnou, pevnou figuru, která vynikla hlavně při rozvěšování dlouhých pruhů prostěradel na vysoko natažených šňůrách. Sparkse, opírajícího se o zábradlí Swordfishe, si pochopitelně všimla. Líbil se jí, a tak se k němu otočila a zamávala mu. A to byl pro Sparkse dostatečný důvod k tomu, aby si s ní něco začal. „Takhle házet perly sviním,“ komentoval s úšklebkem její úděl, za což ho Ferguson pěkně seřval. Ale už byl rozhodnutý. Brzy večer, když mu skončila hlídka, si vypůjčil malý gumový člun, který měl Swordfish ve vleku, a vesloval na druhý břeh. Objevil se u Elisy a začal jí s pomocí několika naučených německých vět vyznávat lásku. Začal s „Ich liebe dich“ a pokračoval přímým dotazem „Wo ist dein Bett?“, což bohatě stačilo k tomu, aby se mu Elisa dvakrát odevzdala na kuchyňském stole. Za dvě hodiny byl zpět na okupovaném břehu Rýna, uspokojený a pyšný na další trofej ve sbírce.

	Přišel pátek a Sparks měl znovu chuť na Elisu. Koneckonců páteční chození za děvčaty už dlouho patřilo do jeho životního rozvrhu. Doma týden co týden vyrážel s kamarády na „tahy“, začínající v nějaké místní hospodě, kde do sebe obrátili půlpintu piva, která stačila tak akorát na to, aby byli ve správné kondici pro další fázi večera, „zátah na roštěnky“.

	Dnes večer to měl podstatně jednodušší, protože šel najisto. Umyl se, oholil, napudroval se v podpaží a rozkroku, vlasy ulízal pomádou vonící po fialkách a místo uniformy oblékl švihácký jachtařský úbor, v němž se na palubě Swordfishe promenovala celá posádka. Jako vždy slezl do gumového člunu a tiše, aby si ho nikdo z lodi nevšiml, jej nasměroval do proudu. Tam zabral a dovesloval na druhý břeh v místě, kde do řeky ústila Elisina zahrada. Ohlédl se k tmavé siluetě Swordfishe na pozadí osvětleného města a s dobrým pocitem, že zas Fergusona převezl, zašeptal: „Pá pá, strojní. A nečekej na mě…“

	 

	Že paní Kloseové nahání hrůzu, bylo zjevné na první pohled. Když Bestie vešel do jejího domku na břehu řeky, úlekem si zakryla ústa a bezděčně ukročila vzad. Ani pak, jakmile první šok pominul, se neosmělila a stále před ním uhýbala očima. Uvařila mu kávu a donesla jitrnici s houskou, ale to ho neukonejšilo. Cítil, jak v něm roste jeho temný běs, a dostal chuť naložit s ní stejně jako s těmi berlínskými ženami. Ale von Horn mu výslovně zakázal, aby jí jakkoli ublížil. „Paní Kloseová je součást plánu, poručíku,“ vysvětloval mu pomalu a trpělivě, jako by mluvil s idiotem. „Je to válečná vdova, manžela jí zabili v sedmnáctém roce na italské frontě. Bohužel se stala obětí jednoho ustavičně nadrženého Anglána, který ji pravidelně znásilňuje. Vy o tom víte, protože se vám svěřila jako kamarádovi svého muže, se kterým jste bojoval u Verdunu. Ta troufalost, s jakou si ti cizáci dovolují i na ubohé německé válečné vdovy, vás rozzuřila. Rozhodl jste se tuto hanbu smýt a pachatele potrestat. Takový je příběh, jasné?“

	Proto tu teď seděl ve žlutém svitu osamocené žárovky a čekal na Anglána, zatímco jeho hostitelka předstírala, že má práci v kuchyni. Řinčela nádobím, cosi uklízela a prováděla spoustu jiných zbytečností, jen aby se nemusela podívat na jeho strašidelný obličej.

	Na rozdíl od ní věděl, co má dělat: zabít Anglána, odtáhnout tělo na zahradu a tam ho napůl skrýt. Pak měl nasednout do jeho člunu, převézt jej na druhou stranu a tam nechat. Úkolem paní Kloseové bylo počkat do sobotního rána a pak oznámit na policii znásilnění neznámým Angličanem. Povíjím, že předešlého dne potkala frontového kamaráda svého muže a řekla mu, co se jí stalo. A že dotyčného zachvátil vztek a zatoužil se násilníkovi pomstít. Jak se spokojeným úšklebkem říkal von Horn: „Případ vyvolá pozdvižení, a ať se Britové a ta zrádcovská klika v Berlíně budou snažit sebevíc, neututlají ho.“

	„Pane,“ vpadla do jeho temného rozpoložení paní Kloseová, „už ho slyším… jeho člun.“

	Neohrabaný zabiják se zpomaleným myšlením zareagoval s překvapivou rychlostí. Odspěchal do kuchyně a oknem vyhlédl ven do tmy, ozářené světly města z druhého břehu. Za moment zpozoroval siluetu muže, veslujícího v malém člunu k nim. „Je to on?“ zahučel na paní Kloseovou.

	Přikývla, aniž se na něj byť úkosem podívala. „Dobře. Víte, jak se chovat, že?“

	„A opravdu se musím nechat od toho prasáka osahávat, pane?“

	„Ano, musíte,“ trval na svém Bestie. „Šéf nařídil, že to tak má být. Až ohlásíte znásilnění, policie musí na vašem prádle najít jeho sperma.“

	Její spodní ret se rozechvěl. Zdálo se, že se rozpláče. Stočila zrak k vybledlé fotografii na stolku, rámované černou stuhou. Byl na ní vážný mladý muž, pózující v pruské helmě a s dlouhou puškou. „Bože, co si asi o mně musí myslet?“ zalkala. „Vždycky jsem byla Heinrichovi věrná, i když byl tak dlouho na frontě.“

	„Už se s tím smiřte,“ utnul ji hrubě Bestie. „Dostanete zaplaceno, tak si nestěžujte.“

	Zavzlykala a slabě přikývla.

	Vrzání vesel od vody sílilo. Přemístil se dozadu do hostinského pokoje. Sousední domy byly daleko, takže se nemusel bát použít pistole. Ale nějak se mu chtělo zaměstnat své velké ruce. Shlédl k nim, jako by si nebyl jistý, že je ještě má. Pak je pomalu zvedl a promačkal si klouby. Křupavý zvuk kostí mu dělal dobře. Když byl hotov, natáhl ruce před sebe a obepnul jimi imaginární krk. Zahýbal prsty, jako by někoho škrtil. To mu přivodilo ještě větší potěšení. Jeho ústa se zkřivila do děsivé parodie úsměvu. „Ano, udělám to rukama,“ zašeptal tiše.

	 

	Sparks ve spěchu uvázal člun. Už ji viděl stát v otevřených dveří do kuchyně. Sebejistě se usmál. „Už se nemůžu dočkat,“ zabručel si pro sebe. „Krásný masíčko.“ Zkontroloval, jestli má v kapse krabičku playersek. Bylo to malé překvapení. „Přines jí něco z černýho trhu, a bude tě milovat za hrob,“ zamumlal vesele a vykročil po pěšině k domu. „Krásný masíčko,“ zopakoval si pro sebe rozkošnicky a už cítil, jak mu rozkrok začíná mohutnět.

	„Nazdar, kotě!“ zasmál se na pozdrav. „Ich liebe dich.“ Pevně ji sevřel, přitáhl k sobě a vrazil jí jazyk do úst. Vzpírala se. „Ale no tak, přece se nebudeš prát. Víš přece, že to chceš.“

	Zvedl jí sukni až k pasu a labužnicky přejel dlaněmi po stehnech. „No co jsem ti říkal? Pojď, ať neztrácíme čas, už to nevydržím!“

	Nechala se odvést dovnitř. Aniž by ji pustil, nohou zavřel dveře a současně si rozepínal opasek.

	„Aber“ zaprotestovala. Nechtěla být u toho, až se to stane.

	Jenže Sparks neměl náladu na protesty. Vzal ji a hodil na gauč. „Svlíkni je!“ rozkázal.

	Nerozuměla mu, ale z jeho výrazu pochopila, o co mu právě teď jde. Stáhla si kalhotky a nechala je viset na nohách.

	„Jů!“ zajásal Sparks. „To je pastva pro oči! Ale oči jsou málo. Tak jdeme na to, ať už jsem tam!“ Nedočkavě spustil kalhoty ke kotníkům a nalehl na ni. Zahlédl zděšení v jejích očích, ale špatně si je vyložil. „Neboj se, kotě,“ zamručel, „budu něžnej, jako bys byla panna.“ Zamířil mezi její nohy a s heknutím do ní vstoupil.

	Bestie všechno dění sledoval škvírou ve dveřích. Anglán ležel na paní Kloseové a pumpoval bílou zadnicí sem a tam. Navzdory všem její řečem viděl, že ta coura si to opravdu užívá. Nohy měla široko od sebe, zvednuté nahoru, jako by se Anglána nemohla dost nasytit. Rychle oddechovala, oči pevně zavřené, hlavu na stranu, na zčervenalé tváři pot.

	„Krásný masíčko,“ hekal udýchaně Anglán. „Vsadím se, že si to užíváš, co? Vy ženský přece vždycky.“

	Opatrně, potichu začal Bestie otevírat dveře, za nimiž celou dobu stál. Ohavné představení, jehož byl svědkem, s ním cloumalo. Ta coura mu tvrdila, že je oddaná vlastenka, která se obětuje, aby nalákala Anglána do pasti. Jenže on se díval na něco jiného. Místo Angličana mohl být Senegalec nebo kdokoli jiný, a jí by to bylo jedno.

	Několikrát zacvičil prsty, jako by se už těšil, až sevřou něčí hrdlo. Na gauči mezitím docházelo k vyvrcholení. Počestná paní Kloseová sténala, házela hlavou ze strany na stranu, ústa hloupě otevřená.

	Bestie táhle zamručel a rozrazil dveře dokořán.

	Sparks okamžitě zareagoval. Ucítil na hýždích závan studeného vzduchu z nevytápěného pokoje. Zarazil se uprostřed pohybu, kvapem slezl z milenky a zacouval trochu vzad, aniž by vnímal, že mu spuštěné kalhoty překážejí. „Co to je sakra za blbou hru?“ zeptal se viditelně zaskočeně. Pak ve světle žárovky zaregistroval děsivě zdeformovanou tvář. „Kristova noho, to je držka!“

	Paní Kloseová ignorovala, co se kolem ní děje. Dál ležela na pohovce, oči zavřené a nohy vysoko zdvižené.

	Sparks ihned vyhodnotil situaci – špatně. Myslel si, že chlap se znetvořeným obličejem je její muž. Už něco podobného zažil, ale tentokrát byl přistižen se spuštěnými kalhotami doslova. Rychle se shýbl a natáhl si je. Hleděl na obra, který se nad ním tyčil, a čekal, co bude. Nebál se ho. Vyrostl v drsné čtvrti, kde se každý musel postarat sám o sebe, navíc měl neméně tvrdou školu námořnictva.

	Bestie cosi zahuhlal a natáhl ke Sparksovi velké chlupaté ruce. Námořník neuhnul. Naopak vykopl pravou nohu a bolestivě zasáhl obrovitého Němce do rozkroku. Ten zavrávoral a otevřel ústa, v nichž zasvítil umělý chrup.

	Rychle se ale sebral a znovu výhružně zamručel. Sparks polekaně protáhl tvář. Každého normálního chlapa by přesný kop do rozkroku vyřadil, nikoli však tohle monstrum. Paní Kloseová zřejmě přišla k sobě, protože krátce vykřikla. Stáhla si sukni, načež si dlaněmi zakryla oči, jako by se nechtěla dívat na to, co bude následovat.

	Sparksův mozek pracoval na plné obrátky. Věděl, že jakmile ho monstrum sevře v objetí, je s ním konec. Nejlepší plán byl okamžitě vypadnout z domu a vzít nohy na ramena. Zoufale se rozhlížel kolem sebe a hledal něco, čím by obra aspoň na moment zastavil. Zrak mu padl na pepřenku, stojící na kuchyňském stole. Chňapl po ní, sundal víčko a jedním švihem vrhl její obsah směrem k obrovi.

	Bestie zaječel bolestí. Zajel si rukama do očí a zuřivě je mnul, střídavě pak třásl hlavou, aby se zbavil hrozného pálení.

	Sparks se vítězně zazubil. „Pápá, ptáčku,“ zanotoval, nato se obrátil a vmžiku vyběhl z domu. Tentokrát to bylo hodně o fous, říkal si přitom v duchu. Utíkal zpět ke člunu, rozradostněný, že opět vyvázl. Štěstí měl zkrátka na své straně.

	Za sebou slyšel obra těžce vyklopýtat ze dveří. Něco německy křičel.

	Sparks tomu ale nevěnoval pozornost. Soustředil se na to, aby se člunem odrazil od břehu a bezpečně dovesloval doprostřed řeky. Zničehonic zjistil, že letí po hlavě vpřed. Ve tmě o něco zakopl. „Do prdele!“ vykřikl a rozplácl se na zemi, přičemž si vyrazil dech.

	Nedaleko za ním se ozval těžký dusot nohou. S obtížemi vstal a znovu se rozběhl k řece. Ale příliš pozdě. Ucítil strašný náraz do zad, dole do kříže. Okamžitě sklesl na kolena, docela tím úderem ochromený. Vzápětí na svém hrdle ucítil pár velkých chlupatých rukou a zaslechl děsivé huhlání obra. „Chcípni, Angláne!“

	A to byla poslední slova, která slyšel…
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	„Sparks se ztratil,“ oznámil vrchní loďmistr Ferguson na prahu malé důstojnické kajuty.

	Smith vzhlédl od sklenky džinu a vrhl na strojního tázavý pohled. Za pár hodin měli se Swordfishem vyrazit na rutinní noční hlídku a tohle byl jeho poslední panák. „Ztratil? A kam se ztratil?“

	„Pojď sem, Kerrigane!“ houkl Ferguson na Gingera, stojícího za ním a tvářícího se velmi znepokojeně. „Řekni veliteli, co víš. Fofrem!“

	„No, pane,“ začal netypicky zdráhavé líčit Ginger, „Sparks si nabrnknul nějakou kost – teda chci říct ženskou.“ Těžce polkl a odmlčel se.

	„Pokračuj,“ vyštěkl Smith. „Jakou ženskou? Co je zač?“

	„Má barák na druhý straně řeky. Sparks si brával gumovej člun a jezdil za ní.“

	Smith zasténal a Dickie Bird řekl: „Blázen jeden. Copak neví, jak je tam teď horko?“

	„Ví, pane,“ odvětil Ginger, „ale znáte Sparkse, pokud jde o ženský. Rád riskuje.“

	„Ale proč si myslíte, že se pohřešuje?“ vrátil se Smith k ústřední otázce.

	„Protože se měl vrátit před hodinou. Vždycky to stihnul.“ Ginger náhle zčervenal. „Víte, jak to myslím, pane – tam a zpátky, dvě hodinky, víc ne. To je jeho styl. NSO.“

	„Cože?“

	„NSO, pane. To znamená – promiňte mi ten slovník – najdi, sveď a ošukej. Někdy i NSOZ, tam je ještě Z, to znamená zapomeň.“ Ginger zaregistroval netrpělivost ve Smithově tváři a zkrátil to. „Prostě se nevrátil, jak měl, a já s Billym si myslíme, že se mu na tom druhým břehu něco stalo.“

	„Víte, který dům to je?“ vyptával se dál velitel Swordfishe a přitom horečně přemýšlel.

	„Ano, pane. Už jsem ho párkrát viděl za dne, a ji taky. Velká blondýna, krev a mlíko.“

	Smith už Gingera neposlouchal. Otočil se k Fergusonovi a vychrlil rozkaz: „Posádku do pohotovosti, strojní. Já si zaskočím k telefonu a zavolám majorovi McIntyreovi.“ Vypil sklenku džinu na jeden zátah, načež se obrátil k Birdovi. „Dickie, převezmeš velení, dokud se nevrátím.“

	„Jasná věc, stará vojno. Ale řekni mi, co chceš dělat?“

	„Jít na druhou stranu a najít Sparkse. Vím, že se chová jako pitomec, ale je to dobrý námořník a jeden z nás, ne?“

	„Jistě. Souhlasím s tebou. Hodně štěstí, já to tady zatím ohlídám.“

	„A Dickie,“ zastavil se ještě Smith na prahu kajuty. „Jo?“

	„Připravte si zbraně. V Německu jeden neví, co se semele.“ A vyběhl po schůdcích na palubu.

	 

	O půl hodiny později už byli na cestě k druhému břehu Rýna. McIntyre vzal s sebou Dietze. Když Ferguson druhému z nich nabízel pistoli, odmítl ji. „Nemám rád zbraně,“ vysvětlil. „Opravdu si ji musím vzít?“

	Ferguson zamumlal cosi o „zákeřnejch Skopčácích“ a pistoli zase schoval. Smith, upírající zrak do šera, prohlásil: „Udělám všechno, abych Sparkse dostal z bryndy. Jestli budeme muset použít násilí, pak…“ Pokrčil rameny a nechal větu otevřenou.

	McIntyre, zachumlaný do vojenského kabátu, protože neměl čas převléknout se do civilu, kývl na souhlas. „Asi máte pravdu, Smithi. Taky mám pocit, že se ten váš Sparks dostal do nějakých trablů. Ne s manželem, kterému chodil za ženou, ale s někým daleko horším – s von Hornem a jeho bandou hrdlořezů.“

	„To si myslím i já,“ přitakal Smith.

	„Pane!“ ozval se naléhavý hlas z přídě.

	Byl to Kerrigan.

	„Co se děje?“

	„Tamhle je ten dům, pane. Trochu víc napravo.“

	Smith stočil dalekohled pro noční vidění tím směrem. Uviděl v něm malý domek, v jednom okně bylo světlo – jeho obyvatelka byla doma. Kývl na Fergusona, svírajícího kolo kormidla. Vrchní loďmistr jím otočil a nasadil přímý kurz k domu.

	„Dobrá, buďte ve střehu,“ zvolal Smith, když se Swordfish začal blížit k protějšímu břehu. „Gingere a Billy, půjdete s námi, vypadáte odpočatě. Dickie, převezmi loď a měj oči na stopkách.“

	„Jak ten šnek,“ použil Bird svou oblíbenou repliku.

	O chvíli později Swordfish zastavil. Smith vystoupil na břeh jako první, za ním McIntyre s velmi nervózním Dietzem, Kerrigan a Bennett. Smith baterkou důkladně pročesal nejbližší okolí. „Po našem gumovém člunu žádné stopy, majore,“ oznámil.

	„Divné,“ zamumlal McIntyre.

	„Taky bych řekl. Určitě bychom ho zahlédli, jak se vrací. A on by docela určitě uviděl nás.“

	„Přesně tak, Smithi. Pojďme, podíváme se blíž na ten dům.“

	Opatrně vykročili ve snaze nadělat co nejméně hluku. Procházeli ztemnělou zahradou, když Billy Bennett o něco zakopl a upadl. „Promiňte, pane,“ zamumlal omluvně, „na něco jsem v té tmě narazil.“ Pak ale zpozorněl a znovu zavolal na Smithe. „Pane, myslím, že jsem něco našel!“

	„Co?“ houkl naštvaně jeho velitel, který si říkal, že Bennett tím svým hulákáním ještě vzbudí celou čtvrť.

	„Jeho čepice.“

	„Čí?“

	„Sparksova.“

	Smith Bennettovi vytrhl čepici z ruky. Posvítil si na ni a musel dát Billymu za pravdu. Byla to jedna ze sady pokrývek hlavy, jež posádce sám koupil. Teď by ji poznal i ve tmě, protože silně voněla po Sparksově fialkové pomádě. „Sakra,“ sykl, „Sparks je v bryndě, a to v zatraceně velké bryndě!“

	Spěchali mlčky za žlutým světlem v okně malého domku a každý sám za sebe dumal nad tím, co se mladému námořníkovi mohlo přihodit. Sparks byl typický cockney, frajírek, který se rád předváděl, ale své řemeslo zvládal a do posádky zapadl. Nikdo mu nepřál nic zlého.

	Smith dal rukou znamení. Všichni se automaticky zastavili. Sklonil se a nahlížel kuchyňským oknem dovnitř. Podle zvuků, jež zaslechl, usoudil, že i přes pozdní hodinu je uvnitř kdosi vzhůru.

	Za kuchyňským stolem seděla žena, přes kulatá nahá ramena přehozený pléd. Vypadala velmi nešťastně. Hlavu měla schovanou v dlaních a chvěla se vzlyky, jako by jí někdo zlomil srdce. Smith očima zkontroloval zbytek kuchyně. Nikdo. Žádné stopy po Sparksovi, nic. „Gingere,“ sykl.

	Kerrigan přiběhl k veliteli a díval se dovnitř s ním. „Je to ona, Gingere?“

	„Ano, pane, je to ona,“ zašeptal zrzek.

	Smith se otočil a vrhl pohled na McIntyrea. Ten přikývl, vytáhl revolver a ukázal si hlavní na hruď. To znamenalo, že chce do domu vejít první. Smith mu to gestem odsouhlasil.

	Kanaďan vzal za kliku a opatrně zkusil, jestli je odemčeno. Nebylo. Přistoupil tedy k násilí. Trochu ustoupil vzad, zvedl nohu a vší silou do dveří kopl. Zámek povolil a dveře se rozlétly. V následující vteřině už byl uvnitř, revolver výhružně u boku, připravený jej bez váhání použít.

	Žena za stolem sebou polekaně trhla. Pléd jí sklouzl z ramen a odhalil nahá ňadra. „Was machen –,“ vyhrkla, teď už se rozechvěla i strachem.

	„Halťs Maul,“ utnul ji hrubě McIntyre. Za ním se do domu vhrnuli Smith, Ginger a Dietz, zatímco Billy Bennett zůstal venku na hlídce. „Kde je ten Angličan?“

	„Angličan,“ zopakovala po něm žena nepřítomně, načež začala zase vzlykat.

	McIntyre jí vlepil facku. „Přestaň, ženská! Na něco se tě ptám – kde je ten Angličan? Odpověz, nebo to bude horší.“

	„Odešel,“ vykoktala, stopy McIntyreových prstů na bledé tváři. „Ten Angličan… odešel.“

	„Kam?“ nepolevoval Kanaďan. Mezitím se otočil k Dietzovi a nařídil mu, ať dům prohledá.

	Smith sledoval McIntyreovy výslechové metody a v duchu si řekl, že tenhle člověk se opravdu s nikým a ničím nepáře. Ani s ženami. „Tak znovu, co se stalo s Angličanem?“

	Její rty se chvěly, vypadala, že se každou chvíli zhroutí. „Ten druhý,“ vykoktala váhavě, „šel za ním.“

	„Jaký druhý?“

	„Chlap ze severu, se zohyzděným obličejem. Poslali ho. Měla jsem kvůli němu dostat Angličana do domu a zdržet ho tady.“

	McIntyreova tvář se ještě více zatvrdila. Podíval se na Smithe a ten přikývl. Sparkse sem úmyslně vylákali a tahle ženská byla návnada. Muž ze severu nemohl být nikdo než jeden z von Hornových mužů. Ale proč zrovna Sparks a hlavně co se mu stalo?

	„Kdy šel za Angličanem – ten chlap ze severu?“ vypálil ostře na blonďatý uzlíček nervů před sebou McIntyre.

	Unaveně pokrčila rameny. „Já jen vím, že chtěl Angličanův člun. Nevím, co s ním chtěl –“

	„Pane… pane!“ Billy Bennett vpadl dovnitř, tvář zrudlou vztekem. „Našel jsem ho… našel jsem ho,“ popadal dech.

	„Sparkse?“ zeptal se Smith podivně kovovým hlasem.

	„Ano, pane. Chudáka ho uškrtili.“

	„Ksakru!“ vykřikl McIntyre. „Dietzi, zkus z té ženské vymáčknout co nejvíc o tom chlapovi ze severu.“

	Všichni vyběhli z domu za Billym, který zlostně klel a líčil, co udělá Sparksovu vrahovi, až se mu dostane do rukou.

	Sparks ležel schoulený za hromadou polen, hlavu zvrácenou do strany v nepřirozeném úhlu. Smith namířil světlo baterky na jeho popelavou tvář. Viděl zaschlý pramínek krve v koutku úst a oči bezmála vylezlé z důlků. McIntyre, pro kterého pohled na oběť vraždy zjevně nebyl novinkou, tiše konstatoval: „Opravdu, vrah ho opravdu škrtil, chudáka. Podívejte se na ty stopy škrcení na krku. Ten chlap ze severu musí mít sílu slona – nebo šílence.“

	Smith smutně zavrtěl hlavou. Rychle se ale sebral. Byli na nepřátelském území a museli rychle pryč. „Gingere, Billy, postarejte se o něj. Vezmeme ho zpátky na loď. Nenechám přece člena posádky Swordfishe –“ Větu už nedopověděl. Ozval se suchý třesk, jako když v horkém létě praskne pod nohou suchá větévka. Tmu narušil červený záblesk, po němž vzduchem prolétla střela. Zaryla se do hromady dřeva a odštípla třísky, které pokryly Sparksovu mrtvou tvář. „Krucipísek,“ zaječel McIntyre, „někdo po nás pálí!“

	První výstřel byl jen uvítací. Další následovaly v rychlém sledu. Přicházely od domu, podle zvuku a záblesků z pistolí.

	Smith reagoval podrážděně, hlavu plnou brutální vraždy Sparkse. Vypálil řadu ran do místa, odkud střelba vycházela. Ozval se bolestný výkřik, něco těžkého se svalilo na zem. Připojil se vzteklý hlas, po němž vzduchem opsal oblouk malý vejcovitý předmět. „K zemi!“ zařval Smith.

	Granát vybuchl jen kousek od nich. Exploze rozmetala dokola vějíř žhavých střepin. Smith pocítil horké bodnutí ze strany na bradě. Vyjekl bolestí. Už notně dopálený McIntyre se vztyčil, vytáhl svou automatickou pistoli a zařval: „Tady máte, vy sráči!“ Nato vyslal k útočníkům pozdrav v podobě celého zásobníku.

	Zatímco Kanaďan divoce pálil, Kerrigan a Bennett zvedli Sparksovo tělo a klopýtali s ním k řece.

	Smith majora ihned podpořil a kryl jejich ústup. Nepřátelští střelci palbu opětovali, jejich blížící se siluety byly patrné v rudých záblescích dlouhého sledu výstřelů. Smith neměl čas zjišťovat, kolik jich je, ale rozpoznal, že jsou v přesile, nejméně třínásobné. V dálce zaslechl houkání sirény německého policejního vozu, spěchajícího k místu přestřelky. Nemusel mít křišťálovou kouli, aby věděl, na čí straně bude policie stát. Jestliže to zpátky ke Swordfishi nestihnou včas, rána se nedožijí. „Pohyb, hoďte sebou!“ popohnal dvojici námořníků, nesoucích Sparksovo tělo. „Jsou čím dál blíž!“

	Do rachotu střelby se náhle vmísilo klapavé staccato kulometu. Nad hlavami jim zasvištěl řetěz bílých trasírek, které se zakously do první řady útočníků. Temné postavy se začaly hroutit a v zoufalých výkřicích klesat k zemi. Smith a ostatní využili palebné převahy a kvapem se nalodili na Swordfishe, mrtvého kamaráda s sebou. Zvládli to.
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	Přišla sobota.

	Hodiny ukazovaly tři hodiny odpoledne. Obchody v celém Kolíně nad Rýnem byly zavřeny, na ulicích se rozhostilo ticho. Až do pondělního rána městu vládla katolická církev. Každý, kdo byl tak pošetilý a vyšel se sekačkou na trávník, si koledoval o policejní postih za rušení svátečního klidu. Hospodyně věděly, co se sluší a patří, a neodvážily se dát sušit ani ručník. Jindy ustavičný dětský povyk se vytratil, jako by všechny děti někam odešly. Dokonce i nevěstince a bary ve vykřičené čtvrti v okolí hlavního nádraží musely respektovat náboženské ticho a utlumit ruch včetně hudby.

	Na vilu velitele Britské rýnské armády se však omezení kolínského arcibiskupa nevztahovala. V přízemní hale kvarteto hudebníků ze Západoyorkshirského pluku hrálo populární válečné písně, výběr z muzikálu Chu Chin Chow a podobné šlágry, zatímco hosté z Osmého husarského pluku vesele vzpomínali na staré časy. Mezi nimi se proplétali úslužní číšníci v bílých blůzách se stříbrnými podnosy, zaplněnými sklenkami šampaňského a whisky.

	Generál Godley, pořadatel recepce, byl ve zvlášť dobré náladě. Ani náznakem nedával najevo, že dnes se má někdo pokusit spáchat na něj atentát. Neustále se věnoval hostům, obcházel hloučky a se zápalem vyprávěl předválečné historky z jezdecké školy v Curraghu, odměňované salvami smíchu.

	Venku panovala docela jiná atmosféra. Ve zdvořilé vzdálenosti od vily vytvořili němečtí policisté v kožených přilbách a zelených pláštích neprodyšnou uzávěru, přes kterou nikoho nepouštěli. Udivení chodci, zvyklí v tu dobu věnčit své psy a procházet se podél Rýna, se před ní zastavovali a neochotně se vraceli zpět. Blíž k vile střežila perimetr rota Západoyorkshirského pluku pod dočasným velením majora McIntyrea. Muži vyzbrojení dlouhými holemi a obušky se krčili v křovích či pod košatými korunami starých dubů a číhali na případné vetřelce, kryti hlídkami s ostře nabitými puškami.

	McIntyre energicky pobíhal mezi nimi, v každé z kapes pomačkané blůzy revolver. Tvářil se ustaraně, neboť věděl, že vila a pozemek jsou příliš velké na to, aby je stoprocentně pokryli. Kdyby se chtěl nějaký odstřelovač ukrýt v koruně stromu a počkat si, až se generál objeví v jednom z mnoha francouzských oken, nezabránil by tomu. Proto dbal, aby jeho muži byli co nejlépe rozmístěni a aby ani na vteřinu nepolevili v ostražitosti.

	Na řece svým dílem přispíval k ochraně generála Swordfish, pendlující pomalu vlevo a vpravo od vily. Na palubě podél zábradlí stáli členové posádky a hlídali výseče prostoru před sebou. Před dvěma hodinami objevili na hladině ztracený gumový člun. Byl však prázdný a beze stop, které by vedly ke Sparksovu vrahovi.

	„Všechno, co víme,“ pronesl zklamaně Smith k Dickiemu, „že ten zabiják je na naší straně Rýna. Jenže kde?“

	Napětí stoupalo, a dokonce i jinak ke všemu lhostejný Billy Bennett, kterého zajímalo jen to, čím si nacpat své mohutné břicho, cítil, co je dnes v sázce. Pokud by se dosud neznámému atentátníkovi podařilo zabít generála, nastal by v Německu další revoluční chaos. I Ginger Kerrigan to věděl. „Jestli se něco semele, Billy,“ řekl svému kamarádovi, „doufám, že nás kapitán odsud šupem dostane. Nerad bych se tu houpal na kandelábru.“

	„Moje řeč,“ souhlasil Billy pochmurně.

	Ve čtyři hodiny, když denní světlo začalo slábnout, přišel na krátkou inspekci Swordfishe McIntyre. Žíznivě zhltl sklenku džinu, kterou mu Smith podal, a zpravil ho o aktuální situaci. „Husaři pomalu začínají odpadat, což nám hraje do noty. Možná pak přesvědčím generála, aby se neproměňoval u oken. Taky jsem slyšel o C,“ dodal zamračeně. „Je v Berlíně s delegací premiéra Georgea, toho skvělého Velšského kouzelníka, který se chce pořád bratříčkovat s Huny v domnění, že zastaví bolševiky.“ Za jiných okolností by věčně veselý Dickie Bird dal k dobru nějaký vtip. Teď ale mlčel, protože na legraci zatraceně nebyla vhodná chvíle.

	„Co náš šéf po Němcích chce?“ zeptal se Smith.

	„Pověděl premiérovi o tom našem malém problému tady a chtěl, aby Kouzelník zatlačil na Huny ohledně Hitlera a té jeho bandy fanatiků, než bude opravdu zle.“ McIntyre vtáhl vzduch mezi zuby. „Nevím ale, jak s tím u berlínské vlády pochodí, ti slaboši se k ničemu nemají.“ Hmátl po své čepici. „Radši se vrátím, nebo ti vypulírovaní kašpaři ze Západoyorkshirského přestanou pořádně hlídat.“

	 

	Hodiny se nekonečně vlekly. Z města už nedoléhal žádný zvuk, ani lomoz posledních tramvají. Pod černým příkrovem nočního nebe všechno spalo. Jediné místo, kde ještě světla zářila, byla generálova vila. Vět šina hostů odešla, zůstávala jen hrstka vytrvalců. Kvarteto dál neúnavně hrálo šlágry a Billy Bennett k nim pohotově vymýšlel vlastní texty, komentující v narážkách kručení jeho věčně hladového žaludku.

	V šest hodin navečer Smith Bennetta a ostatní uvolnil z hlídky, aby se mohli jít dolů najíst a napít něčeho teplého. „Dávám vám půl hodiny,“ varoval je, „pak hned zpátky na palubu vystřídat ty druhé. Je to jasné?“

	V sedm hodin začalo pršet. Bylo to vytrvalé, husté, nepříjemně studené mrholení, jež zalézalo pod kůži. Muži na palubě se zachumlali do pláštěnek, podupáváním zaháněli chlad a těšili se, až se zase ohřejí v zatuchlém teplu podpalubní kuchyňky.

	Smith si setřel vlhkost z čela a zaklel. „Tohle zatracené počasí nám byl teď čert dlužen.“

	„To mi povídej, stará vojno,“ odvětil Dickie. „Nevidím si ani ruku před obličejem. Opravdu večer jak vymalovaný.“

	„Co se dá dělat, musíme se s tím poprat. Připlujeme blíž ke břehu a rozsvítíme světlomety. Budeme systematicky prohlížet terén.“

	Dickie z jeho nápadu ale nebyl příliš nadšený. „Fakt si myslíš, že ten hunský zabiják přijde z téhle strany?“ zeptal se pochybovačně.

	„Nevím, Dickie. Co navrhuješ?“

	„Přemýšlím o tom od chvíle, kdy začalo pršet. Viditelnost je prakticky nulová a s takovou jsme tady na řece docela zbyteční. Myslím, že by bylo lepší se vylodit a připojit se k McIntyreovi a jeho chlapům. Na zemi budeme mnohem užitečnější, nehledě na to, že i posádka v téhle kose uvítá víc pohybu.“

	Smith jeho návrh chvíli zvažoval. Pak se rozhodl. Nařídil plout ke břehu a zakotvit. A zrovna když posádka uvazovala loď, odjížděl od vily Hopkins v generálově rolls-royci, aby přivezl posledního hosta sobotního večera.

	 

	Kati von Duckwitzová stála nahá před vysokým zrcadlem ve své ložnici a obdivovala své nádherně stavěné tělo. Právě vyšla z vany a její slonovinově bílá pokožka se narůžovělé leskla. Natočila se a pohlédla přes rameno, aby zkontrolovala svůj drobný, pevný zadeček. Vyslala svému odrazu vzdušný polibek a pak vzala velkou pudřenku, z níž začala na tělo nanášet tenkou vrstvu parfémovaného pudru. Rozpustile jej nad sebou vířila a sledovala, jak jí klesá na útlá ramena a ostře zahrocená ňadra.

	Vždycky si se sebou takhle hrála. Když v roce 1919 odešla do Anglie na Cheltenhamskou dívčí kolej, kterou jí zaplatili bohatí švýcarští příbuzní, nedokázala mezi ostatní zapadnout. Ignorovala realitu dívčích lásek, jež mezi anglickými studentkami propukaly, nikoli proto, že na koleji byla jedinou, první po válce přijatou Němkou, ale proto, že měla mnohem raději vlastní tělo, s nímž si rozhodně užila víc než s cizím. Když v noci ležela v posteli a poslouchala chichotání a steny dívek, schovaných pod jednou peřinou, necítila nic. Ani vzrušení, ani lítost nad tím, že nemá jako ostatní svou „malou kamarádku“. Vystačila si sama se sebou a to jí zůstalo dodnes. Naslinila si prsty a pomalu je vsunula mezi své stydké pysky. Lehce se otřásla rozkoší. Slastně vydechla a v duchu se opět ujistila, že nic lepšího nezná. Žádný muž, co je na světě, by jí neposkytl takovou rozkoš, jakou si uměla poskytnout sama.

	Leč bez mužů nedokázala být. I když ji nutili do svých hloupých perverzností, což se týkalo hlavně těch starších. Protože muži znamenali peníze a moc. Dávno to pochopila a podle toho se zařídila. Nikdy v životě už nechtěla být chudá. Skrze muže a jejich postele mohla dosáhnout, co si zamanula – tedy vzkříšení rodu von Duckwitzů a jeho někdejší slávy. To byl závazek, jejž dlužila svým předkům.

	Přestala si se sebou hrát a soustředila se na oblékání. Věděla, že tato noc sehraje klíčovou roli v jejím životě. Vklouzla do hedvábných černých kalhotek, které jí generál přivezl z Paříže, a pak si oblékla jednu z těch nových podprsenek, rovněž černou a také dovezenou z Paříže. Posadila se na postel, znovu se obdivně prohlédla v zrcadle, a začala si navlékat černé punčochy, které upnula do rudě červených podvazků. Jelikož si generál potrpěl na spodní prádlo, musela mu do puntíku vyhovět – často jí předem posílal podrobný seznam toho, co za rafinované kousky by na ní rád viděl. Když byla s punčochami hotova, oblékla si šaty. Byly velmi krátké, nejposlednějšího střihu, jenž se teď nosil v New Yorku. Jejich spodní okraj sotva sahal ke kolenům a vypadala v nich jako svéhlavá, frivolní dívenka. Na černém trhu by za ně zaplatila neskutečnou sumu, ale naštěstí ji generál zásoboval dostatkem sovereignů, a tak si takové drahé radosti mohla dovolit.

	Přihladila si tenkou látku šatů k tělu a znovu se prohlédla v zrcadle. Byla připravená. Přešla k velkému oknu, vedoucímu do parku. Venku hustě pršelo a nebylo vidět na krok, ale on tam stál. Opíral se o kandelábr, klobouk posazený do čela, takže mu neviděla do tváře. Ale podle fotografie, kterou minulý týden dostala, věděla, že je to on.

	Spokojeně přikývla a vrátila se k toaletnímu stolku. Vzala z něj malou kabelku a otevřela ji. Byl v ní nový švýcarský pas, svazek francouzských, švýcarských a anglických bankovek – a také dámský revolver s perleťovou rukojetí.

	Usmála se na sebe do zrcadla a poté, spokojená sama se sebou, si sedla na stoličku a pečlivě si pročesala své krátce zastřižené vlasy, jež se generálovi tak líbily, protože v nich vypadala jako zlobivá školačka.

	Spiklenecky se usmála. Kdyby ten starý prďola jen tušil, jak doopravdy zlobivá jsem, pomyslela si. Zatímco si kartáčovala vlasy, dole na ulici poslušně čekal velký hromotluk, po jehož zdeformovaném obličeji v čůrcích stékaly kapky deště…

	 

	Hopkins řídil generálův vůz nanejvýš opatrně. Godley si velmi zakládal na své pověsti a nemohl si dovolit, aby ho vláčeli tiskem za to, že jeho rolls-royce srazil v dešti nějakého nepozorného Skopčáka. Odbočil z třídy Hansaring do ulice, kde generálova metresa bydlela – přímo naproti novému parku, který založil Adenauer, současný kolínský starosta a generálův přítel. Ulice byla prázdná, jen dlažba se v kuželech reflektorů leskla. To se Hopkinsovi zamlouvalo. Věděl, že dnes se na generála něco chystá a že budou potíže. A do těch on nechtěl spadnout. Těšil se na volno, až si otevře pivo, zapálí si dýmku a hodí generála i jeho děvku za hlavu.

	„Číslo šedesát devět“, četl na štítku činžovního domu, v němž metresa měla svůj byt. Ušklíbl se. „Skutečně příhodné číslo pro dámu,“ řekl si sám pro sebe nahlas, jak to osamělí muži dělají. Sáhl si na kapsu blůzy a puntičkářský se ujistil, že zbraň je na svém místě. Podíval se vlevo a pak vpravo. Nikde nikdo. Nasadil si čepici a vykročil deštěm k domovním dveřím. Stiskl zvonek a zároveň si sundal čepici. Čekal, až v mikrofonu zapraská, a pak řekl obligátní: „Dobrý večer, slečno, pan generál vás očekává.“ Znovu se ušklíbl a pomyslel si, že generál toho dnes čeká o něco více.

	Nahoře ve svém bytě Kati von Duckwitzová zaslechla zvonek. Byla už připravená, kabelku schovanou v podpaží. Ale přiměla se čekat a dopřát muži venku čas. Teprve když uběhlo pět minut, vyšla z bytu a sjela výtahem do přízemí.
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	„Dobře,“ otřel si McIntyre vodu ze své tvrdé, napjaté tváře. „Myslím, že máte pravdu. Na řece v tomhle počasí toho moc nezmůžete.“ Náhle se otočil. Generálovo auto se vracelo, pomalu vjíždělo na příjezdovou cestu k vile, zatímco jeho řidič Hopkins ručně stíral deštěm zkrápěné čelní sklo.

	„Vida, generálova přítelkyně je tady,“ řekl McIntyre s nádechem obavy.

	Dickie Bird, stojící vedle něj, se zazubil. „Bože pomoz nebohému námořníkovi v noci, jako je tahle! Co bych za to dal, spočinout vedle takové samičky, třebaže by to byla Němka.“

	„Nech si to od cesty,“ okřikl ho Smith.

	A McIntyre ho doplnil: „U Huna člověk nikdy neví. Aťsi má tvářičku anděla.“ Načež vykročil k cestě a zvedl ruku.

	Hopkins ho zahlédl a zapnul vnitřní osvětlení. Smith a Bird spatřili na zadním sedadle hezkou blondýnu se silně napudrovanou tváří a velkýma modrýma očima. Vypadala jako panenka.

	„Generálův host,“ ohlásil McIntyreovi a významně potáhl nosem.

	„Copak, vojíne?“ zachraptěl Kanaďan. „Dostal jste rýmu?“

	Hopkins usoudil, že bude lepší neodpovídat. Trpělivě čekal, až major zdvořile zasalutuje dámě. „Dobrý večer, slečno,“ slyšel McIntyrea. Když prohlédl vnitřek vozu, sklonil se opět k němu: „V pořádku, vojíne, pokračujte.“

	„Díky, pane. Dobrou noc, pane.“

	McIntyre přikývl a velký automobil odjel k vile. Pomyslel si něco o nafoukaných milenkách generálů, které se na majora ani nepodívají, to ale nevěděl, že víc než nafoukaná byla Kati von Duckwitzová krajně nervózní.

	Dickie hvízdl. „Jo, pánové, ta by stála za hřích.“

	„Tahle není pro tebe,“ zchladil jeho vášně Smith. „Pouze od generálů výš.“

	„Já pořád říkám, že na tomhle světě není žádná spravedlnost,“ zaúpěl Dickie.

	„Nechte řečí,“ přerušil je příkře McIntyre. Bylo vidět, že je minutu od minuty napjatější. „Vy, Smithi, můžete se svými lidmi hlídat prostor bezprostředně kolem vily. Kdyby bylo po mém, nacpal bych vás všechny dovnitř, ale generál chce mít holt soukromí.“

	„To se mu nedivím,“ zamumlal smutně Bird, protože poryv větru mu do tváře vchrstl ledově studenou spršku kapek.

	„Co se vám nezdá?“ otočil se Smith k majorovi, „Myslíte, že von Horn akci zrušil? Nedivil bych se, jsme tu jako v pevnosti.“

	Kanaďan zavrtěl hlavou. „Ne. Víme, že atentátník je na téhle straně řeky. A v domě je jen ten starý blázen se svou milenkou a Hopkinsem. Pořád má velkou šanci udeřit.“

	 

	Bestie se krčil v kufru rolls-royce a naslouchal. Zaklapaly podpatky, řidič jí něco řekl – nerozuměl co. Pak slyšel, jak řidič znovu zařazuje rychlost. Auto se pomalu rozjelo. Pokud byly von Hornovy informace správné, vůz teď zajede do garáže v zadním traktu vily, kde má i pokoj šofér. Uběhla minuta. Auto se znovu zastavilo. Slyšel kovový rachot otevíraných vrat. Garáž a vrata – všechno sedělo, von Horn nelhal. Rolls-royce vjel dovnitř. Vrata se znovu zavřela, motor zhasl.

	Zaslechl řidičovo zakašlání a pak skřípění podrážek jeho bot na betonové podlaze. Otevřely se dveře – ty měly vést ke schodům k šoférovu příbytku nad garáží. Teď, nebo nikdy, řekl si. Opatrně zvedl víko kufru, vděčný za kvalitu drahého vozu, protože nevydalo žádný zvuk. Vylezl ven a rozhlédl se kolem. Dveře ke schodišti byly stále otevřené. Šofér je buď zapomněl za sebou zavřít, nebo pořád byl v garáži. Riskl to. Musel jen vyběhnout schody, pak už nebylo těžké dostat se dál do vily.

	Na schodech se znovu ozval dusot těžkých bot. Řidič se vracel zamknout auto a vrata. Bestie zaujal postoj, velké ruce připraveny zasáhnout.

	Vojín Hopkins prošel dveřmi, v ruce otevřenou láhev piva. Měl na ně chuť celý den. Napil se a zálibně se podíval na etiketu. „Nejlepší,“ řekl sám sobě. „Ty cizí patoky se nedají pít. Chutnají jak chcanky.“

	Náhle se zarazil. „Co jste sakra zač?“ vykřikl. „Kdo vás sem pustil?“

	Vzápětí spatřil znetvořenou tvář. „Můj ty bože!“ zvolal v šoku. Upustil láhev, ta se roztříštila o beton. Horečnatě sáhl do kapsy blůzy a snažil se z ní vytáhnout zbraň.

	Bestie mu ale nedal šanci. Se zvířecím zamručením skočil vpřed. Jeho ruce našly Hopkinsův krk. Vojín zalapal do dechu, obličej náhle zrůzněný děsivým strachem. Pokoušel se vymanit ze smrtícího sevření. Ale marně. Bestie ještě zesílil svůj stisk. Hopkins zrudl, oči mu začaly vylézat z důlků. V posledních záchvatech zoufalství se pokusil zabijáka zastavit. Střídavě bušil pěstmi do velkého těla a páčil velké chlupaté ruce, které měl kolem krku. Před očima mu vybuchly rudé hvězdičky. Ještě párkrát ochable máchl rukama a upadl do bezvědomí.

	Bestie mu nic nedovolil. „Chcípni,“ syčel strašidelně, „chcípni!“

	Hopkinsovo tělo náhle zvadlo, jeho vypouklé oči na něj komicky zíraly.

	Obr ale svůj stisk ještě nepovolil. Chtěl mít jistotu. Až po minutě pustil své oběti hrdlo a pomalu, takřka něžně ji položil na podlahu. Zkusil pulz – nebyl žádný. Angličan byl mrtvý.

	Bestie si olízl vyschlé rty. Pocítil radost a uspokojení. Cestu do vily, kde kromě generála a jí nikdo nebyl, měl volnou…

	 

	„Tak jak se ti líbím, Alexi?“ zeptala se Kati von Duckwitzová poté, co jí generál galantně políbil ruku.

	„Jsi neuvěřitelně krásná, můj poklade!“ vysekl jí poklonu Godley, obličej po alkoholu zarudlý. „Hotový anděl!“

	„Ty lichotníku!“ ukázala své krásné bílé zuby. Pak si stoupla na špičky a protočila se v šatech jako dívenka na louce. Látka se zvedla a vytvořila kolem jejího pasu vějíř. Na moment generál zahlédl pevné pozadí, skryté pod černým hedvábím. Málem při tom uchvacujícím pohledu vylil sklenku šampaňského.

	„To mi nedělej, ty rošťando nezbedná!“ zanaříkal. „Víš, co to se mnou dělá, viď?“

	Vrhla na něj šibalský pohled. „Ano, můj kocourku. Ale ty budeš dnes večer taky pěkný nezbeda, že?“

	„Bože na nebesích,“ vydechl generál, „jsi poklad… Ale já tě zanedbávám. Počkej, hned ti taky přinesu sklenku.“

	„Díky, šampaňské si dám moc ráda,“ culila se svůdně a mrkala řasami. „Mít trochu v hlavě není vůbec na škodu.“

	„Doufám, že se ti bude točit hlava i z něčeho jiného, drahoušku,“ zamumlal významně generál. „Prosím, tady máš… Na ex?“

	„Na ex,“ přitakala a zvedla dlouhou sklenku. „Ale ne hned, viď?“

	„Jak si přeješ, drahoušku, jak si přeješ… Tak si půjdeme sednout. Hačneš si mi hezky do klína a dáš starému tělu trochu svého tepla, co říkáš?“

	Udělala, oč ji požádal. Vyhrnula si šaty, aby viděl její rudé podvazky, a sedla si mu do klína. Jeho vyleštěné jezdecké boty pod vahou dalšího těla zavrzaly.

	„Ty tvoje podvazky dráždí chlapa jako červená býka,“ zamumlal a cítil, jak ho v rozkroku začíná lechtat.

	Natočila se a prstem zajela pod krajku, kterou natahovala a zase pouštěla.

	Skoro se až zakuckal tou rozkoší. „Mám dojem, Kati, že dnes si to spolu opravdu moc pěkně užijeme.“

	„O tom nepochybuj, kocourku,“ zaculila se opět. A uvnitř se jí současně ozval jiný, krutý hlas: „Ano, kocourku, a bude to naposledy…“

	 

	„Kašlu na to,“ řekl vztekle Smith Birdovi, když mu další sprška studené vody šlehla do tváře. „Tihle pěšáci jsou zvyklí,“ ukázal bradou k vojákům strážní roty, kteří poněkud hlučně pochodovali podél břehu, „cvičili je na to, aby vydrželi každé počasí a ještě se smáli. Mě ale ne. Pojďme!“

	„Kam chceš jít?“ podivil se Dickie, ačkoli se cítil úplně stejně.

	„Do vily. Generál je nahoře se svou panenkou a užívá si. Ani nezaregistruje, že jsme uvnitř. Pojď, mám té vody už dost.“

	Smith dal povel a celá posádka, zachumlaná do černých zmáčených pláštěnek, které se leskly v dešti, se otočila k domu a vešla do velké přízemní haly. Ginger a ostatní se hned začali rozhlížet po olejomalbách a portrétech, jež pokrývaly dřevem obložené stěny.

	„Nebojte se,“ řekl jim Dickie, když viděl rozpaky v jejich tvářích, „generál je má jen na výpůjčku od Hunů. Ale to neznamená, že tu uděláte svinčík. To by se generál asi zlobil.“

	Smith se naklonil k Fergusonovi. „Strojní, vezmeš si chlapy na povel. Já s panem Birdem obhlédneme zbytek přízemí. Zkontrolujeme, jestli jsou zavřená okna a podobně.“ Pak zamyšleně svraštil čelo. „Zvláštní, člověk by řekl, že generál bude mít armádu služebnictva, a ne jednoho sluhu a zároveň podkoního.“

	„Ale on ji má,“ řekl Ferguson a zatvářil se nelibě. „Jen ji vypakoval na sobotu pryč, protože chtěl bejt s tou krasotinkou hezky o samotě.“

	„Copak, strojní?“ pousmál se Smith, „ty mu tu krasotinku nepřeješ? Nebuď takový puritán.“

	„Teda nevím, co to slovo znamená, pane,“ zabručel trochu dotčeně Ferguson, „ale jestli to, že se mi nelíbí, když se náš generál válí se skopčáckou šlapkou, pak máte pravdu, pane.“

	Smith nechal strojního jeho mrzoutství a odešel s Birdem na obchůzku. Kromě vytí větru, narážejícího do oken, vládlo všude naprosté ticho. Sem tam seshora pronikl tlumený smích a jednou i krátké bouchnutí, jež zřejmě patřilo zátce šampaňského. Jinak nic. Mihotavé světlo žárovek, způsobené kolísáním napětí, dávalo ztichlému domu trochu strašidelný ráz. Smith měl nutkání se neustále otáčet, aby se ujistil, že ve stínu za ním nikdo nečíhá. Když pak oba muži začali spolu hovořit, bezděky šeptali, jako by je v prázdném domě snad někdo mohl slyšet. Sami ani nevěděli proč.

	„Jestli to není tím, že jsme si v Harrow po večerce pořád vyprávěli strašidelné historky,“ navrhl Dickie, když vešli do kuchyně.

	Smith se zachechtal. „Asi máš pravdu,“ řekl nahlas. Ale instinkt mu říkal, že to není jen tenhle důvod. Náhle si vybavil Sparksovu mrtvou tvář. Ten, kdo ho zabil, má sílu šílence, pomyslel si a ucítil, jak mu na šíji hrůzou vstávají chloupky. Zavrtěl hlavou a otřásl se.

	„Co je?“ zeptal se Dickie. „Viděl jsi strašidlo?“

	„Jo, něco takového,“ přiznal Smith a nasadil vážný výraz. „Fajn, dost řečí, půjdeme zkontrolovat ta okna.“
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	Generál ležel na velké posteli, až na ponožky docela nahý, nohy široce roztažené. Z úst bez umělých zubů, jež odložil do sklenice na nočním stolku, vyrážel slastné vzdechy: „Ty mazaná potvůrko, jak ty to se mnou umíš! Proč nejsou všechny manželky takové?“ Jeho hubené bílé tělo se lesklo potem a zmítalo pod jejími rafinovanými doteky. „Přísahám,“ vzdychal přerývaně, „že jestli dneska zemřu, bude to absolutním štěstím!“

	Podívala se na generála a odporem se otřásla. Měl pevně zavřené oči, přesně jako snící dítě, které se nechce probudit do ošklivé reality svého pokoje. Zlomyslně se ušklíbla. Ani netuší, jaká prorocká slova to vypustil z úst! Naposledy zahýbala rukou, načež ho plácla přes varlata a ručníkem nachystaným na kraji postele si setřela sperma z dlaně. „Kocourku můj,“ zašeptala a dlouze ho polechtala jazykem v uchu, dokud nezasténal blažeností. „Musím jít čurat. Tolik jsi mě vzrušil, že to už dál prostě nevydržím… Však víš…“

	Otevřel oči a zazíral na její nahé tělo. „Opravdu, teď?“ zeptal se zklamaně.

	„Ano, můj generálku,“ odvětila a schovala ruku do rozkroku, jak to dělají malé holčičky.

	Přesunul pohled na svůj rozkrok. Začal ochabovat.

	Viděla jeho smutný pohled. „Neboj, kocourku, začneme znovu, dokud nebude zas jako maják. Tentokrát ale o moc lepším způsobem.“ Pootevřela ústa a svým růžovým jazykem si lascivně olízla rty.

	„Bože!“ vydechl. „Máš na mysli opravdu –“

	„Teď zase zavři oči a hezky lež. Potřebuješ si trochu odpočinout. A nabrat sílu na to, co všechno ti dnes budu dělat.“

	„Kriste na nebi, skutečně?“ Nato poslušně zavřel oči, jako by na tom závisel jeho život.

	Neztrácela čas. Sebrala z koberce boty, ze židle šaty a po špičkách zamířila do velké koupelny se zlatými kohoutky a klozetem trůnícím na mramorovém soklu. Ve dveřích se otočila k posteli. Generál klidně ležel, oči pevně zavřené. Dozajista si už představoval, jaké nepoznané rozkoše ho v příštích minutách čekají.

	Rychle se oblékla a v duchu si přeříkala, co se teď má stát. Čas hrál klíčovou roli. Ten druhý už jistě čekal poblíž. Musela mu dát signál. „Až odvede svou práci,“ zněly jí v uších von Hornovy instrukce, „skoncujete s ním. Jeho mrtvolu musejí najít vedle té generálovy. Vy se ničeho nebojte, Angličané nepotřebují skandál, takže jakékoli vaše spojení s generálem a jeho smrtí ututlají. Německá milenka, navíc o tolik mladší se těm prudérním snobům nebude hodit do krámu. Jakmile se zbavíte jejich policie, zmizíte ze scény a pojedete do Švýcarska. Pamatujte, že nejdůležitější je symbolika našeho činu, který nám pomůže vytvořit nové Německo.“ Při vzpomínce na jeho slova se jí fanaticky zažhnulo v očích. „Nové Německo!“ zašeptala si vzrušeně pro sebe. „Zbavené vší židovské dekadence a perverze.“ Zatáhla za řetěz splachovadla, počkala, až se nádržka znovu naplní, a pak znovu spláchla.

	To byl smluvený signál…

	Bestie, přikrčený na balkoně generálovy ložnice, jej slyšel. Sledoval všechno, co se předtím dělo, a nechápal, jak si urozená německá žena jako von Duckwitzová mohla libovat v takových nechutnostech, byť to dělala pro vlast. A nejednou. Cítil, jak se mu z toho vaří krev. „Schweinerei,“ zamumlal zhnuseně. Měl co dělat, aby nevtrhl do ložnice a okamžitě rozsudek nad generálem nevykonal.

	Vzápětí uslyšel signál – dvojí spláchnutí klozetu. Znamenal, že vzduch je čistý. Konečně mohl jít vyprovodit toho anglického parchanta na onen svět. Zítra bude Německo na nohou. Noviny přinesou palcové titulky o tom, že odvážný německý vlastenec zabil velitele britské okupační armády. Bude to volání do zbraně!

	Jemně, téměř neslyšně vsunul čepel nože do mezery mezi okenními křídly, těsně pod kličku. Starý naháč ležel klidně na posteli, ani se nehnul, oči pevně zavřené. Čekal na svou milenku. Bestie vyloudil na zdeformované tváři křivý úsměv. Dědek ani netuší, co ho čeká, pomyslel si. Místo další dávky perverze rovnou smrt!

	Opatrně začal nožem zvedat kličku…

	 

	Dickie zkontroloval vnější dveře do kuchyně. Stál pod stříškou a díval se na řetízky vytrvalého deště. Vzápětí ho přes nos praštil zvláštní pach. Nepřicházel z kuchyně, ale odkudsi seshora. Svraštil udiveně čelo, ani pořádně nevěděl proč.

	„Zavři ty dveře,“ nařídil mu Smith z útrob kuchyně, „táhne sem.“

	Když Bird nereagoval, sykl: „Co je, Dickie? Máš snad vatu v uších?“

	Dickie krátce zavrtěl hlavou. „Ne. Něco tu divně smrdí.“

	„Divně smrdí? Co tím myslíš?“

	„Někde nade mnou.“ Jakmile to dořekl, zbystřil. „Víš, je to smrad Fricka. Černý tabák, který Frickové kouří, a to jejich frontové mýdlo, které vůbec nevoní.“

	„Ale pokud vím,“ řekl obratem Smith, „tak kromě té generálovy štětky, která je s ním pod peřinou, v domě žádný Skopčák není.“ Vteřinu mlčel, pak zaklel. „Sakra, nebo je tím zabijákem ona?“

	„To je klidně možné. Jestli jo, tak –“

	Nestačil větu doříct. Smith ho odstrčil stranou a zvedl hlavu vzhůru. Napínal zrak a snažil se v deštivém závoji něco zahlédnout. Náhle spatřil temnou siluetu, krčící se na balkoně a jasně se rýsující proti světlu z generálovy ložnice. „Hej, ty, co to tam děláš?“

	Tmu rozčísl červený záblesk. Smith se instinktivně sehnul, zatímco střela mířící na něj mu prosvištěla kolem hlavy a odrazila se od kamenného chodníčku. „Je tady, Dickie!“ zařval. „Náš zabiják!“

	„U svaté tetičky!“ vyjekl Dickie a zapadl dovnitř. „Poplach!“ zaječel k ostatním. „Máme ho!“

	„Jdeme na to!“ zareagoval jako první Ginger. „Ten Skopčák je nahoře s generálem a tou děvkou!“ Rozeběhl se po schodech, vedoucích k ložnicím, za ním ostatní, v rukou obušky a revolvery.

	Smith venku se rychle vzpamatoval, namířil zbraň a vypálil.

	Temná silueta sebou prudce trhla. Zabiják dostal zásah. Jenže velitel Swordfishe nevěděl o Gerdově nadlidské síle. Navzdory ráně v rameni, z níž prýštila krev, se bleskurychle zvedl a proskočil oknem do ložnice.

	Generál vyskočil z postele. „Co se to tu –“ Ale jakmile spatřil znetvořené monstrum, které se před ním zjevilo jako zhmotněný přízrak, přestal mluvit. Vmžiku si bolestně uvědomil, že kanadský major měl celou dobu pravdu. Ten člověk ho očividně přišel zabít. Zoufale hledal něco, čím by se mohl bránit. Nic však nenašel. Jediné, co mohl, bylo zabijáka nějak zadržet, protože za dveřmi slyšel dusot nohou.

	„Nemusíte to dělat,“ začal koktat. „Stejně nemáte šanci uniknout… Vzdejte se, dokud je čas…“ Jeho diplomacie na znetvořeného zabijáka ale neudělala žádný dojem.

	Bestie, silně krvácející z ramene, pomalu vykročil ke své oběti. Cítil, jak z něj vyprchává život. Přesto v sobě stále cítil běs, jenž ho mnohokrát předtím ponoukal k brutálnímu zabíjení. Generál musí zemřít! našeptával mu. Na ničem jiném už stejně nezáleželo. Zvolna se zvedl z podřepu, pohled pevně upřený na generála, který stál u postele jako přimražený, hubené nohy rozechvělé strachem z toho, co přijde.

	Naprázdno zahýbal křivými rty, jako by chtěl generálovi něco důvěrného sdělit. Přes oči mu spadl rudý závoj. Krev, prýštící z rány, začala ve velkých kapkách stékat na bílý kožešinový koberec. Zavrávoral, až se zdálo, že upadne. Udržel však rovnováhu a znovu se dal do pohybu, zatímco ho generál ochromeně sledoval. „Ne, ne!“ vykřikl, když se Bestie přiblížil na dosah a zvedl k jeho krku své velké chlupaté ruce. „NE, PROSÍM!“

	Vtom dovnitř vpadl Ginger. Vmžiku vyhodnotil situaci. „Nech ho na pokoji!“ zařval a s napřaženým obuškem se na Bestii vrhl. Gerd „Bestie“ ale Gingera zastavil a máchnutím levé ruky ho poslal do skříně. Její prosklení se řinčivě rozlétlo ve střepech do stran. Ginger se s bolestí sesunul k podlaze, kam na něj vzápětí spadly krabice, vyskládané na vršku rozbité skříně.

	Billy Bennett těžce oddechoval, tvář zarudlou a pokrytou potem. Připravil si revolver a vrazil do místnosti za svým kamarádem. Namířil zbraň, ale Ferguson, čekající za ním, na něj vykřikl: „Dej tu zbraň dolů, ty pitomče! Ještě trefíš generála. Popadni toho mizeru a drž!“

	Billy, stejně vysoký a široký jako Bestie, uchopil revolver za hlaveň a rozběhl se proti svému protivníkovi. Ale náraz jeho těla Bestie očividně ani necítil. Zavrtěl hlavou jako býk, odhánějící dotěrné mouchy. „Sakra!“ zaklel Billy, „ten chlap je jako slon!“ Napřáhl se a vší silou jej udeřil revolverem do vyholené lebky.

	Bestie divoce zařval. Na moment zapomněl na generála a ohnal se pěstí kolem sebe. Billy odletěl do kouta jako odhozená hračka, nos zalitý čerstvou krví. Ferguson hbitě zareagoval, na svůj věk neobyčejně rychle. „Na zem, pane!“ zařval na generála. „Hned!“

	Godley poslechl a plácl sebou na koberec ve stejném okamžiku, kdy vrchní loďmistr vystřelil. Naráz střely z takové blízkosti měl ohromující účinek. Bestie, zasažený přímo do obličeje, se zvrátil vzad. Léta práce plastických chirurgů se rozlétla do cárů masa a úlomků kostí. Svorkami přichycený nos odlétl pryč stejně jako umělý chrup. Místo nich zela v Gerdově hlavě velká díra, vyplněná krvavou kaší.

	Bestie ale stále nechtěl umřít. Šokovaní Britové sledovali, jak se v agonických záškubech zarputilého bojovníka pokouší znovu vstát. Za děsivého funění a chropotu, jež vyrážel z pulzující díry místo nosu a úst, se vzepřel na jedno koleno a naklonil se vpřed, aby se narovnal. Místo toho však vypustil poslední dlouhý sten a po hlavě padl mrtev na podlahu.

	Ještě dlouhé vteřiny poté stáli všichni bez hnutí jako herci v závěru špatného melodramatu. Nejdříve se vzpamatoval Smith. „Fergusone,“ řekl pomalu hlasem, jenž skoro nepoznával, „pomozte generálovi vstát.“ A poté ke Godleymu. „Měl byste se do něčeho obléct, za chvíli tu bude policie.“

	„Díky,“ chvěl se v šoku generál, „díky za všechno… Ano, máte pravdu, asi bych se měl obléct.“ Otočil se a shýbl se pro khaki košili, kterou si ztěžka přetáhl přes hlavu.

	Smith popošel k nehybnému tělu u postele. Špičkou boty nejprve opatrně zkusil, zda je atentátník opravdu po smrti. Pak nohou zajel hlouběji pod tělo a obrátil jej, aby se nemusel dívat na tu úděsnou rozbitou hlavu bez tváře, z níž se mu obracel žaludek.

	„Dobře jsi udělal,“ řekl Dickie Bird. „Taky jsem se na tu spoušť už nemohl dívat.“ Úlevně si oddechl. „Mám dojem, že je po všem, ne?“ Podíval se na svého velitele a pak na generála, který se soukal do jezdeckých kalhot. Smith přikývl. „Myslím, že bychom měli jít,“ dodal ohleduplně.

	Godley se zarazil, jednu nohu v kalhotách, druhou stále venku. Vzpomněl si na svého drahouška, který zůstal v koupelně. „Ano, já už to zvládnu. Ještě jednou vám všem děkuji, pánové.“

	Oba námořní důstojníci zasalutovali, po nich i dosud mátožný Ginger a Billy. Ferguson, jenž na své podřízené gestikuloval, aby už z ložnice vypadli, se obrátil na generála. „Pane, řeknu někomu ze Západoyorkshirského, aby vám sem poslal pár hochů na úklid,“ a ukázal na zohyzděnou mrtvolu.

	„Ano, to bych ocenil, loďmistře. Opravdu to tu chce trochu uklidit.“
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	Poslouchala, jak dusot bot na chodbě odeznívá. Stála bez hnutí, k sobě přitisknutou malou kabelku s pistolí uvnitř. Co teď, co teď? vířilo ji hlavou. Hlas generála, hovořícího s vojáky, dokazoval, že atentátník neuspěl. Ten ohavný anglický otrapa byl pořád naživu.

	Pokusila se uklidnit a jasně uvažovat. Ti ostatní Angličané ji určitě viděli vcházet do vily. Otázkou bylo, jestli vědí, že je stále zde. Možná generál její přítomnost před nimi udržel v tajnosti. Určitě… určitě ano. Přesto neměla vyhráno. Kolem vily teď stála uzávěra vojáků a policie. Nedělala si naděje, že by touhle hradbou mohla nepozorovaně proklouznout.

	Vtom si vzpomněla na generálův rolls-royce. Jeho vůz hlídky přece nezastaví, napadla ji možnost úniku. Budou si myslet, že přece jen nezůstala a že ji řidič diskrétně odváží domů, jak se to v sobotu večer obvykle dělo.

	Kousla se do spodního rtu. Dumala, jak to provést, protože řidič byl mrtvý. Věděla, že ano, jelikož atentátník měl rozkaz zabít i jeho, aby nezůstali svědci jejího zapojení do této akce. Pak dostala nápad.

	Vezme si řidičův kabát a na hlavu nasadí jeho čepici. V té tmě deštivé noci ji takhle maskovanou vojáci nepoznají. Svůj kabát naaranžuje na zadní sedadlo tak, aby to vypadalo, že na něm schoulená spí. To by mohlo vyjít, řekla si optimisticky. Vzápětí se však zachmuřila. Byla na pochybách, zda má převzít roli atentátníka a úkol za něj dokončit. Spáchat vraždu ve jménu nového Německa, ve jménu budoucnosti rodu von Duckwitzů?

	Znenadání si uvědomila, že její role v celém podniku se úplně obrátila. Původní von Hornův plán s ní počítal pouze jako se šikovným nástrojem, jenž připraví atentátníkovi cestu a který ho po vykonané práci definitivně umlčí. Poté měla zmizet do Švýcarska a tam na dlouhé měsíce, nebo možná roky zůstat, zatímco by události hýbaly Německem. Musela se dokonce smířit s tím, že její jméno nebude figurovat mezi pučisty. Měla být zkrátka jen vedlejší postavou bez místa v historii. A to teď mohla změnit. Teď ze sebe mohla učinit jednu z ústředních postav boje za nový řád a stát se úctyhodným pokračovatelem rodu, jenž věrně a čestně sloužil Prusku a potom císařskému Německu.

	Podívala se na svůj odraz v zrcadle nad umyvadlem. Pod hezkým obličejem viděla skrytou rozhodnost a sílu, jež odnepaměti provázela její rod. Náležela k němu a byla na to patřičně hrdá.

	Zůstanu a dokončím to, řekla si v duchu odhodlaně. Není cesty zpět. V domě nikdo nebyl, jen ona a generál. Ideální podmínky, snadný cíl.

	Ozvalo se klepání na dveře. „Drahoušku,“ uslyšela generálův odporně vtíravý hlas. „Jsi v pořádku?“

	Rychlým pohybem rozevřela kabelku a vytáhla malý revolver s perleťovou pažbou. „Ano,“ odvětila dívčím hláskem, jímž generála dráždila, „děje se něco?“

	„Ano. Obávám se, že došlo k jistým nepříjemnostem. Popravdě dost ošklivým. Bohužel nám překazily večer. Ale snad si to budeme moci vynahradit během týdne, co říkáš?“

	„Jistě, miláčku. Příště dokončíme, co jsme tu začali. Předvedu ti něco mimořádného.“ Tiše, velmi tiše odjistila zbraň a pevněji sevřela.

	„Pane na nebi!“ zachechtal se Godley, z něhož už šok z útoku na jeho osobu evidentně vyprchal. „To je od tebe moc hezké, drahoušku.“ Nasucho polkl. „Říkáš něco mimořádného?“

	„Ano,“ procedila skrz sevřené zuby, volnou ruku na klice. „Uvidíš, nic podobného jsi ještě nezažil. Nebudeš chtít vstát z postele.“

	„Panečku!“ vydechl. „Už se nemůžu dočkat. Bohužel tě teď musím odsud dostat. Přijede policie a začne vyšetřovat. Bude mít spoustu otázek a toho tě chci ušetřit. Nechceme přece skandál, viď? Hopkins tě odveze domů, hezky tiše a diskrétně jako vždycky.“ Neodpověděla. Zcela se soustředila na svůj úkol. Kotníky na ruce jí zbělely z toho, jak pevně revolver svírala. Až otevře dveře, vystřelí. Hned. Bez váhání, bez dlouhého přemýšlení. Sundala ruku z kliky, aby měla k dispozici obě ruce.

	„Pojď ke mně, můj generálku,“ zavolala svůdně. „Jsem skoro nahá. Můžeš mi dát pusinku na rozloučenou…“

	„Ty mě mučíš!“ vzdychl roztouženě. „Ty si ze mě střílíš, viď? Řekni, že jsi pořád v podvazcích a nemáš na sobě šaty.“

	„Jsem pořád ve spodním prádle, můj kocourku. Ale dlouho nebudu, tak si pospěš.“

	„Už jdu,“ řekl rozechvěle, opět vzrušený a nemyslící na nic než na její nádherné tělo. „Už jdu!“

	Klika dveří se začala otáčet. Čekala, hlaveň namířenou před sebe, pevná a odhodlaná.

	Jenže vtom se objevil McIntyre. Viděl napůl otevřené dveře do koupelny, vilného generála, který opět pře stal rozumně myslet, a v koupelnovém zrcadle odraz dívky – s namířenou zbraní.

	„K zemi, pane!“ zařval instinktivně na Godleyho. Neodvážil se použít revolver v obavě, že by generála mohl zasáhnout. Místo něj použil svou zmačkanou čepici. S pokřikem divocha ji mrštil po Kati von Duckwitzové do zpola otevřených dveří. Brigadýrka zasvištěla vzduchem jako disk a zasáhla mladou ženu zpevněným štítkem přímo do obličeje. Vykřikla bolestí a zavrávorala, načež upadla na hranu vany a po zádech se do ní překulila.

	Generál, klečící na kolenou, ztuhl v novém šoku. Díval se na roztažené nohy v černých hedvábných punčochách, na jejichž spojnici se černal malý kousek krajky, sotva zakrývající zdroj toho největšího potěšení. Takový mohl být jeho poslední pohled, kdyby se neobjevil McIntyre.

	Kanaďan se vrhl do koupelny a popadl dívku za šaty. Ty se v ramíncích roztrhly a odhalily pár krásně vykroužených ňader. Revolver jí vyklouzl z ruky, ale to McIntyreovi nestačilo. Napřáhl se a udeřil Kati von Duckwitzovou, hrdou příslušnici starého rodu, pěstí do jejího hezkého obličeje. Vmžiku se odebrala do říše snů.

	„To jste neměl, majore,“ napomenul Kanaďana poněkud mdle otřesený generál Godley. „Ať chtěla udělat cokoli, je to stále žena.“

	„Se vší úctou, pane, je to pěkná mrcha. A já ji dostal,“ vydechl McIntyre.

	Vyšel z koupelny a vyčerpaně se opřel o stěnu. Jako by z něj najednou odešla všechna energie. Konečně to měl za sebou. Uzavřel těžký případ, dokázal to. Generál zvedl sluchátko a roztřeseným hlasem zavolal do strážnice. „Pošlete mi sem sakra někoho? Stala se tu malá nehoda…“
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	Nad Mnichovem se klenulo olovnatě šedé nebe. Byla třeskutá zima, podle předpovědi mělo sněžit. Avšak navzdory této zimě se ulice bavorské metropole naplnily davy lidí: civilisty, vojáky, policisty a členy strany v jejich hnědých uniformách. Ve vzduchu bylo cítit napětí. Všichni bez ohledu na politické přesvědčení totiž tušili, že tento den se rozhodne o osudu Německa.

	V chladném, nevytopeném pokoji hotelu na náměstí Odeonsplatz čekala čtveřice mužů. Oblečeni v teplých kabátech vyhlíželi vysokými francouzskými okny ven na ulici. Po průvodu zatím nebylo památky. Odkudsi z dálky se ale už nesl slabý břinkot vojenské kapely a dav dole pod nimi nedočkavě natahoval krky v očekávání věcí příštích.

	Těžké ticho prolomil až C. „Už to nebude dlouho trvat, pane von Steine,“ řekl suše. „Aspoň tomu věřím. Je vaše policie připravena střílet?“

	Zarostlý starý von Stein, zachumlaný do kožešinového límce, poněkud unaveně odpověděl: „Doufám, Herr Admirál. Opravdu velmi v to doufám. Už jsme zažili moc těch –“ poklepal netrpělivě prsty o sebe, protože si nemohl vzpomenout na to správné slovo.

	„Povstání,“ doplnil za něj Smith. „To jste asi myslel, pane.“

	„Ano, děkuji. Přesně tak, povstání. Od konce války jich tu proběhla spousta. Modleme se, aby tohle bylo už poslední a konečně nastal klid.“

	Dole na ulici vypukla jakási šarvátka. „Jude!“ křičel půltucet mužů v hnědých uniformách vztekle, zatímco mlátil osamoceného malého muže. Na pomoc mu přišla žena, která pronikavě ječela a snažila se hordu rabiátů od něj odtáhnout.

	„Žid,“ vysvětlil zástupce berlínské vlády týmž unaveným tónem, jímž hovořil od chvíle, co se s ním v hlavním městě před dvěma dny setkali. „Víte, tihle nacisté nenávidí Židy – a nás také.“ A předvedl mdlý, lhostejný úsměv.

	Dopadení Kati von Duckwitzové a její doznání splnilo očekávaný účel. Britský velvyslanec okamžitě zaslal oficiální protest německé vládě poté, co si prostudoval obsáhlou složku, kterou mu doručil C. Dočetl se v ní o nezdařeném pokusu o atentát na velitele Britské rýnské armády, jenž měl být signálem k zahájení krajně pravicového puče v Mnichově pod vedením Adolfa Hitlera s konečným cílem svrhnout berlínskou vládu. Sociální demokraté, kteří ji tvořili, se rozhodli neprodleně jednat. Byly tu však pochybnosti. Jak von Stein na prvním setkání s šéfem britské tajné služby v kanceláři Říšského sněmu řekl: „Ale můžeme důvěřovat armádě a policii?“

	„Jak to myslíte, pane?“ otázal se C ostře.

	„Armádní a policejní důstojníci z většiny zastávají pravicové až krajně pravicové postoje. Není zcela jisté, že budou střílet na své politické spřízněnce, aby bránili existenci republiky,“ pokrčil obvyklým unaveným způsobem rameny, jako kdyby už nezvládal nést na sobě tíhu chaotického světa.

	Už zakrátko se to ovšem mělo ukázat. Shlíželi z chladného hotelového pokoje na ulici, přehrazenou na dvou místech slabými policejními kordony, a čekali. Odpověď na otázku, jíž se von Stein tak bál, zda Hitlerovi jeho pokus o převzetí moci vyjde, dosud visela ve vzduchu.

	Zvuk pochodové hudby postupně sílil. Policisté v zelených uniformách začali nervózně přešlapovat, přihlížející masa lidí mohla v jejich tvářích vyčíst pochybnost a zmatek.

	„Už jdou!“ vykřikl Dickie Bird.

	Na vzdáleném konci nijak široké Residenzstrasse se jako pomalá lavina vynořil osmistup hnědě oděných nacistů. Zpívali, skandovali hesla a v pravidelných intervalech zvedali pravice ke stranickému pozdravu, jejž doprovázeli fanatickým provoláním „Heil Hitler!“. Po obou stranách ulice se vykláněli z oken jejich sympatizanti a mávali jim.

	Von Stein zvedl k očím dalekohled, jímž se pro tuto příležitost vybavil, a zaostřil na první řadu pučistů, kteří ze vzájemně propojených paží utvářeli pevný lidský řetěz a burácivě vyzpěvovali známý vojenský pochod O Deutschland hoch in Ehren.

	„Zatraceně!“ zaklel. „Pochoduje s nimi generál Ludendorff. Bože, teď opravdu nevím, jak se policie zachová.“

	Protože všichni včetně policistů dobře věděli, kdo Ludendorff je. Respektovaný velitel německé armády v posledním válečném roce představoval naději na obrat a svůj vliv si podržel i po válce. Pokud se někdo takový spojil s nacisty, bylo nasnadě, že je ostatní musejí brát vážně. Smith náhle pochopil, kdo von Horna celou dobu podporoval – byl to on, vlivný a populární Ludendorff.

	„Tamhle jde kapitán Göring,“ pokračoval von Stein, „a vedle něj Hitler, to je ten chlap s knírkem.“

	Smith a Bird jako na povel zvedli své dalekohledy. Záhy se jim do zorného pole dostala přísná, fanatismem planoucí tvář. Svrchu ji rámovala černá ulíznutá patka, k níž se jako poznávací znamení přidával ohyzdný obdélníkový knírek. „Není to zrovna obličej, který vyvolává války,“ poznamenal lehkomyslně Dickie.

	„Já nevím,“ řekl Smith zamyšleně, „ale v tom obličeji něco je – něco zlého, přímo snad ďábelského.“

	První policejní kordon, přehrazující přístup na Odeonsplatz, měl za úkol demonstranty zastavit. Vyplašení, zmatení policisté ale neuspěli. Hulákající zástup rozkurážených nacistů je jednoduše smetl stranou a za opakovaného skandování „Heil Hitler!“ se valil dál.

	Von Stein prudce sklopil dalekohled. „Himmelherrje, vždyť oni se ani nenamáhali sundat pušky z ramen a vypálit pár varovných výstřelů! To je konec… To je konec!“ Začal nervózně tisknout dlaně k sobě a bezradně těkat očima.

	Když se na něj C podíval, hned pochopil, proč berlínská vláda ztratila autoritu. Pakliže ji tvořili stejní slaboši jako von Stein, nemohla fanatiky Hitlerova typu politicky, natož silou zastavit. Nazlobeně si odkašlal a s obavami sledoval další dění.

	Pochodující zástup se rychle blížil k druhému kordonu. Za ním stála jedna z mnichovských dominant, památník Feldherrnhalle, u něhož Hitler hodlal vyhlásit převzetí moci v Bavorsku, jež by bylo prvním krokem k ovládnutí zbytku Německa a nahrazení Výmarské republiky nacionálně socialistickým státem.

	V tomto klíčovém okamžiku všichni čtyři pozorovatelé nahoře v hotelovém pokoji soustředili pozornost na mladého, velmi bledého policejního důstojníka, který se oddělil od kordonu a postavil se doprostřed ulice, sám proti dosud nezastavitelnému hnědému zástupu.

	Vypjal hruď a hlasitě zvolal: „Tento pochod není povolen! Jménem Svobodného státu Bavorsko vám nařizuji, abyste se rozešli!“

	Zástup znejistěl. Pevné odhodlání jediného policisty, jenž nebojácně vystoupil vpřed, na něj zapůsobilo. Hitler cosi zakřičel a bojovně se šlehl bičíkem do lýtka. Jeho následovníci to přijali jako rozkaz neuposlechnout a opět se pohnuli vpřed.

	Policejní důstojník udělal čelem vzad. „Druhá roto, na můj povel, poklusem vpřed!“ zavelel.

	Strnulý kordon se rozhýbal. Policisté namířili pušky a vyrazili proti semknuté hnědé mase. Jejich velitel byl stále před nimi a hrozilo, že jej dav smete dřív, než k němu doběhnou. Přesto neustoupil. Zapřel si pušku o bok a čekal.

	Někdo z Hitlerova šiku se na něj vrhl. Včas si ho ale všiml a lehce se útoku vyhnul. Nacisté vystupňovali agresivitu. Vytáhli pistole a začali střílet, nejprve do vzduchu. Když však mladý policejní důstojník srazil jednoho z nich pažbou k zemi, přenesli palbu na postupující kordon. Těsně kolem něj zasvištěla střela a zaryla se do zdi, jejíž úlomky ho ze strany zasáhly do obličeje. Další z kulek mu prolétla nad hlavou. Bohužel skončila v hrudi četaře za ním. Aniž by hlesl, zhroutil se na dlažbu, uniformu zbarvenou krví.

	Jeho smrt vyvolala u dosud laxních policistů energickou reakci. Rychle zamířili a vypálili do davu nacistů soustředěnou salvu. Ozvaly se výkřiky, řada postav se skácela na dlažbu, kde se svíjela a sténala. Ostatní, kteří zůstali nezasaženi, se rozprchli do stran hledat úkryt.

	Smith se přistihl, že si úpěnlivě přeje, aby mezi zasaženými nacisty byl i Hitler. Nějak vycítil, že kdyby tento nebezpečný člověk dnes zemřel, byl by svět ušetřen mnohého utrpení.

	Jenže to se nestalo. Ke stranickému vůdci přiskočil muž, jehož tělo vzápětí absorbovalo několik střel. Sesunul se k dlažbě, přičemž táhl Hitlera s sebou, jako by ho chtěl pořád chránit.

	Kromě něj ležela na ulici další mrtvá těla. Ranění sténali, někteří se snažili odplazit pryč. Zadní část zástupu se váhavě zavlnila. Nikdo v něm nevěděl, zda slyšel práskání výstřelů nebo rachot ohňostroje, jímž pučisté chtěli oslavit převzetí moci.

	Smith a s ním i ostatní tři diváci fascinovaně hleděli na místo krvavého střetu. Policisté s puškami stále připravenými k palbě začali postupovat přes ležící těla vstříc rozprášenému čelu davu. „Zatkněte Hitlera!“ zvolal von Stein v záchvatu odplaty. „Zatkněte toho neřáda!“

	Jenže vůdce nacistů se stihl postavit na nohy a s poraněnou rukou, kterou si držel v lokti, se vydat na ústup. Na pomoc mu přiběhl obrovský soukmenovec, nejméně o hlavu větší než on. Uchopil jej a vlekl pryč rychleji, než by dokázal jít po svých. Za chvíli oba zmizeli za rohem a s nimi i torzo rozehnaného zástupu. Úzká ulice se zázračně rychle vyprázdnila, kromě policistů a různě pokroucených mrtvol nikdo nezůstal.

	Nahoře v hotelovém pokoji zavládlo po několika vzrušených minutách zadumané ticho, jež opět přerušil C. „No,“ vydechl a vzal von Steina za ruku, jako kdyby byli staří přátelé, „myslím, že si všichni zasloužíme velkou sklenku něčeho ostrého.“

	„Einverstanden,“ souhlasil von Stein, jemuž na rtech nečekaně vykvetl široký úsměv. Nebylo pochyb o tom, že mu ze srdce spadl velký kámen. „V Berlíně se bude slavit. Dnes jsme dosáhli velkého vítězství.“

	„Svatá pravda,“ přitakal C. „Zahnali jste na útěk jednoho pěkně otravného křiklouna. Jak že se jmenuje?“

	„Hitler.“

	„Ano, Hitler. Chválabohu, že ho máte z krku.“ A v družném hovoru odešel s von Steinem ke schodům a dolů do hotelového baru.

	Dickie se podíval na Smithe. „Tak co je s tebou, stará vojno?“

	„Ale, přemýšlel jsem.“

	„O čem?“

	„To se těžko říká, Dickie… Pojď, jdeme za šéfem. Nestává se často, aby zval ostatní na skleničku.“

	Opustili studený pokoj a vykročili za dvojicí postarších mužů. Dole na ulici policie také pozvolna vyklízela scénu, aby ji přenechala zdravotníkům. „Hajzlové! Zrádci!“ pokřikoval na ně z bezpečné vzdálenosti dav. Do vzduchu vystřelovaly zaťaté pěsti, létaly nadávky a plivance. „Fuj, vy slouhové Židů! Ať žije vlast! Heil Hitler!“

	Na druhé straně ulice se jeden korpulentní muž s řádem Pour le Mérite kolem krku, který byl během střetu s policií postřelen, dožadoval vstupu do velkého domu, aby se vyhnul zatčení. „Ale v tomhle domě bydlí Židé,“ namítal majitel. „To je mi jedno,“ zachraptěl zraněný muž, „jsem válečný hrdina, kapitán Göring z Richthofenovy eskadry. Určitě jste o mně slyšel. Nesnesl bych tu hanbu, kdyby mě policie zatkla. Pusťte mě dál… Prosím.“

	„Před chvílí ses mě ptal, na co myslím,“ řekl Smith Dickiemu, když v hale zahnuli k baru. „Fajn, povím ti to. Upřímně, bojím se, že jsme s panem Hitlerem zdaleka neskončili – nebo jinak, on ještě neskončil s námi. Podívej se na to, co se venku děje. Tolik nenávisti a zloby, to jen tak nezmizí. Ne, Dickie,“ zavrtěl hlavou, „dřív nebo později o tomhle divném chlápkovi s knírkem znovu uslyšíme, to se vsaď.“

	Dickie se usmál. Zdálo se, že prorocká slova jeho přítele mu vrásky nedělají. „Tak ať, vyprášíme mu kožich znovu,“ pronesl vesele. „A už na něj přestaň myslet, kamaráde, teď nás čeká panák na šéfův účet…“

	 


 

	Epilog

	 

	 

	„A teď všem rum!“

	 

	Premiér ležel ve vaně a relaxoval. Jeho falešné zuby se strašidelně cenily ze sklenky vedle na stolku. V namydlené ruce držel velkou sklenku whisky se sodou, v druhé tlustý kubánský doutník. Vypadal jako růžový, holohlavý, lesklý Buddha.

	Spokojeně naslouchal proudu hlasů a hudby z rádia, zapnutého ve vedlejší místnosti. Hlasatel BBC právě sděloval podrobnosti o posledních spojeneckých úspěších na půdě dobývaného Německa. Na všech frontách Spojenci nezadržitelně postupovali a drtili vyčerpaného nepřítele, jenž mlel z posledního. Montgomeryho armády dosáhly baltského pobřeží, Patton se prohnal jižním Německem a nyní osvobozoval západ okupovaného Československa. Sověti úplně obklíčili Berlín a mělo se za to, že hlavní město nacistické říše padne během několika dní, možná už hodin.

	„Johne, můj drahý chlapče,“ zašišlal Churchill ke svému tajemníkovi Johnovi Colvilleovi, který seděl na okraji vany, „Fricové jsou vyřízení – jednou provždy!“

	Colville, oblečený v uniformě Královského letectva, pohlédl na svého šéfa a pomyslel si, že ještě neviděl premiéra šťastnějšího. Po šesti dlouhých letech dovedl zemi v čele válečného kabinetu konečně k vítězství.

	Zničehonic se rádio na moment odmlčelo. Když se hlasatel znovu přihlásil, bylo v jeho profesionálním tónu slyšet těžko skrývané vzrušení. „Právě jsme zachytili zprávu z Berlína, kterou v rozhlase přečetl velitel německého námořnictva velkoadmirál Dönitz.“ Odkašlal si a jal se citovat Dönitzovo oznámení. „Německé ženy, němečtí muži, vojáci německé branné moci! Náš Vůdce Adolf Hitler padl. Národ se semkl v nejhlubším zármutku a úctě. Byl to on, kdo včas rozpoznal hrozivé nebezpečí bolševismu a nesmiřitelnému boji s ním zasvětil svůj život. Na konci tohoto boje a neochvějné životní cesty přijal úděl hrdinské smrti v hlavním městě Říše… Toto jsou klíčová slova německé zprávy.“ Churchill vzhlédl ke Colvilleovi, oči rozzářené radostí a pýchou. „Tak jsme to dokázali, Johne! Je po něm! Na ty řeči o hrdinské smrti nedejte. Není za tím nic než trik, budování mýtu, který má zůstat zachován budoucím generacím. Podle mě si prostě zbaběle prohnal kulku hlavou.“ Uchechtl se a mocně si přihnul ze své sklenky.

	„Johne,“ pokračoval Churchill poté, co všechnu whisky vypil, „asi o tom nevíte, ale kdysi dávno se mě Hitler pokusil zabít. Jak vidíte, neuspěl. Zato já ano. Teď buďte té dobroty, napíšete do Admirality a požádáte je, ať se spojí s Obyčejným Smithem.“

	Colville udiveně zvedl obočí, to zvláštní jméno neznal. „Obyčejný Smith?“

	„Ano, toho vy nemůžete pamatovat, chlapče. Prostě udělejte, co vám říkám,“ zakroužil doutníkem ve vzduchu, jako by držel pero.

	„Jistě, pane premiére.“

	„Obyčejnému Smithi, nositeli Viktoriina kříže, čtvrtek prvního května 1945… Od prvního střetu na Rýně uplynulo dvacet dva let. Nakonec však dostal, co si zasloužil. Hitler je mrtvý!“ Churchill se podíval na Colvillea. „Máte? Podepište to iniciálami WSC. A ještě přidejte doušku – A teď všem rum!“

	Colville zvedl oči od poznámkového bloku. „Velmi nezvyklý vzkaz, pane,“ namítl jemně. „Jeho Lordstvu se to nebude líbit.“

	„Čert vezmi Jeho Lordstvo,“ zavrčel Churchill. Ukázal doutníkem na svou holou, sýrově bílou hruď. „Já jsem velitel námořnictva. Ta douška znamená…“

	 

	O čtyři hodiny později si námořní kapitán de Vere Smith, usazený v pohodlném koženém křesle v kajutě velitele flotily, znovu přečetl zprávu doručenou Jeho Lordstvem. Venku na temně zelených vlnách, posypaných odlesky květnového slunce, se převalovaly lodě konvoje z Bostonu do Greenocku, který jeho flotila doprovázela. V tu chvíli však ošlehaný námořní kapitán byl zpět v kalných vodách Rýna onoho osudného roku před dvaadvaceti lety.

	Všichni už tento svět opustili, vyjma Dickieho Birda, jenž válčil někde ve Středomoří. Starý dobrý strojní Ferguson klesl ve čtyřicátém roce ke dnu spolu s letadlovou lodí Glorious. Ginger Kerrigan nepatřil mezi tři přeživší z bitevního křižníku Hood, jehož osud o rok později zpečetil Bismarck. Billy Bennett, stále stejně zavalitý bezstarostný jedlík, skonal později téhož roku na palubě Japonci potopené bitevní lodi Prince of Wales, pýchy Královského námořnictva, na kterou byl on hrdý. Jeden za druhým ze staré posádky Swordfishe odešli, zabiti jen a pouze vinou toho strašného netvora, kterého tehdy dávno viděl ležet raněného na mnichovské ulici…

	Slzy se mu nahrnuly do očí, když na ten osudný okamžik znovu pomyslel. Doufal, že každý z nich, ať už je v nebi, nebo v pekle, se nějak dozví, že jeho smrt byla pomstěna. Hřbetem ruky si rychle otřel oči. Neslušelo se přece na velitele flotily, aby ukazoval slzy. Sáhl po zvonku na stole. Za moment vešel vrchní stevard a postavil se do pozoru. „Vrchní,“ vyštěkl na něj hlasem, zhrublým léty popíjení džinu a vykřikováním rozkazů, „řekněte bocmanovi, ať všem rozlije rum.“

	„Všem rozlít rum! Rozkaz, pane!“ odvětil řízně stevard, pak se ale zarazil. „Teď?“

	„Ano, teď,“ řekl Smith a jeho zhrublou tvář změkčil úsměv. „Copak jste to neslyšel? Máme zatraceně co oslavovat. HITLER JE MRTVÝ!“

	 


 

	 

	Poznámka autora

	 

	 

	Když Kati von Duckwitzová ve věku devadesáti let zemřela, na její pohřeb v Bayreuthu se sjelo na tři sta neonacistů. Lze úspěšně pochybovat o tom, že někdo z těch mladých nevychovaných rváčů s vyholenými hlavami, kteří zemřelou za dohledu policejních těžkooděnců vyprovázeli zakázaným Hitlerovým pozdravem, vůbec věděl, kdo von Duckwitzová vlastně byla. Nejspíše jen asi v hrubých rysech tušili, že v raných dobách nacistické strany se pokusila dopomoci Hitlerovi k uchopení vlády nad Německem a že ji po návratu z britského vězení Vůdce osobně vyznamenal Řádem krve.

	V písemné pozůstalosti námořního kapitána de Vere Smithe, jenž odešel na věčnost o tři roky dříve, se však jméno Kati von Duckwitzové objevuje velmi často. „Obratná intrikářská mrcha“, charakterizuje ji Smith na jednom místě zápisků. „Potenciální vražednice, která neváhala použít své nesporné kouzlo k dosažení svých cílů,“ píše pro změnu jinde. Na uhlazeného Obyčejného Smithe, jak jej ve dvacátých letech britská veřejnost znala, to jsou vskutku silná slova. Coby příslušník vyšší třídy neměl ve zvyku dávat na odiv své pocity, už vůbec ne pokud se týkaly „něžného pohlaví“, jak ženy obvykle tituloval.

	Z pověření britské tajné služby absolvoval řadu velmi obtížných neoficiálních operací, během nichž dodal nové Polské republice tolik potřebné zbraně, či pomohl zabránit masakru řeckých civilistů v krvavé řecko–turecké válce. Nikdy však nebyl tak blízko nesplnění úkolu jako při střetnutí s krásnou a pro Hitlerovu věc fanaticky zapálenou slečnou von Duckwitzovou. Až do samého konce hrála záludnou hru, jíž klamala jak jeho, tak i ostatní muže z posádky Swordfishe. Teprve v poslední chvíli se mu podařilo překazit rafinované spiknutí, jež mělo Hitlerovi otevřít cestu k moci již v roce 1923, a nikoli až o deset let později.

	Onen desetiletý posun v nástupu nacismu Británii a evropský kontinent uchránil před jeho neutuchající dominancí, která by pravděpodobně trvala dodnes. Šestnáct let Hitlerovy vlády místo skutečných šesti by z třetí říše na prahu druhé světové války činilo nezastavitelnou válečnou mašinérii. Dnešní Británie – a s ní i celá Evropa – má Obyčejnému Smithovi vskutku za co děkovat.

	Leo Kessler

	 

	 


cover1.jpeg
LED NESSIER

SIAT M AT





images/Baronet.jpeg
BARONET





images/obr01-200x6.jpeg
SMRT NA RYNU

Rt Ly

ng%zsmsxo L

\ waomeme





